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PREAÌtlBLL 


A sinti ciarz di lor 
Cun stis associazions mi fas un sim\ 
Magari che foss vere ! 

Dìs la sentenze viere, 

Che T aparenze ingiane. 

Che no si ha di dì tace 
Finché no 1’ è tei sacc. 

E cussi di ste imprese 

Us dirai nett e sclett 

Che hai plui di qualchi spese, 

E un cefà malandrett 

Par scuedi, registrà 

E voltale e zirale 

In mud che no si veis di lamenta. 



4 


Hai qualchi centenar di associai. 

Che son dug sparnizzaz, 

E ’o scugn’ laju a chiatà 
Un culi e un culà. 

Parallri dug han muz, 

Dug son ben disponuz, 

E se no uè, doman 
Soi ciart che pajaran. 

Oress che dug fasess come che han fati 
Ciarz di lor cui pajami devan’ tratt, 

0 ben che vessin che’ pontualitat 
Di Udin, di Pordenon, di Cividat, 

Di S. Vit, di demone, di Tarcint, 

Di Tr'iest, di Cormons e di Trevis, 

Di qualchi altri pais 
Là che j’ è buine int, 

Patriozz generos, 

Galanzumin, golos 

Des mes poesiis, e che, co’ han sotoscritt, 
Càicolin che il manchià sedi un delitt. 

’O no dis di Gurizze 

Cu la famose so Castagna vizze, 

Richie e nobil citat 

Che mi ha simpri protett pai timp passai, 
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Là che bai chiatat Confuart, 

E la buteghe aviarte e il cur aviart. 

’O lasci fur Tulmiczz e Puartgruar . . . 

La pene è strache e sutt il calamai*. 

Ma prime di finì P è convenient, 

Se mi dais il permess, 

Di fevelà un moment 
Sui nestris intercss. 

0’ ves vut tre dispensis fin cumò: 

Uè us eonsegni la quarte. 

Disinlu tra di no’, 

Mi par che' stampe e chiarie 
Son come hai promitut. 

Quant a la corezion 
’O lin propri benon. 

Sai ben che il stampador, avind passion 
Par P epigrame di siore Tadee, 

Dos voltis Iu ha mitut*, 

Ma cumò la medee 
Cui cartin che us darai, 

Come che P è stat fatt par altris fai. 
Vedes donchie, Furlans, che mi doi cure 
Di fa buine figure: 

Mi dires che la spese j’ è allerade; 
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La chiarie è sempliz, e se foss bolade, 
Mi sta ben il confronta 
No saress pies un mond? 

Us doi il mio ritralt: 

*0 vevi quarant’ agn co’ P è stat fatt; 
Se in uè no mi somee 
E’ no j’ è maravee: 

Gumò hai quatr’agn di plui de’cinquantine; 
’O soi plui secc, plui brutt, 

Cu la chiar ingrispade e tenerine; 

No soi plui cheli Zorutt 
. Gun cheli ciart no sai ce: 

Tant e’ jè vere, che 
Avind ir consultat 
Un miedi riputat e galantom, 

Dopo di un lung esani, mi ha spifèrat 
Che no sarai plui om. 

Nuje: in tante malore 
* Deventarai une siore. 

Intant mi è necessari, 

Prime di tacà sott a fa il lunari 
Par P an quarantevott, 

Di finì ste Racolte, 

Di fin ile biell sclett 
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Par fini di là in volte e sta quiett. 
Donchie, Furlans, us prei, e ns prei di cur, 
Posto che jò ten dur, 

Di stami salz al pai. 

Qualri florins a no P è un colp mortai. 
Po co’ ves sotoscrilt, puess calcoli; 

Ses galanzurain, no podes manchià. 
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Preambul a la Racolte 
1837. 


X) sint a dì par dutt: 

Ce poltron cheli Zorutt! 

No zove tontonà, 

Ogn’ an si fas spietà, 

Al ul fassi fréà, 

Pajà a presi di afiett; 

Lu stampe ... no lu stampe . . . 

Quanche nus viod nus schiampe, 

E quanche lu dà fur 

Son za passaz doi mes de l’ an futur; 

E po’ di sore plui te ’1 trentessiett, 

No si sa la rason, 

E’ nus ha fatt il ball de P implanton. 
Za a cui che ul impazzassi cu la lune, 
E cui mistir di strolic fa fortune, 

P ocor bon canochial, 

E qualchi capitai, 
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E mil altris stromenz; bez, zoventut 
Par tigni su il negozi in ogni mud. 

Ma dai uè, dài doman, 

Ogn’ an al passe un an, 

E Zorutt va caland a precipizi; 

Pàr che i pesi il servizi, 

Al ticliìgne, al pendole, 

Al f'uflgne, al chiossòle, 

L’ ha piardut il cerviell, 

Al è za vieli e gris, no l’ è plui cheli. 
Al salte su il chitin: 

Va benon, sior Perin, 

Va benon, nuje miei, 

Cussi cumò al porà pensa ai cas siei. 
Massàriis, camarelis, 

Lis brutis e lis bielis 

Mi disin par ddur: razze di chian, 

Tu flnaras di chiolinus par man! 

Chei che son passionaz pa ’l mio lunari 
Dìsin dutt al contrari: 

Chiar sior Strolic Furlan, 

Magari doi t’ un an! 

Margarite, Isabele e altris di lor, 

Stant che simpri hai cerchiai di faur onor. 
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Si mudili di color : 

Sior Pieri benedett, 

Che no ’l siari buteghe cussi sclett! 

Po crodiso che ’o sedi tan’ melon, 

Di lassami par chest fa sugizion? 

Cuniò che mi soi fatt om di cartel!, 

Che soi rivat al pont 

Che no baste il Fruii, ma dutt il monti 

E’ mi fas di chiapiell; 

Cumò che soi daur a fami sior, 

E che i miei capitai 

E’ scomènzin a fa un poc di lusor, 

Si po cumò larai 
A dissecò negozi! 

Furlans, jó no soi fatt par vivi in ozi, 
Par chest, che chiòntin pur, uei tirò drett, 
E a cost di fa dispiett. 

Benché vieli impotent, uei seguitò 
In fin che hai fiat te ’l cuarp a strolegò. 
Che se nel trentessiett 
’O no hai stampai lunari, 

Al è segnai che hai vut ale di contrari. 
Vevi di publicòlu il prin di mai. 

Mi è saltat fur un altri tananai; 
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E po par veretat 

Mi chiatavi intrigat 

Dopo che il Muss mi veve bandonat. 

Savès che hai vut par lui simpri rispiett, 

Parcè che l’ è un sogett 

Che in cont di astronomie 

Calcolàlu si pò di prime rie, 

E in dutt al sa il fati so 
Se P ocor miei di no’ ; 

E vistut e chialzat 

Eh sì lafè che al merle rispetat! 

Par chest hai procurai 
Di justale cun lui, e ’j soi rivai; 

Anzi us e’ contarai: 

Quand, Pieri ?... ai cinc di mai, 
Traviarsand il zardin, ’o lu incontrai 
Che al leve a passò P ore in lun mulin. 
’O ’j tiri jù il chiapiell... 

Oh, sior Muss, patron bieli! 

Cui che lu vess vidut, al è un gran dì! 
A fa il blecc di vai, 

Chiapàmi a brazzecuell, 

' Domandami perdon, 
fiutassi in zenoglon . * . 
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Sior Pieri, se no è un chian . . .. 

Sclelt lu chiapai pe’ man: 

Su, che si jevi in pìs, 

Cheli che V è stat P è stat, tornìn amia- 
Dal diti al fall ’o lerin là di Plett: 

Si mangià, si bevè, 

Dopo si stè al cafè 

In fin che Tigni P ore di là in jett^ 

E il Muss al pajà dutt, 

Parcè che P ha plui borse di Zorutt. 

Da cheli moment in poi 

Come orlois lin d’ acordo tra no’ doi : 

Si lecbìn, si russìn, 

Lin a sachemulin; 

Jò p insegni a balà, 

Lui m’ insegne a ripà, 

E va e no va che ’o mi fasi inferà; 

’O si disin in public marchiavieri, 

Eri Muss, eri Pieri; 

’O vin comun il ben, comun il mal, 
Comun il canochial; 

Infin iornaz amis, 

Tome il negozi in pis. 

Furlans miei chiars, dug ’o podìn fa là. 
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Par chest no si ha di sta, 

Come pur tropp si use, 

Cu la sclope a la muse*, 

Si olèso vendicà ?... 

Imparàit da no’ doi a perdona. 

E pe’ istesse rason 
’O pararessis bon, 

Come jò cu P ami, 

A perdonà anchie a mi. 

Se hai manchiat, se hai falat, 

Us domandi perdon del mio pechiat, 
Us promett di no jessi plui bausar ; 

E fin che al crepe il muss o il pezzotar, 
Par scrùpul di coscienze, 

No us lassarai plui senze: 

Anzi cui sa che no vei di finì 
Cui fa un lunari in dì! 
jitant us doi cumò t’ une racolte 
Duquang i miei lunaris t’ une volte. 
Fàile da cortesans, 

Glutìle, chiars Furlans; 

Cun solis quatri svanzighis varès 
Cheli tant che no crodès. 

Yes une stampe di litografie 
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Dulà che il Muss cun Nestrè Signorìe, 
C’ un d’ un librazz in man, 

Al propon dei quesiz di astronomìe 
Al Purcitt, a la Vachie, al Lov, al Chian. 
E vègnin d'àurman 
Lis Bestiis cun Bastian, 

E il famos Tratament che P an passat 
Ur dèi P ultin di mai ; 

E po’ dutt misturai, 

Pronostics, epigramis, madrigai, 

E canzons e sonezz, 

Cun mil altris diaolezz e clars e penz, 
Che ? o tignivi sott clav, 

0 pur che ’o vevi in chiav. 

E ciarz componimenz 

Butàz jù a precipizi 

Te ’l borezz de P etat* i prins momenz 

Che mi clama la Muse al so servizi, 

Lavaz e smondeaz 

E’ no somein plui chei; 

Mi fàsin tigni in bon che sèdin miei. 
Par ultin platt us chiazzi sott il nas 
Il prezios Salam di sior Tomas, 

Che seben P è insacat del vinchèun, 



Tant anchimò nissun lu ha disnizzat. 
Te ’1 fin, second la mode, 

’O chiatarès la Code. 

Culi Yoltìn discorsa 
Anìn sù V interess. 

Cumò jò dovaress 
Fa come il zarlatan 
Che al fas prin balà F ors, 

E la scimie cui chian; 

Po’ cui chiapiell in man 
Pe’ piazze al zire ator 
Batinle al puar e al sior. 

Si trate d’ interess, 

Anch’ jò uei fa P istess. 

Del Muss in compagnie 
Cu la me’ mercanzie 
Scomenzarai doman 
A fa da zarlatan. 

Larìn par il Friul, 

Larìn par dutt il mond 
Par dà ... a cui che al ul, 

Volum prin e second. 

Quanche ju vedares 
Soi ciart che ’j chiolares. 


Cussi us visin devant 
Cile no’ chiolìn duquant 
In cont di pajament; 
Biave, Tiuns, forment, 
Grabàtui, robe viere, 
Pezzozz par la cartere, 
Clòstris e siaradùris, 
Tacons e stronzadùris* 

Di plui strade fasind 
Strolegarìn la int; 

Al pont de’ avemarie 
Lezion di astronomie; 

E prime di là in jett,. 
Cui nestri gabinctt, 

Cui nestris canochiai, 

E dèi e tome a dai, 

’O vin di faus stupì. .... 
Mi savarès a dì. 

In sume ses visaz, 

Stait doncbie preparaz. 
Anzi faressis ben 
A parechià del fen, 

Parcè che viazand 
Vin Tapetilt plui grand. 
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Schiarninus un bon jett, 
Pazienze che al sei dur. 
Ma che no ’l sedi strett; 
Che al sei par doi di lor. 
Il Muss no ’l duar a scur; 
Che al vebi il so lusor, 

La strigbie, il campanell 
E P aghe sul scabell, 

E cheli che al ven daur. 
Dos oris devant dì 
Cafè a lui e a mi. 

Scusai!, sin ben nassuz, 
Nus plas di sei servuz. 

Ves po di compatì 
Se il Muss e puar Zorutt 
Cumò fàsin di dutt 
Par vivi il manco mal, 
Lontans da P ospedal, 
Come doi zarlatans 
A spalis dei Furlans. 

Ma eco che il Muss mi vise, 
Che è fate la valise, 

Che P è par cricà il dì, 
Che è ore di partì. 
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feigne spesse;! ; 

E po’ vin dì pensà 

Che non sin di chei rauss che van in leu. 
Jntant al larà ben 
Par che no ’1 nasci il cas 
Che qualchidun imbroi 
Spazzansi par no’ doi, 

Di fa come dug fas, 

E daus jù i conotaz; 

Ecoju ca spiegaz: 

Scomenzaral dal Muss: 

Pluitost al raangie poc, al duar sai scuss, 
Ma l’ ul visti cun luss ; 

E simpri parigin, 

L’ ul biele blanchiarie e pano fin. 

La marchie in bragons strezz, 

Stivai e veladon, 

Bochete, manighezz 
E cìgar e baston, 

E il so brav ochialett a pendolon. 
Petenadure e’ mode, 

C’un brazz e miezz di code. 

Par strade al nase e al rid, 

E al va vie picotit. 
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No ’l spararne chiapiell, 

L’ è proni a saludà tan’ chest che cheli. 
Cui amìs, cui paring 
Invece al scusse i ding; 

E co’ ’j lètin di mai. 

Se ’j salte, al rauard e al trai. 

L’ ha une vos che si sint tre mis lontan, 
Dos orelis spizzadis, biele man, 

Onglis di cortesan, 

Voi che brùsin e ceis di senator, 

E po mai no si mudo di color. 

L’è sul fuart de l’etat, e par stature 
Al è un bocon di'diaul che al fas paure 
Cun qualri penelàdis eco fati 
Del Muss il ver ritratt. 

Par cheli po di Zorutt 
Uei sparagnà fadie, 

Come che ’o fas in dutt, 

Tan’ plui che vin premure di là vier 

Mi sbrighi cui sonett 

Che hai fatt del vijichiessielt; 

E’ no ves di zontai 
Nome dis carnevai. 

Un mong di chiavei gris, coce spelade 
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Caruagion verneglade, 

Fluì stulf, plui seco, e un altri conotat 
Che al salte fur cui cresci de l’etat; 

Del resi eco il sonett, 

Che za prin di cumò lu varès lett. 

Kativ di Cividat, fi di mio pari*, 

Chiavell scur e rizzott, front spaziose. 
Folte la cee, Iung di luminari, 

Glutìdor strett e hochie generose; 

Buine orele e bon nas, barbe di frari, 
Muse toronde e co’ l’ocor radrosc, 

Ding che sbridìnin, vos di mansionari, 
Brune la carnagion, vite pelose; 

Undis quartis sòi alt nett di cimozzc; 
Gruess di uessam e di figure sutt, 
Scugni là a pid e poress là in carozze: 
Son sunaz trentequatri chest Nadal; 

Marit di mieze muìr, pari di un frutt : 
Eco il Strolic Furlan al naturai. 
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PAR L’INGRESS 

DI MOKSIGSOa 

ZAC ARIE BRICITO 

ARGIVESCUL DI UDIN 

ID1LI 

DED1CAT 

A D. JOSEFF CARUSS 

Soi te’ me’ solitudin di Bolzan, 

E al malinconie chiant eie 1’ ortolan 
’() mi svei. Ti soi grat, puar ucclutt, 
Tu, fedel a Zorutt, di quand in quand 
Tu ripetis chest chiant ogni matine 
Par visami che 1’ albe j’ è vicine. 

Ma uè chest cil seren, chest’ arie pure 
E’ m’ invìdin a gioldi 
11 spetacul stupend de la nature 
Là sui roncs de' Badie, 

Dei miei pinsirs dolenz in compagnie. 
Ecomi za rivat 

Su la cime major di ches colinis. 
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Al duàr dutt il créat, 

E a un biell lusor di lune, 

Sparnizzàdis ca e là par la pianure 
Viod lis vilis vicinis, . 

E il Cuàrr e il Nadison, 

Che a l’inchiant di chei lugs e’dan plui ton. 
Intant chiàntin i giai: 

Capite la frescure, 

Al scomence P albor, 

E sù e jù pai chiasai 

Si sint a termenà P agricoltor, 

Che anchie di fieste P ul jevà a buinore . . . 
La Nature si svee, P Albe la indore. 

Albe, ve’ la cisile svearine. 

Che imburide dal pian a la coline 
E 5 ven sù saludanti e vongoland. 

Ve’ il rusignul, da un mes pari e marit, 
Donge siei fis, che cùchin fur del nid, 
Ai quai al va insegnand 
Che il prin chiant d’ ogni dì 
L’ ha di sei simpri consacrat a li. 

Albe inocent, fin da la zoventut, 

Co’ stentave chest’ anime a sta in peli 
Dal bolor de’ passion e de P afiett, 
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Albe, hai chiatat confuart simpri e plasè 
A confidò cun te. 

E ca ti hai confidat i miei delirs, 

E ingropat ti hai dirett i miei sospirs. 
Cressùz i agns, caladis lis passions, 

De’ vite hai cognossut lis ilusions... 

Ma no è ilusion la to, 

Albe inocent, nò nò. 

A cui che intind, dìs cheli to mutt splendor: 

Mi mande il Creator 

Par fa savè al vivent 

Che il gnuv dì 1’ è iminent. 

Albe, nature, lune, firmament, 

La bavesele, il son de’ avemarie, 

La sante solitudin de’ Badie... 

La me’ ment a chest pont 
S’ inalze fin al cil e si confond. 

Jeve il soreli maestos, e al spand 
Di grad in grad la so lus benedete; 

E il soreli di uè 1’ è memorand 
Par il Friul che da tan’ timp lu spiete; 
Soreli che al Fedel puarte content 
Di religion e di pur sentiment. 
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Ma culi un’ altre scene interessant 
E’ mi distrai. A pid di un spissulon 
Pognezz stan chiacarand. 

In cheli tant che i lor bus van passonand, 
Mi'ute e Cecc pastors, 

Che han late promission 
L’ ultin di carnevai. 

Planchin pianchin par d'àùr un rivai 
Voi donge lor, e ’o sint i lor discors. 

MIliTE 

Cecc, cui che no use a ve cristianetat 
Cu li’ bestiis, non cP j’ ha nanchie cun no’. 
Ste viarie no’ vin but un bo malat*, 

Se in cumò P è schiapat 

Al è in grazie de’ curie che ’o vin bude. 

Do’ voltis gno sar pari, 

E un’ altre doue mari 

Han corut a Cormons a Ciri miedi, 

E ’j han dadi ogni volte un bon mercedi. 
Se ’l vin chiolett di bochie !... 

Pazienzie, quancu tochie. 

Puri’ bestiis, han di jessi lamicadis, 

Po donge maltratadis! 

Insùmis, Cecc, po sedi nome un chian 
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Che no vei dui di lor, e no un cristian. 
Ce 5 ditu tu? 

CECO 

Jò dìs, che tu dis ben; 

Ma dug e’ no le pensin come no’. 

No satu, le me’ Mie, 

Che in giambit alchidun al vend il fen 
Par là ta P ostarie, 

E al lasce là in ruine 
Li’ campagna le piine... 

MIOTB 

Eh P ostarie! chiar Cecc, al è un tramai . . . 
Tu mo, Cecc, vatu mai?... 

Tu ses stat; ’o mett peni... 

CECC 

Alchi yolte soi stat; 

Ma anchimò P an passai. - 

MIUTE 

Ah Cecc! se tu mi us ben. 

Se tu has di jessi gno, 

Uei che tu steis cun Giò. 

Co’ si varìn uadiat 

’O larìn dospò gespui in algò, 

Ma in ostarie tu pus zurà di nò. 
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se al Signor ’j plas, 

’O \arìn de’ canac... 

CECO 

Ce’ che tu sas! 

Lafè che tu ses buine 

Tancu lu Capelan di fa dultrine! 

Soi stai in ostarie, ma soi pintut; 

Di cumò in ca promett di fa a to mud. 

MIUTE 

Siben... Sìnlitu, Cecc, e ce ligrie? 
Sùnin dopli in Badie, 

Scampanòtin es Chiasis e a Bolzan, 

E’ sbàrin a San Zuan. 

Sintitu, Cecc? 

CECC 

Se ’o sint? 

Ligriis di Mari Glesie bedenete, 

Dei timoraz di Dio, de’ buine int. 

11 Vescul, che si siete... 

MIUTE 

Vescul, tu dìs? basoal ! l’è un mond di pui. 

CECC 

Cemu’ lu satu tu? te P ael diti lui? 
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MIUTE 

Soi stade io vinars par don’ agne Belo 
A Udìn cu le galete, 

£ là hai sintut a dì 
Che j’ è propi cussi. 

. CECC 

Miute, tu has reson. 

In cumò mi recuardi che gno von, 

Che 1’ è muart za volt agn sul sesclà, 
Contave che ai siei tinips in pi dal Vescui 
Al are 1’ Arcivescul, 

Mitìn a dì come al sarà chest ca ... 

MIUTE 

Cussi cussi sarà. 

CECC 

Da rest ’o sint che 1’ ha non Zacarie ; 

E che P è po tan’ bon . . . 

• MIUTE 

L’ è bon tancu il bon pan, 

Tancu il nestri Plevan, 

Senze gran di ambizion; 

£ po dìsin che al sa, 

E che al sa un montonon; 

Che s’ indegne di sta 
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Tan’ cui puar che cui sior, 

Che al Irate cun amor, 

E che al dà dutt il so 
Daurmau in non di Giò. 

CECC 

Signor, seso laudat, 

Che nus ves consolati 

MIUTE 

Mi sgludavi. . . Cheli Coni, cheli Bonsignor, 
Che al sta là sun cheiRoncs... ùdimi a dì !... 

CECC 

Lu Oteli, lu chialuni . . . 

M1UTE 

Cheli mo, cheli... 

CECC 

Lu cognoss; anzi in prindi sul misdì 
Lu scontrai rett Grisutt, 

E ’j tirai jù il chiapiell. 

li IUTE 

Cheli mo par ste causion l’ha fatt dal dutt. 
L’è stat dulà che al sta lu Imperator, 
Cun cheli Cont che al comonde a le citat ; 
E po da un altri sior, 

Po da un altri anchimò, 
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E po... ce’ sajo jò? 

Par che in giambit dal Vescul 
Al regni lu Arcivescul. 

CECC 

Ma bras chei bedenezz 
A chiatai lu cliiavezz! 

MIUTE 

No hai po vidut mai pui tanti’ robonis. 
Foi in Domo: dug j’ ortars e li’ colonis 
Son furnidis tan’ ben; se tu vedess^ 
Cecc gno, tu restaress. 

Mal che soi stade poc. Là arin tagn’ siors, 
Fasèvin ciarz discors par vilizian 
Che no ’j capivi gran. 

Sudizionose soi fuide vie 
Senze ve ditt nanchie une avemarie» 
Tornai chiase inviade cun Zanine 
E Lucie me’ cusine. 

CECC 

Uè a Udìn ce biell viodi! 

MIUTE 

E’ tu pus nome erodi! 

CECC 

Ce tant incens ! e Prèdis d’ ogni bande : 
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MIUXE 

E chianz e sons e bieli’ purcissions . . . 
Sune le prime volte messe grande. 

CECC 

Sint, Milite; quand utu che fasin 
Cheste gnozzade? ijuand? 

MIUTE 

’O pensarìn. 

Ogni dì si vidin... 

E po tu savaras che il chiessidor 
Fin chest avost no mi finiss le tele; 

Gno pari l’ha di vendi le vidiele 
Par comperami casse e covertor, 

E un ale ator lu cuell. 

CECC 

No uei bruz lungs. 

MIUTE « 

Satu che tu ses biell! 
E’ sune le seconde ... 

Vin chiacarat avonde. 

Uei là chiase biell sclett 
Par pià messe grande: 

’O voi sù di ste bande. 

Mandi, Cecc bedenett. 
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CECC 

Mandi, Miute me’; 

Va cui Signor... recuarditi di me. 

Son chesg i sentimenz de’ puare ini 
Dizz su come che sint. 

Zacarie, son sincers. La fame to 
J’ è spandude tra no’. 

Tu par dotrine e meni 
Tu ses P ora ecelent; 

E la to Pastoral, che za vin Iett, 

E nus mostre il to afiett, 

E ches peraulis ditis P ultin dì 
Ai Bassanes, e’ nus han fatt vài. 
Destinat da la man Onipotent, 

E mandat ca da PIO, da cheli OM GRAND, 
Tu ses Tu, Zacarie, P Albe inocent, 

Che no’ altris e’ spietàvin sospirand, 

L’ istess che la Cisìle e il Rusignul, 

A benedì e a consolò il Friul. 

Bolsan di Rosazzis 
Ai 11 Lui 1847. 
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MESCEDANZIS 


La furtune del Muss 

Cui chiav bass, sospiranti, inzenoglat 
Un piiar diaul di Muss te ? l miezz di un prat, 
Pai guais batind la lune. 

Al préave di cur 

Par che Giove i fasess muda furtune; 

E Giove sul principi al tigni dur, 

Ma finalmenti mott a compassion, r 
E vignut sul balcon, ^ 

’J molà jù dal cil 
Un sachett di zichins ieat a un fil. 
Senze nanchie respuindi un ti ringrazi 
11 Muss lu chiape sii: di jarbesazi, 

T 1 un magazen di vene 

Si concentre a mangia a panze piene*, 

E dopo strighiat e petenat 

Al fas la gran comparse in societat. 

Il Muss cui miezz de’ fame in tun moment 
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Al devente un porlent; 

Dug lu bràmin, In clàmin.... 

Il Muss in te’ sapienze 
L’ è miei di Salomon -, 

Il Muss in eloquenze 
Al sfide Ciceron; 

In poesie e piture 
Il Muss 1’ è dutt nature; 

Il Muss al è un inchiant 
Te ’l son, te ’l ball, te ’l chiant ; 

Il Muss cheli che al dà ton 
A ogni conversazion ; 

Il Muss servent de’ Musse 

La plui pure di sang e biele scusse; 

II Muss ...insume il Muss 
Dug supere in talenz, e dug in luss. 
Ma chest Muss, generos fur di misure, 
Spindind senze sparagn e uè e doman 
Par ole fa nel mond la so figure, 

E’ si vcdè in poc timp ridott a pan. 
Adio la so sapienze. 

Adio la so eloquenze; 

Nissun plui lu cognoss, 

Lhest dàur ’j sivile, e cheli ’j toss. 
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Squmttat e da dug abandonat, 

Ecolo al so prin stai; e in tun mulin, 
Se olìn erodi a un antic scritor latin, 
Senze bez, senze onor, plen di passion 
1 siei dis al finì sott il baston. 

•Jò simpri, faveland dai cops in jà, 

’O dirai, che in chest mond argent fati toni 

Cui se’ varess spietade 

Ce biele improvisade ! 

Cui se’ varess spietade? 

Un raacc di gialinazzis!... 

E in cheli fiascon?... cerchin ... 
Cospeto ! e ce bon vin ! 

Ribuele di Rosazzis! 

Ben brav mo cheli cont Ti te! 

Ce biele improvisade! 

Cui la varess mai dite. 

Cui se’ varess spietade? 

$ù sar Lurinz, da brav, 

Metit un zocc da chiav; 

E tu fas fuc Tonine, 

Po free la spedine. 
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Sefutt, corr sclett te ’l ort, 

E sott il mur de’ cort 
Chiol sù de’ salvie... con*. 

E vo spelait fantatis ; 

Saves, no lu fais gratis. '* 
Dinsi lis mans atorr: 

Ca cheli pressutt, Bastian, 

Al è pressutt di un an: 

Uei che tu lu disnizzis 
Par tajà fur lis frizzis. 

Chiè poL.Tomas al dùar! 

Su mov, là sul zenar, 
Dispichie un ossecoll... 

Oe, la chialderie e’ boli ... 

Da brave Ca tarine 
Ca il sai, ca la farine... 

Po capi! il cempli al scote... 
Sù moviti, marmote: 

Une mansion di letere... 

Un blecc di chiarte... ecetere. 
Jù adasi che’ farine: 

Tirait sù il raenerost; ’ 
Slungiaimi che’ fascine; 
Tignit onzùt cheli rosi ; 
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Del pan in che’ golose . . 

Va a trai di bevi Rose. 

E intant vo, done Paulo, 
Slargiainus un mantil. 

Prest une glagn di fil ... 

La struchi che j’ è cuete. 

In taule, amis, in taule: 

L’ è a P ordin dutt, P è pront, 
E dutt 1’ è cuett in pont. 

Da bravs une paromp: 

Passait il piati là insomp, 

E po che al ziri a drete. 

Ce robe benedete, 

Ce platt di slrupiaz! 

Mangio, amis, bevìn. 

E al donator sin graz. 

Ce robe benedete, 

Ce platt di strupi'az ! 

In taule cheli liascon ; 

Emplin la bocalete, 

Duquang cun devozion 
Bevìn, fasìnji onor; 

Evive il chiazzador! 

Teror de* giaìiuazze, 
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Che tir par tir lls mazze* 

E come qualchi sior 
E’ no lis mande in piazze; 
Cui frutt des sos fadìs 
L’ ul regala j’ amìs. 

Da. brays fasìnji onor, 

Evive il chiazzador ! 

Prein che di an in an 
E si conservi san, 

Che al sei simpri sul fior; 
Evive il chiazzador! 

Preìn che la tempieste 
Rispeti la faviele 
Che dà di ste ribuele. 

Che aa puedi ogn 5 an racuei 
Almanco cent vasciei ; 

Che an bevi tanche al pò, 

E il rest nus mandi a no’. 
Trussìn la bocalete... 

Ribuele benedete! 

Son dug i vins del mond 
Schiavezz in to confront ; 

No V è rimiedi miei 
Par no deyentà viei 
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Tu tu ses buine e biele 
Bevìn fasinji onor; 

Evive la ribuele. 

Evi ve il chiazzador! 

Ce biele improvisade ! 
Cui se’ varess spietade? 
Implin la bocalete; 
Ribuele benedete... 

Ce’ che sglizie, 

Ce’ che cuzie 
Ce’ che va jù, 

La fantasie 
Mi svole vìe, 

’O viod duquant 
Cui pis in sù; 

’O voi tastand 
Dulà che ’o soi, 

Mi ven la tele 
Devant i voi. 

Ca de’ ribuele... 

Su sù biell sclett 
Portaimi in jett, 

E sott la plete 
La bocalete. 
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Ribuele me’, , . 

Miei de’ miiir, .. 

’O duar cun te 
Plui vulintir; 
llibuele me’ . 

Ven ca culi, 

Senze di te 
No puess dormì, . 


Il mio Protetor 

i • • 

Benedete la me’ Spose 
Cussi biele, cussi sclete, 

E plui freschie di une rose; 
Oh ce Spose benedete! 

In cheli dì che la sposai, 

Dutt in grazie del so amor, 
Un biell terno uadagnai, 
Uadagnai un Protetor. 

Oh ce glorie! oh ce onori 
Ce degnissin Protetor. 

Co’ m’ incontre par lis stradis: 
Umilissin sevitor... 
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li ce inchins, ce scapejadis, 
Tanche ’o foss l’ imperato!*. 
Sedi fiesle o dì di .vore 
De’ so taule soi paron; 

Vadi tard, vadi a buinore, 

Mi sì lasce il mior bocon. 

Oh ce glorie!, oh ce -onori 1 . 

Ce degnissin Protetor. 

Se no hai bez in te’ sachete. 

* 7 

Acident che al nass di rar .. . 
Che me’ conti nete e sclete, 
No ha da fa cun d’ un avar. 
Dal teatro si va a cene - 
E par dutt 1’ è dult pajat: 

’O voi incuinlri a fa urie scene 
Se oress là sore marchiata 
Oh ce glorie! oh ce onor ! 

Ce degnissin Protetor. 

Me’ muir ul là a trotà... . 

Par Poscuell o par demone?... 
Lui 1’ è pront a fa tacà ... 

Che comandi, me’ parone. 
Uèlie là da Balarin? 

Uèlie là e’ cavalchine?... 
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Eco proni un abitin... 

Lui la monte da regine. 

Oh ce glorie! oh ce onori 
Ce degnissin Protetor. 

Vègnie fur che* mode gnove? » 
J’ è la prime je a screale; 
Prove e prove, tome prove, 

Fin che al rive a contentale. 
Lui la viest, lui la petene. 

Lui la jude a dispojà; 

Lui ’j fas dutt cheli che j’ ordene ; 
Ce pazienze mai che al ha! 

Oh ce glorie! oh ce onori 
Ce degnissin Protetor. 

Fossie lunge la zornade 
Lui ’j ten simpri compagnie: 
Se anchie al dà qualchi sbrissade 
E no ’l sta un’ avemarie. 

Se par cas j’ è incomodade 
. Lui ’j sta simpri donge il jeth 
Lui ’j parechie la panade, 

Lui: l’ è pront cui schialdejett- 
Oh ce glorie! oh ce onor! 

Ce degnissin Protetor. 
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Lui no ’j lasce, co’ fas prole, 
Che P iiatric di partorì; 

Lui 1’ assist, lui la console; 
Al è un pari, no un ami. 

Jò no sai di sedi pari. 

No mi acuarz di sei marit, 
No P ocop che jò zavari, 

Lui mi fas il ben compit. 

Oh ce glorie! oh ce onori... 
Isal nanchie un Protetor? 


La Mari contente 

Soi mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon; 
Chialàile che’ ninine, 

E’ vai un mifion. 

Cheli voli P è une more. 

Che’ carnigion j’ è un lati ; 
Tan’ freschie che P aurore 
E’ poress fa baratt. 

Co’ rid e co’ fevele 
J’ è dute grazie e amor; 



Isc mo nanchie bielc?.*, 

J’ è de’ belezze il fior. 

Soi Mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon*, 
Chialàile che’ ninine, 

E’ vai un milion. 

Dal chiav in fin e’ code 
Bon gust in te ’l visti ; 

E j’è il modell de’ mode, 
Nissune e’ fas tigni. 

Un sbrendul di abilin, 

Che un’ altre vendaress, 

L’ è subit biell e fin 
Co’ je lu mett induess. 

Soi mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon ; 
Chiamile che’ ninine 
E’ vai un milion. 

Rosine in socielat 
E’ sa ce’ che si dis; 

J’ è miei d’ un leterat, 
Nissun la contradìs. 

Ha lett romanz e storie, 
Comedi is e novclis: 



Ge spirt, ce memorie !... * 
An sa contò di bielis. 

Soi mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon; 
Sintile che* ninine, 

E’ vai un mifion. 

Rosine in compagnie 
E’ vai plui di un Zorutt ; 
E’ ten in alegrie, 

E 5 sa adatassi a dutt. 

I valz, lis monferinis 
L’ è il so quaresimal : 

In trente cavalchina 
No mett un pid in fai. 

Soi mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon; 
Provàile che’ ninine, 

E’ vai un mifion. 

Quanche no sa ce’ fa, 

E fas merlezz, recarne; 
No sa cusì, guchià, 

Ghè no saress plui dame. 
Rosine sune e chiante 
Cun d’ une gran braure; 
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Chiol sù i spartiz di piante*: 
In je V è dutt nature. 

Soi mari di Rosine, 

Par ehest mi ten iq bon$ 
Sintile che’ ninine, 

E’ vai un mifion. 

, E’ vinz, baste che zuei, 

E quanche ’j ven il tir. 

Use a zujà cun chei 
Che piàrdin vulintir. 

’J fasino un presint? 

Ha proni il pajament; 

Cun cheli bochin ridint 
Ur fas un compliment. 

Soi mari di Rosine, 

Par chest mi ten in bon; 
Provàile che’ ninine, 

E’ vai un milì'on. 

Rosine è professore 
Ne 1’ art di morosa : 

T’ un lamp a’ ju inamore, 

E po ju lasce sta. 

Rosine è une fantate 
Che ha a chiar la libertat ; 
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Di piàrdile no è mate, 

IH gioldi il celibat 
Soi mari di Rosine., 

Par chest mi ten in bon ; 
Ise mo biele e buine?... 
No vèlie un raili'on? 


La rassegne a la feste di Balarìn 

i 

Balarìn Balarìn! cheli violin 
Co’ l’ è sunat da te cun che’ maestrìe, 
11 cur al mi cuzìe, 

Mi mov un no sai ce’ te’ fantasìe, 

Mi tochie un ciart cantin, 

Che seben che l’etat 
E’ mi ten jù il morbin, 

Pur... Eh par me l’afar l’è disperai, 
Cheli che l’è stat l’è stat; 

Cumò scugni tasè, 

Chialà, sintì e vedè... 

Mo ce fole che j’ è ! 

Al è propri un fieston ; 

: 0 fas cont di tirami in tun chianlon ... 
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. Apene soi sintat ;•** 

Sint une man a stfenzimi un zenoli, 
Subit ’o volti il voli, . 

E une Mascare dute infagotade: 

Sior Strolic riveriti 

Isal tropp che no vais a Cividat? 

Soi stai chest san Donat. — 

E seso stat a pid ? — 

Ce domandis di fai... 

In leu, senze chiavai. — 

Quand veso di tornà? — 

E dai!... ’o tornarai 
Dentri chest carnevai. — 

Cimud il canochial? — 

Cussi-, nè ben, nè mal. — 
t Ce’ fàsie la miiir? — • • 

E’ fas il so mistir. — 

Gran bon vin a Bolzan, 

Dìsin che al sei un licor? — 

No T hai cerchiai; chest an 
L’ è un inciart del fator. — 

Ma, chiar Strolic, e’stais ben sostiguut ; 
Taut a si us sburte, e tant vais indevant. 
No varess mai crodut: uanchie che ’o foss... 
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— Mascare me’, cun ches che no cognoss, 
Sein brutis, bielis, zovinis o vielis, 

Par no ve displases ’o fas orelis 
Di merchiadant. — Ah se savessis dult ! 
Ghiar il mio chiar Zorutt, 

No diressis cussi: 

Vo, che par ciart e’ ses vignut culi 
A rastielà argomenz pa ’1 trentesis, 

Ves bisugne di spìs; 

E jò che hai la braure 
Di cognosci ogni mascare a dreture 
0 staress sù fin dì * 

Qufinche us podess servì. — 

Pieri, disei tra me, 

Chest al è afar par te; 

No sta lassù sehiampati V ocasion. 

E cussi mudand ton : — 

Mascarute zintil, senze savè 

Cui che ses, us soi grat de’ esibizion, 

E za che ses tan’ buine 
Aceti vulintir.. — 

Simpri un onor par me, 

Seben che ’o no soi degne, 

Servì Zorutt ( pronte mi respifindè. ) 
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Su doncliie aniu in zir 
A passà la rassegne. 

Cheste che è ca vicine, 

• Cun perdon, j’ è une brute corognose 
Fie di so done mari pezzotose, 

Che in dute la zornade no dà un bott, 
E tant j’ è ca ogni gnott. 

Cheli che strascine ator 

LT è un puar principiant 

Fi di faraee, culi di cuintriband, 

Che cu la mediazion del so tutor 
Al ha mangiat ili jarbe une mesade 
Par dà ste gnott une buine balade. 
Passe un’ ortolanele 
Cui so maschio in baule; 

A vo us pàr une frute, 

Invece è vedo vele. 

. E’ saran quindis dis 

Che ha mandat il marit in paradis ; 

Pe’ gran passion che V anime ’j sbridine 
J’ è vignude a svagassi, piiariue ! 

Di diane 1 e ce peschion: 

Diambar di mascalzon... 

No l 1 ha Lez, ma murbin; 
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SI 

So miiir, i siei fruzz sberlin di fari, 

E lai da BalarinL.ee cur di chiari ! 

L’ è un contadin cun d’ unc contadine, 
Che bàlin a la miei la monferine; 
Saveso cui che son? 

La miiir del paron 

Cui zovin di buteghe. Dug lii san 

Che il paron Tèa Mi leu ; 

Par chest po lor no avind voe di cena 
Son vignuz un moment a respira; 

Ma ’j sta in chiav il negozi a la Signore, 
E ul là a durmì par jevà sù a buinore. 
Evi ve Meneghine 
Vistude da regine! 

Ha l'alt un pen sul mont, 

Ma j’ è te ’l so ver pont. 

No’ po savin che sott 
J’ è io chiamese di gnott, 

Cotule sbridinade 

Che un’altre puare diaule j’ ha imprestade. 
Evive Meneghine, 

Vistude da regine! 

Cui mai ise che’ là, che in abit ross, 
Invece di balà, 
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E’ sta cui mascarott a ctsicà?'... 

0’ ti cognoss, niniue, ’o ti cognoss H 

Miiir di freschie date 

Tu scomènzis par timp a fa la mate. 

E chei doi dominò?. ..Son mari e fie:. 
Vati ciriud di là a cene in compagnie* 
E se la circostanze lu comande 
Durmiran in locande. 

Vedeso ca di ca cheli mascarott? 

Lafè, che a la indovine! 

V ha menade cuu sè la balarine 
Far balà in libertat dute la gnott; 

Nè la ced se al vigniss l’ imperator ... 
Ma chiò mo ce destini eco un uslir, 
Che a 1’ oress fa miezz zir ... 

Al scugni dii di sì ... F è un creditore 
Ghest P è il dolor Simon, 

Duquant intapossat t’ un pilizzon ; 
Vieli zelos, e da pos dis fati spds, 

L’ è a uardà la so spose 
Zòvin e morbinose. 

Puarazz F ul tigni dur ... 

No ’l giave un ragn dal mur; 

Mi plas che’ rosea ne; 
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J’ è \iele carampane, 

Saran trent 1 agn che baie a menarost, 
Ma ul balà tant e tant a d 1 ogni cosi: 

Al è mal che no chiate balatins; 

Par je son dug schiapins. 

Oh biell cheli furistir 
Vislut da Purch ineie! 

No 1’ è bon di balà, l' è simpri in zir 
A inderedà il mistir, 

A tentà che 1 miiir e che 1 aitele ; 

Se al va vie di chest troll 
An ehiape un furnigott. 

Ce miracui che al fàs cheli sior pòcte! 

Son dos oris che al baie 
Vistut in dute gale ... 

Rinfrescs ogni quart d’ore... 

Se al è tal no ’1 vara bez in sachetc ... 
Veh.., veh!.. che 1 Maghe ’j dà la borse in 
Eco svelat I 1 arcan. (man... 

Mo bravo cheli marit ! ce’ che al lavore, 

E ce’ che al sta daur 
Par cognosci che’ maseare in tabar 
Cun cheli brutt mascarottcheal va vie dur, 
E ogni tant al dà lufs di mezelane. 
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Puar babaii ! cussi mal che a’ s’ impastane; 
No ’l viod che è so miiirc’ un so massar? 
Béacle che’ Chiargnele 
Clic baie con Brighele; 

Fas rabie plui che dui: 

Testarde tanche un roul 

Ha rifudat un zovin ricc c biell 

Par sposassi cun chest schiavazzecuell. 

E 1 son volt gnozz che Balarin al note:: 
E’ bàlin su la dote. 

Cu P abit de’ masserie, 

Eco ca la paroue 
Che gnolt e dì zavàrie 
Parcè che no è nassude zintildone. 
Chest mo lafè dassen 
L’ è 1’ unie vestiari che ’j stei ben.. 
Beline la chiamale !... 

Ir P altri a V ospedale 
E cheste gnott in sale 
Par oselà il merlott; 

Pes sos virtuz ste cresime 

A plui di un basòal 

’J restarà il recuard di carnevai. 

Al banc del cafetir j’ è une contese; 
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Tiroles ... Tirolese ... 

Han biyut, han tochiat, 

E po’ senze pajà a’ si han giavat. 

Viodìn mo cui che son 
Chei doi che bèvin Paghe di liraon: 

Ah! P è un antic eroe 
A P assedi di Troe ... 

Fasìn di no abadà, tirin di lung. 

Chest P è Odoardo Young 
Filosofo profond 
Che al fas un predichin 
A che’ che ’j sta vicin 
Su lis misèriis di chest nestri mond. 

L’ om al scomenze in scune, 

E fin che al viv al batt simpri la lune. — 
Ca si ferme la Mascare, e mi dìs: 

L’ è un piezz che sin in pìs, 

Soi stufe di là atorr-, ca si è t’ un forr; 
Za dibott al è dì: 

Sintinsi un momentin, po voi a durmì 
Infazz ’o si sintin * 

Donge di un Arlechin 
Che al tufave di vin-, 

Devant di un Pantalon che al sossedave*, 
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Daur di un Dotorazz che al roncéave. 
La Mascarc mi dìs: 

No 1’ è plui timp di amìs*, 

Ca no 1’ è afar di sta, 

E po è ore di là. 

0 adio Zorutt, sepit aprofità 

Di dutt cheli che us hai ditt, e us hai mostrat. 

Adio di cur; stait ben ... 

Si chiatarìn culi chest an cu yen. — 

Ma, Mascare, i disei, par caritat 
Permetimi che us vegni a eompagnà. — 
Eh! deventaiso matt, 

Eh nò nò, m’ interomp, a nissun patt. — 
E ben, almanco dimi cui che ses*, 

Se in chest mi complases... — 

E ce curiositat! 

Soi del secul passat; * 

Hai vivut, hai sorat, 

Hai provat mil delirs, 

Hai fatt dug i mistirs*, 

’O cognoss dug i trucs di ste citat; 

’O soi fie di me’ mari 
Soi mari senze prole ... 

Se us dìs di plui mi metis sul lunari. 
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Donchie mandi, Zorutt: vait in Parnas. — 
Ditt chest e’ mi spariss te ’l miezz de’ fole, 
E mi lasce dur dur cun tant di nas. 


La maridarole 

Vedui, fantazz, 
Savis e mazz, 
Zovins e viei, 

E bruzz e biei; 
Veduis, zitelis, 
Brutis e bielis; 
Vielis, vedranis, 

E carampanis, 
Robe frujade 
E rischialdade, 

0 ben o mal, 
Uèlin sposassi, 
Uèlin pìchiassi 
Chest carnevai ; 

E in fin dei fazz 
Vedui fantazz, 
Savis e mazz 
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Dug son ator, 

E dug zavàric 
Par fa 1 ? amor. 

Une massàrie, 

Par cuachià il mond, 
E spose un Cont; 

E in presse in presse 
Une Contesse, 

Par pont d’ onor, 
Spose il Fator. 

Une Zitele, 

Che corr par biele, 
Che ha lavorat 
Simpri a uadagn, 
Chiol un splantat 
Di setant’ agn. 

Siore Mariane 
Brute vedrane 
E gran chitine, 

Che ha fatt musine, 
Spose un fantatt 
Che l’ha il pel matt 
Sior Assalon 
Vedul gotos 


In pirucon, . 

E cui ...baston. 

No sai cemud, 

Si è sovignut 
Che de P otante 
L’ ere moros 
Di Violante; 

E ditt c fall, 

C 5 un testimoni, 

L’ ha fatt contratt 
Di matrimoni. 

Dopo pensai 
Un par di mes, 

E consultai 
Conz e Warches, 

Tra dos chiasadis, 
Des plui purgadis, 
Doi bardassèi, 

Doi buzarèi 
Si sposaran 
Da uè a doman: 
Fatt P istroment 
No si sbalote: 

L’ afar P è urgent... 



Gran biele dote! 

J 9 è dite in glesie 
Siore Taresie; - 
Si romp il cuell 
Cun Gabrieli 
Puar pezzotos. 
Lari, famos 
Schiavazzecuell. 

Siore Camile 
J’ è Iade in vile 
Cui so fagott, 

E joibe voti 
Tire par cuce 
Un mamalucc 
Che no ’1 capiss 
Plui di cussi, 

Che la fmiss 
Cui dì di sì. 

Sior Cancian, 

Gran cortesan. 

Par interess 
Tire sul stomit 
•Une yechiate 
Che mov il vomii 


Ch’ è nome uess 
E peleate. 

E in fin dei fazz, 
Vedui, fantazz, 
Zovins e viei, 

E bruzz e biei 
Veduis, zitelis, 
Brutis e bielis, 
Vielis, vedrauis 
E carampanis, 

0 ben o mal, 
Uèlin sposassi, 
Uèlin pichiassi 
Chest carnevai. 

Intant nuvizz, 

Pàris e màris. 

Se son pitocs, 
Lafè son frizz: 
Fàsin lunaris 
E stics e stoes; 
Vendi, impegni, 
Mangia P entrade 
Antecipade : 

Regai di ca, 
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Regai di là : 
Sartors, sartoris 
Haii lis gran voris 
Il butegar 
Mole a incredinze, 
E ur dà la cuinze 
Cui brazzolar. 
Pàris, nuvizz, 

Lafè ses frizz; 

Son stis sposinis 
Limis sordinis, 

E il matrimoni 
Ur svee lis vois. 

Si faiso intindi 
Di ve ce J spindi? 
Fur chei ziehins... 
Brilanz e zois 
Là di sior Noni; 

Da Madalene 
Prime modiste, 
Mieze dozene 
Di capelins; 

E là di Anon 
Un canochial 



Di prime Tiste.- 
Biell cheli cordon 
V è un capitai. 
Oh mo ninins 
Ce biei ruchins! 
Ce capo rar 
Cheli guselar! 
Sciai da Rosute, 
Stòfis da Pieri: 

In aer si bute 
Dutt Jttarchiavieri. 
Pàris, nuvizz 
Lafè ses frizz; 

Son stis sposinis 
Limis sordinis; 
Par chest us prei 
Pa ’l uestri miei, 
Zovins e viei, 
Vedui, fantazz, 
Sàvis e mazz, 

Par no falale, 

Us prei peusait 
Prin di pelale: 

Par chest lassa il 
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Giartis andronis, 
Giartis morosis. 
Pai matrimoni 
Pericolosi, 

Se no podes 
Piàrdile marze : 
Che se po oles 
Fale par fuarze, 
Faile, bon prò: 
Tal sei di vo- 


li giatt di Catine 

Caline e’ veve un giatt 
Che al veve non Cunin. 

La gnott cun je te ’l jett, il dì sul grin 
Lu tignive, e al mangiave in te 7 l so platt. 
Je passave il so timp a chiarezzàlu, 
Bussàlu, cocolàlu, 

E lui, plui vulintir che là a surìs, 

Al stave a chiapà i fìs. 

E po par dai cefà, 

Se sorave zujand a ingredeà 
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Cumò un’ azze di ili, cumò un gliniuzz; 
Spavenlà j’ uceluzz, 

E sgardufà la scufe e il capelin; 

Sgarfà te i cassetta, 

E reballà il cuscin; 

Ta cacan, fa pissin sul canapè; 

Co’ beveve il cafè, 

Robai il colazz e schiampA solt P armar. 
Pur cun dutt chest, nascèvial il cas rar 
Che ’j vess pelade qualchi sgrifignade? 
Taflf par chiastì jc ’j dave unc bussade; 
E Cunin, benché ingrat e impertincnt, 
L’ere pnr je un bon gialt, di gran talent. 
Notait |)o che Caline 
Veve auchie une parussule famose 
Che chiantave e zornave in ecelcnze; 

E a fuarzc di pazienze, 

E’ la veve ridolc tan’ mugnestre 
Che a’ leve fur e dentri de’ so slie, 

E pe’ chiase zirave dutt il di; 

E al poni de’ aveuiarie 
E’ mangiave un bocon, e po a duomi. 
Il gialt, che podes erodi al ere 1A, 
Quanche te la vedove a salluzzò 

«L> 
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’J spizzàvin lis onglis, che s’ intinti; 

Al chialave, al nasave, 

E al ere lì par seconda P istint ; 

E Catine puarete si fidavo. 

Veramenti il papà 
Plui voltis la visà, 

Disind: no ti fida, 

Il giatt l’è simpri giatt; 

Tu vedaràs cui fatt. 

No lu vèssial mai ditt ! 

Cunin une matine 
L’ ere plen di apetitt, 

Za che no sai par ce combinazion, 

A no ’1 veve anchiemò fatt colazion. 

Come il solit Caline 

Butade sul sofà 

Se gioldeve a zujà 

Cu la parussule, e cumò s’ un det, 

S- une spale, sul pett ’j si butave, 

E il giatt la golosave; 

E stani, che come hai ditt al veve fan, 

. No ’l pò tignissi plui, ’j dà la trate, 

E la sentenze è fate . . . 

Catine e’ dà un cigon... Molile chian!... 
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Ma Cunin al è za tre mis lontan ; 

$ par tant che ai sintut, da cheli dì in poi 
Mai plui j’è comparut devant i voi. 

Sèi fiabe o storie, la mora! è dare: 

A impazzassi cui giazz si paile chiare. 

I Matrimònis di fumee 

Mi plas un mond Ptmplant del di di uè 
Di fa chesg Matrimònis di Famee; 

E in chest mud al devente a mio parò 
Il matrimoni pies di une galee. 

Cheli pari ricc e avar al va cirfnd 
Une dote pa ’l fi corispondent ; 

Da chiate, e s 5 un doi pis a’ se la intimi. 
U ise la nuvizze? E’ j’è in convent. 

La vizilie del dì che ha di sposassi, 

Usade a no vedè che cil e mur, 

Cu la paure a ogni pass d’inzopedassi, 
Sul fa de’ avemarie la tìrin fur. 

E’ fife su l’altar, fife a gustò, 

Co’ è ore di là in jett va in canisele 
Ustinade sioi* si che ul durmì là ; 

E il puar marit al dis : cheste mo è bfeld 
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Ma a fuarze di chiarèzzis e pazienze' 

A poc a poc la bestie si mugnestre; 
Piard i riguarz, e chiape confidenze. 

Di scuelare in poc tiinp si fas maestre. 
11 caprìzz ’j travane in te ’l cerviell, 

Che’ bardasse di Amor i viarz i voi, 

E a’ si siut un brusor tra chiar e piell... 
’J par poc un marit, oress vent doi. 

E l’ istess che i polezz in chiaponarie 
Ghe te 1 prin e’ son come canachions, 
Ma cui fruzzons che ur puarte la massarie 
Devèntin in pos dis lanche balons; 
Cussi je co’ principie a cerchiò il mond 
. ’J par che (ed e Hat sei un chitinezz; 

• Stufe di tigni s treni e’ mole un pont, 
Po dà jù cui brenton tei morosezz. 

In tei servenz no dopre economie; 

Par dì poc ju barate ogni volt dis; 

Po simpri ha la bardasse di fur vie, 

Di chei tai che si tràtin sun doi pis. 

E il marit? 11 marit l’ha vut il so, 

E al maugie a piene panze pan pintut; 
Se al dìs ale, je respuind: comandi jp 
Su la me’ dote, e ’o uei spindi a mio wud. 
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f 0h matrimoni di speculatimi ! 

Co’ no regno la pas e la quiete, 

Se la dote foss anchie un mifion 
Ce’zovial quanche il elioni l’è sott la plete? 
E vo rics miserabj spose dolis, 

Che cerchiate di tirà la bisce in sen, 

E apene che j’è in chiase vais in rotis, 
Magari che sposassis tan’ velen ! 

Aneti’ jò hai patide la maridarole, 

E se ’o mi soi giavade la me 1 spizze, 
Alfin po ’n dai sposade mieze sole, 

E no hai sposai i bez, ma la nuvizze. 
Toltili chiarie Zorutt: eco FUnviar 
Che businand al capile a Fu fi zi; 

Ma se anchie no ’l vigniss a mi a’ mi pàr, 
Che a dult il mond al faress pini servizi. 
Paraltri stait sicurs, us al dis jò, 

Che no ’l sarà FUnviar di za tre agn; 
Tant piai, se olin dì il ver, che infin eumò 
Al ha doprat il fred con gran sparagn- 
ilo us puess po garantì cui là indevant 
Che no *1 vebi di fa qualchi braure, 

Ma il pretindi che al slass simpri di band 
E’ è un pretindi un afar cuinlri nature. 
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Si viod che ogni stagion o prest o torci 
Ha bisugne di dà la so sbrocade, 

E quanche chiape gust, par drelt, par stuart 
’J pete dentri in fin che j’ è stufade. 

E cussi anchie l’Unviar al è die just 
Che se sori a là in siile, e a sglizià ; 
Baste che no ’I scomenzi a chiapà gust 
Che in che’ volte o ? sin frizz come che va. 



Puar Gabrieli 

Cheti Gabrieir, 

Duquang lu dìs, 

Al è un modell, 

Al è un zojell ... 

Da chiav a pìs 
L’ è un paradis. 

No un pet in stuart... 
Dutt a puntin ... 

Ce figurini... 

No j’ enlre art, 

No j’è imposture* 
Dute nature.. 




• Imbocolat, 
Inmantecat, 

Oh ce biell sior 
Ce bon odor! 

Da chiav a pìs 
Vè un paradis. 
E ce biel’ ande, 
Ande sovrane... 
Faissi di bande, 
A la lontane; 

Al baste urtalu 
Par rovinalu. 

Mo ce sechiade!. 
Sù daigi strade; 
Canais, vait vìe 
Dal marchiapìe; 
Brute giarnazie, 
A la lontane. 
Corpo di Diane! 
Une disgrazie: 

Al ha peschiat 
Un no sai ce’; 

Al si è sporchiat 
Piiarmaimè ! 



E in cliest fratant 
’J cole un guant. 
Imbustinat, 

Dutt incolat, 

No ’1 pò pléassi, 

No ’l pò sbassassi. 
Da cortesan 
Al meli la man 
In te’ sachete... 

L’ unic votin 
A un berechin, 

Che j’ al Chioll sù. 
Passe un rondin 
Vignut da Egitt 
E ’j fìchie un sbilt 
Su la bochete. 

Ce colp fatai 
Une saete 
Il manco mal. 

Yeit a ver lenze. 

Largo che rive 
La Diligenze-, 

La int si schive. 
Puar Gabrieli! 


Manchiave chesle! 
Une tempieste 
Desolatone . . . 
Sclope la scorie 
E ’j s’ intortole 
Atorr il cuell. 

Puar Gabrieli! 

Fra miezz la fole 
Piard il chiapiell... 
Une viscìe 
S’une ganasse; 

La int che passe . 
A’ si sganasse, 

Si bute vie; 

Puar Gabrieli ! 

Senze chiapiell, 
Impantanai 
E sqùintiat 
L 5 è sbeleat 
Dai citadins, . 

Al è fischiai 
Dai berechins. 

A chiase al cor... 
Ma oh Dio ce oror! 



Là Pò ÌÌ chialiar, . 

Là l’ò il sartor, 

L’è il chiapelar, 

Fàsin l’infiar: 

Son stufs di cori, 

Uèlin ricori 
Par sei pajaz. 

Ma Gabrieli, 

Re dei splantaz, 

No Pul scollaju, 

No Pul pajaju. 

A dile sclete, 

L’è un cortesan 
Che un carantan 
No P ha in sachete. 

Fur di sle puarte... 

No ’1 pò: scoltaju 
No ’1 pò pajaju; 

Chest poc impuarte... * 
Ma l’è il zojell. 

Ma Pò il modell 
Di chest pais.v. 

Da chiav a pìs 
L’ è un paradìs. 
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La Nev e i Barons di piazze 

La Nev culi in citai 
E’ j’ è une raritat ; 

Se ven e’ yen di rar, 

Àpene che s’ impar, 

J’ è come une zulugne; 

E’ yin tante bisugne! 

Ca i puars Barons di piazze 
Doma nd in nev e glazze: 
Ven, benedete Nev, 

Yen, ti spietìn in brev. 

Al jess un ajarin 
Misturat cim garbine 
E’ yen vie uate uate, 

Une ciarle renate, 

Che dutt in tun moment 
Si spand pai firmament: 

L’ ajar si fas gajard, 

Il fred simpri plui fuart; 

V ul salta fur sirocc, 

Ma ’j dà aduess tramontan, 
E al chiape il bon in man. 
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Scomenze qualchi flocc. . 
Vive i Barons di piazze! 
Brest varili nev e glazze. 

ve» daurman, e’ ven^ 

Si viod che fas dassen ; 

E 1 ven jii mole mole, 

E’ fioche ehe console:, 

E 1 veu jù sute siile, 

E* miste solt i pis, 

E’ j’ è di che’ che buie: 

Oh! e’ dure uns quindis dis 
li vini in ciarz chiantons 
La ingrume a cavalons, 
Anchie in campagne aviarie 
J’ è penze mieze quarte. 

Si rionzin i nui; 

No vin paure pini, 

Si viod che an vegnarà 
Tante che bastarà. 

Ognun cu la paiole 
Al cir di fassi troi ... 

Tome a ingrumassi imbòle, 
E’ dà di vore a doi; 

Eh! par cumó no zove, 
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An ven simpri di gnove. 

Cui piard, dand un sbrisson. 

Il chiapiell e il baston; 
Sglizie la masserie, 

Si scrofe cu Ja chiarie; 

Ghe’ zovin parigine, 

A pass di monferine, 

Mett jù il martin in tiare .... 
To dan, minchione, impare! 
Vive i Barons di piazze! 
Vive la Nev, la Glazze! 

Ce gust a balonassi ! 

Ge gust a tombolassi! 

De nev cui che dìs mal 
Ghe al vadi a 1’ ospedal; 

Cui che dìs mal de’ glazze ; 
No V è Baron di piazze ; 

Si chiate il gran solev 
A fa'baJons di nev. 

11 puar baione il sior, 

Il Client il dotor; . 

11 mestri dal scuelar, 

11 muss dal pezzotar, 

Si fòsin balonà. 
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Balons di ca e di là : 

E ponf in cheli porton, 

E panf in cheli balcon, 

E taff in cheli feral ; 

La bote j’ è mortai ... 

Si sint a sglinghinà, 

A ridi, a blestemà^ 

€ussì Vie di chest troll 
E’ rive mieze gnott. 

Za 1’ albe del gnuv di 
Scomenze a comparì. 

Lis pàssaris a grops, 

Apene viars i voi, 

Son in tabar pai cops, 

E’ fàsin un davoi; 

I)’ ir di matine in ca 
E 5 son senze mangià. 
Smìrin di là sul chiast, 

Ma son tun gran contras!: 
Là sott il mur de’ cort, 

E pai stradon de l’ort 
Saress ce’ becolà; 

Ma cui si pò fidà ? 

Par dutt in chesg monienz 
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Pafizzis e tramùis... 

No son che tradimenz; 

Par dutt si sint dei guais: 

In fin po de P istorie 
L’ è miei vivi di glorie. 

Son ca, schiampàz di vile, 

Un d'àur P altri in file, 
Lòdulis, cips, franzei, 

No han panze, nè budiei; 

Par no crepà di fan 
Vègnin a cirì pan; 

Son ca a lassù le piell; 

Si chiàpin cui chiapiell! 
Puarins, ce’ veso fatt? 

Par dutt in chesg momenz 
No son che tradimenz. 

Eco dal ditt al fatt 
Cui muart, cui in angonie, 
Rar cheli che al smuzze vie. 
Ma atorr i Gorgs si sint 
Un gran sussùr di int; 

La Baronie di piazze 
Sglizie su la glazze; 

E^^on dug a P imprese 



80 


In màniis di chiamese 
E dug dispetoraz, 

’J dan da disperaz, 

’J dan par ogni viars, 

Par drett e par traviarsi 
E anchie il Muss e Zorutt, 
Che uèlin entrà in dutt. 
Quanche te’ confusion 
Un tal al dà un sbrisson: 

’J manchie il quintripes, 

E jù lung e distes ; 

Cheli altri ’j va parsore; 

Nass un biell dì di vore! 

Son quatri cine in tasse, 

E dug e’ pèsin masse. 
Cracc!... e si romp la glazze... 
Ah puars Barons di piazze! 

Jù fin al cuell te’ roe.~ * 

La int nus dà la soe. 

In cheli la biele Mite 
Passe ridind in siile; 

Devant ha un cortesan, 

D'àur un palandran: 

E’ bruse cun chei voi... 
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Se an vess po piai di doi! 

La Baronie intropade 
Va vie pe’ istesse strade ; 
Slicand tanche sul veri 
E’ rive in Marchia vieri... 
Gran slitis d’ogni bande! 

E’ jè une chiosse grande! 
Sunàis e penachiere, 

Ce luss e ce splendor! 

Al va come la buere... 

L’ è un riiuss vistut di sior. 
In slite Meneghine? 

Puare la me’ sposine, 

J’è sott il parturi! 

L’ ul il marit cussi. 

La siile mov il part: 

Fevele l’om de Part. 

Il piruchir sior Just 
Montat a V ultim gust ; 

In pipe, in giachetin, 

In spirons e frustin, 

L’è ca a chiavali piane piane 
Par no schialdassi il sane. 

Al passe un dilelant: 

6 
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Chialàilu, Pè un inchiant! 
Slite, chiavali e il rest 
L’è dutt ehiolt ad imprest. 

E’ ven cui so biadazz, 

Color del chiadenazz, 
Rosalie picotide 
E viele ranzidide: 

Gran biele montadure, 

E un pid in sepulture! 

In arie di falit, 

Duquant ingrisignit, 
Invuluzzat tei scuss, 

Rive Zorutt cui Muss. 

Par dutis lis contradis 
Chiariàz di balonadis, 

Sivij e batimans, 

Vive i Strolics Furlans! 
Vive i Barons di piazze! 
Vive le Nev, la Glazze! 

Ma in Piazze de’ fontane 
In presse si stampane 
La statue di Snacai, 

De l’om originai, 

Che no ’l murirà mai, 
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Del nestri Principal, 

Del prin Baron di piazze 
Che sedi sta't al mond».. 
E’ si ha piardut la razze. 
No ’n vignarà un second. 
Oh statue benedete! 

Da chiav a pis di nev, 

J" onors de la to sete 
In chest moment ricev. 

Ca fra la Nev, la Clazze 
Sin dug inzenoglaz; 

Sin tang Barons di piazze 
Dì cheì sperimentaz: 

Preìn e sconzurin 
Di cur vossignorie 
Par otignì un tanlin 
De’ uestre fantasie. 

Ah! statue benedete, 
Recuarditi di no’; 

A onor de la to sete 
No sta dinus di nò. 
Barons sperimentaz, 

Sin dug inzenoglaz, 

Di cur e’ ti preìn 



Par olignì un tantino. _ 

La statue si corno v: 

Vedèle! che si mov... 

Altri che comozion! 

L ? è sirocc biell e bon, 
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Al è sirocc che al ven,*. 

Al è finit il ben. 

Ah puare Baronie! 

Eco butade vie 
Duquante la fature: - 
Snaca i si disfigure*, 

Soreli ’j dà del nas, *. 
Sirocc e’ lu disfas, 

La statue va pe’ piazze 3 - 
La nev e si strapazza 
La ròe si disglazze, 

Sirocc fas maravèis, 
Scrauàzzin j’ strizzèis.. 

Stis puaris Cortesanis, .. 
Sartoris, Borghese nis 
E’ son ben intrigadis 
A ehiaminà pes stradis 
Si viòdin lis gran giambis, 
Di dretis e di strambis; 


Pedanis pantànadis, 

Lis chialzis purzitadis, 

Lis scarpis ilice e flace 
Piàrdio il Sòretacc; 

Pantan fin al zenoli... 

Si divertiss il voli. 

Sirocc fas maravèis... 

•Fin issin j 7 strizzèis, 

Dibo’ dibott li slradis 
Sou quasi disuedadis. 

Ali ! , puars Barons di piazze, 
No vin pini Nev, nè Glazze, 
Pai Muss e par Zorutt 
Cuoio Pè finit dutt, 

Al è finit a uai 
Il nestri carneval, 

E cui sa mai, cui sa 
Quanche l’ha di lomà! 

Ma vadi a Pospedal 
Cui che de’ Nev dìs mal; 
Cui che dìs mal de’ Glaz/e, 
No P è Baron di. piazze. 
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La me 

Qualchidun che no ’l pense a la famee, 

E manco a la pavee. 

Dopo di ve mangiat ben e no ma! 
Duquant il Carnevai, 

Al oress che dal mio Strolic Furia» 

‘0 lassass fur la Cresime di piante. 

La Setemane sante, 

E cussi qualchi vìlìe vie par F an. 
Manchiaress nome cheste ! 

E’ mi han propri chiatat fur a di pueste? 
Par sintì a corponà 
Chei des renghis, dei cais, de! bacalà 
Par vedò a là in furors 
I puars peschiadors; 

Par siali Portotene 
Cun che lenghe... furlane 
A maledì il lunari. 

Cui che lu ha fatt cun so mari e so pari, 
Parchè no poress vendi la so entracte 
Di seiino, dì rati e di bruade* 

? Q sai ben che bechiars. 
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Buteghirs di grassine e purzitars 
Si Jamèntin che in Cresime ur va mal, 
Ma han ben fatis lis lor in carnevai; 

E par ogni rason donchie al conven 
Di prova un po’ di mal e un po’ di ben. 
Cenonè sint un tal 
Che P è astemi di pesa, 

Nè lu pò soportà nè rost, nè less; 

A cheli altri ’j fas mal: 

Cospeto ce travaisl 

Si gusle come jò, polente e cais; 

A cene une sardele, 

0 vèrzis in padiele. 

Cheli altri plen di fruzz e senze casse 
Co 7 è vilie al spind di masse: 

Uèlial une risorse? 

Fin che an d’è che si servi de’ me’ borse. 
Po dug e’ se la chiàpin cun Zorutt 
Come se jò foss la colpe di dutt. 

Ah! me fàis saltò sù come che va, 

E dibott mi sintìs a blestemà; 

Che se no foss par piardi un capitai, 

Us romparess pe’ muse il canochial. 


Digitized by Google 


' 


88 

Antigàis 

* t 

Uei contaus une fiabe, 

Che V ha scrite Barabe. 

L’ ere une volte un re, 

Che al oleve fa pan 
E’ no ’1 veve cun ce’ : 

So maestà t la regine 
E’ veve l’istess pian, 

Ma nò veve farine; 

E puars diaui dug doi 
E’ vèvin une fan 
Di no viodi dai voi. 

Ca mo domandi jò: 

Se in lor fossin staz no’, 

Ce’ vèvino di fa? 

Muri, o là a roba? 

La fiabe si sglonfà, 

E a lè un pochie in ca, e un pochie in là. 
Uei contaus une storie 
Del timp dei palelò, sott i Romans, 
Qùanche anchiemò no usavin i gabans. 
Al ere un Cortesan, 
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Dio se lu vevi in glorie, 

Che nel crud de l 1 unviar 
E’ no ’l veve tabar, 

E al pative un fred chian. 

Al va in conversazion, no sai da cui. 

Al viod disprovedut un paletò... 

Ca mo domandi jò: 

. Ce’ fasevino no’ s’èrin in lui?... 

Soi ca c’ un fatt dei cavalirs eranz, 

Co’ j’ ùmin levin dug in spade e in guanz. 
Dirès eh’ è une carote; 

Ma us citi «in testimoni Don Chisciote. 
Un zovin, delirant par une Biele, 

Al oleve fa tele; 

Ma no ’l faseve che frujA chiapiell, 

E mangià chiar di cuell. 

Florive primevere : * 

Cheste Biele une sere 
Cui cavalir servent, 

Onorat marchiadant, 

; Leve atorr pes scuindudis b’àucand, 

E de’ lune al splendor, 

Cun lui e’ se gioldeve a fa l’ amor. 

Dutt inflamat il cur, dutt sentimenti 
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Il zovin, che us hai diti, ur è dàur: 

Il marchiadant no ’1 pò piai tigni strent 
E a man radrose al Cavalir erant 
’J dà... no us poress di ce’, nè cetant, 
Parcè che in ste fazzade 
La chiarie de’ legende è smorseade; 
Ma pur ’o varess voe di domandò. 

Se in cheli cas Pere miei scuedi o pajà. 
L’è ca il Torototele 
C’ un’ altre storiele. 

Che contave la bae par latin 
À Ciceron co’ Pere pitinin. 

Prin del diluvi fo une vedovele, 

Richie ereditarole, 

Che veve une fie sole, 

E a ? j diseve ogni tant, 

Bussanle e sospirand: 

Quanche al signor ’j plas, 

Tu ti raaridaras; 

Jò ti lassarai dutt, 

Ma uei che tu mi fasis prime un frutt. 
Speri che qualchi sant ti judarà... 

S’ ingolosi la frule, e si tacà 
Atorr par chei chiantons inzenoglade 
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A préà quasi dute la zornade. 

Di la nuv mes, dopo ve ben préat, 

Becà l’ereditat. 

Mituz no’ a cheli coniati 
Ce’ varessino fati? 

Piardi l’ereditat... 

Prime 'jò no soi bon 

Di sta plui di un quart d’ore in zenoglon; 

Po j’ è un’ altre rason. 

Un esempli de’ umane vanitat. 

Un sior di une citai e’ si spazzare 
Pai gran chiav quadri, e bon 
Di dà s’ un dug i conz un’ opinion. 

Une dì che al svintave, 

’J svolà vie il chiapiell 
E al lèa finile in mans d’un puar Chiargnell. 
Il sior domande il chiapiell indaur; 

E il Chiargnell ’j respuind: nò sango e fur! 
Se ha quadri il chiav, chest Pò un chiapiell 

( torond. 

11 sior no si azzardò di fa il confront, 

E al ere tant minchion, 

Che al restò confondut, e ’j dò rason. 
Atenz: un biell caselt. 
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Che sul fuei di Parigi hai di ve lett, 
Nassut co’ dug puarlave 
Lis onglis lungis plui di ehes del gialt. 
AI ere un ciart galant, 

Usat a mangia sirapri pan di band, 
€he dult il dì al zirave, 

E al deventave matt 
, Par imbrojà il guslà. 

Sul fa de’ a veniarie 

L’ enlre une sere in lune Ira torte, 

1/ ordine un bon gusta, 

E al si tache a mangia. 

Ven ore di pajà... 

Palpe ca, palpe là... 

L’ha piardut il tacuin... 
i Pba in sachete nanchie un bagalin. 
Jò mo domandi ca: 

JJn cortesan di mond, 

Un om di sentiment, 

Chiatansi in cheli frangeu't, 

«CeV vevial mai di fa? 

Intani no pajà il cont, 

Po robà une possade 

Par garantì il gustà (pialchi zornade 
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ÀAproposil d’imbròiss, us conti un tir: 
Mandai da so muir, 

Sior Temistocle al Jè da la sartore 
A Tassi fa une vore. 

Lu servì sul moment: 

Po, al ere gnott, e’ ehiolè su il lusor 
Par compagna chest sior. 

L’ è un fiorili di fature, 

Dis la sartore, oress il pajament- 
Oh! nanchie un bagalin par ste fredure 
No intind di dà, al respuind; 

E po al chiape la schiale, e jù corind. 
La sartore imbilade, 

Viodinsi minchionade, 

Scussand un corpo e Tur, 

I>i tire ’j chiazze il chiandilir daur. 
Quieti il sior lu chiape su biell prest 
Disind: bon anchie chest! 

E’ je anchiemò indecise la question 
Qual dei doi litiganz ves vut rason. 

'0 ven c’ un paragon, se no us displas, 
Che hai chiatal in Gii Blas. 

Un Ciroic sclapezzocs, bòe mal pralie„ 
loterossat, lunatic, 
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La fieste e il di dì \ore, 

Di matine a buinore. 

Spalancai il porton, 

Sott il puarti, tirai sù in comedon, 
Bisugn o no bisugn, al popui bass 
Àlegramenti al faseve salass. 

Une dì ’j si presente un contadin: 

Lui ’j taste il pois; e po, za si capin, 
Sang di brazz al decrete, 

E taff in stuart ’j chiazze la iancetc. 

No ’j jess gote di sane... 11 pazient 
Sberlufit dal spavent 
Al devente blanc blanc: 

Ce’ ul dì, Dotor? Ma il Ciroic bleslemand: 
Mars fur di ca, birbant; 

Tu has cur di presentali senze sane? 
Cussi il Rarbir al dovaress trai A 
Ciarz zovenozz in jarbe, 

Co’ càpitin par fassi barbi rà 
Senze \e pel in barbe. 

On varess tantis altris di conta, 

Ma son masse modernis; son di ches 
Che miei di me vo allris lis saves. 

Par no là incuintri a guais, 
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Donchie lassinlis là. 

Par l’an che vegnarà 

Uei tirà far des altrie antigàis; 

Che se ai Furlane plas il bon e il biella 
Anchie Zorutt Pha chiare la so piell. 

Lis v endèmis 

L’arie è dolce, il cil seren, 

Baco al nade in le’ cucagne; 

Dutt invide a la campagne, 

E fas nàusee la citat. 

Garozzadis di lustrissins, 

Marchiadanz e bogns parons, 

Van in vile a procissions, 

Yan a gioldi in libertat. 

Siors e puars in confidenze 
E’ si tràtin fra di lor; 

Là che al regne il bon umor 
Son bandiz i complimenz. 

Viod i capos di famee 
Fa proviste di tinazz, 

Vasciei, scièssulis, spinazz, 

Caratei, brentis e cuinz. 
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Za si sintin pe’ tavielè 
Sbotedors a sdrondenà; 

Van in tropp a vende mà 
Umin, feminis e fruzz. 

Par lis piantis sparnizzaz • 
Èmplin pòdinis e zeis; 

Gir, sbisie enfri lis fueis, 

INanchie un gran al va di sbriss. 

Vadè là che fantazzine, 

Blanchie e rosse come un flor, 
Simpri al par del so mador, 

Fa di voli e cisicà; 

E co’ ’j capite par man 
Un rapp d’ ue che j pàr madur: 
Ghiò, speranze del mio cur, 
Chiò,’j dìs, muart, po dami il rest. 

Là massa ris, camarelis 
Sott lis slrezzis sirauacadis, 

E 1 si dan des gran spanzadis 
A lis. spalis del paron 

Ga pastors e pastorelis, 
l)ug insieme misturaz, 

Si tombolili sù pai praz 
Sglonfs di iie e pitinìzz. 
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Cà di ca... ma viod za plens 
Folador, chianive e chiase; 

E si fole e si travase, 

No si sint che tuff di vin., 

E panòlis cinquanlinis 
Van in zir, e pan cu l’ai; 

I bocai sore i bocai 
E’ sglizìin jù pai gargazz. 

Fàsin gionde mari e fie, 

Riliradis t’ un chianton; 

Cun d’un cbiav di sardelon* 

An distùdin un bocai. 

Bev il zovin, bev il vidi,- 
E di \in si fas stranfun... 
Benedett pur seal Aulun, 

Che a duquang al fas bon prò. 1 
Jò fra dug, jò sol, puar diaul, 
Sutt la gole, a boehie zune, 
Passi Aulun ehialand la lune 
Cui mio classic canochiab 



iVo ocorr pive 

Sirocc s’ inule, 

Levànt bruntule, 

E tramoutan 
Ur dà une man; 

No corr la roe, 

No vin farine; 

Un po’ di ploe 
E’ saress buine. 

J’ è une gran pechie 
Che in ste citat 
Si resti in sechie 
Co’ 1’ è d’ istat. 
Intant Marie, 

Sedi abondanze, 

0 chiarestìe, 

Fas c’ un chialdir, 

E anchimò an vanze, 
Un mes intir. 

Sei ditt tra no’, 

No ha falt liscìe 
Mai in vite so; 



Pe’ massarìc 
Baste che i giazz 
Lèchin i plazz. 

Ir mi contare 
Che no si lave 
Muse, nè mans, 

Za che in te’ fragno 
Si sta pini sans: 

Che so sior’ Agile 
Anastasie 
Dute a puntiti. 

Par pulizìe 
Un z essa! min, 

Use a lavassi 
Pasche e Nadtfl, 

E Carnevai. 

Je po no abade 
Tan’ par sutll ; 
line Invade 
A un sang civil, 
^uanche è ben dado,, 
E’ vai par inil. 

E in conclusimi 
Par devozione 



Jè che an d’ ha tante 
Sabide sante, 

Co”! sune il glorie,, 
T’ une fressorie- 
Si lave ogn’ an 
Cu 1’ aghe sozze 
Ghiolte te’ pozze ? 
Donge il ledan.: 

Brave Marie! 

Gheste è la. vere- 
Economie. 

Se in ste maniere- 
Fasèssis dutis 
Bielis e brutis, 

Aghe an saress 
Che an vanzaress^. 
Ma oles lavassi, „ 

E suatarassi- * 

Ogni moment, 

No us bastaress . 

Il Tajament. 

Da bravis dutis. - 
Bielis e brutis, 

Come sior’ Agne, . 



E muse e 'mafia. 

Che stein te’ cragne; 

Si sta piai sans. 

No corr la ròe? 

No ul vigni ploe? 

‘Ce’ fa di lor! 

Aghe no ocor. 

Stin ben te’ cragne 
Come siór’ Agne: 
Economìe 
Come Marie. 

La volp no'ul ceriesis 

J’ è Rosalie une vedrane 
Che ha passade mieze etat: 
Oress fa la cortesane; 

Dìs, che ul vivi in celibat; 
Dis, che dug ’j stan daur; 
Tèntin diig d’ inamorale-; 
Dug orèssin il so cur; 

Dug domàndin di sposale. 
’Va disind, che par nature 
Odie 1’ om tanche il demoni 
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Che par chest e’ no s’ inciire, 
Che no pense ai matrimoni. 
Eh, che a fonz j 1 è cognossudel 
Che no stei vessai par mal ; 

11 balon e’ no rifnde 
Se ’j capite sul brazzal. 


Il Chian di Calinule 

Par virtut, par talcnt 
Jl mio puar Digo P ere un ver portent. 
Cun dolor dei paring e dei amìs 
L’ è muart del trenlesìs, 

E a P imortalitat 

Cu lis lagrimis mes al è passai*, 

Ma un Digo pai mio cur no ’l tome plui. 
Paraltri un Chian che si avicine a lui 
L’ è cheli di Catinute; 

Al pàr propri che al sei razze Zorute. 

L’ è veramenti un Chian 

Che al ha un mond de P uman. 

Cuzzat su la poltrone 
Donge la so parone* . 
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Cun je la passe vie 
In buine compagnie, 

E quanche je va fur 
Fedel a ’j va dSur. 

Par strade al va quieti 
Cun decoro e rlspielt , 

Se Catinute j dis: fas fas, ninin; 

Si ferme a fa pissin; 

Se no, puarin! si ten, 

Anchie che al vebi sen. 

No 1’ è mangion, scrocon , 

Nè usai a slichignA; 

Al mangie ce’ che ’j dan 
Infin che si sint fan, 

E spess al va a durmi senze cenà. 

Al jeve quanche jeve Catinute, 

E al corr in cort a fa qualchi chiossute; 
Da lis nuv a lis dis 
Al zuee cu la parone e al chiape i fis. 
Figott e grazì'os, 

Al è un biell fìgurin, 

Cun dug complimento* e fureghin; 

E amant de’ pulizie, 

Intorr l’ha simpri biele bianchiate: 
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in fin chest Chian, 1’ è un chian 
Tan’ plen di qualitaz e di virtuz, 
Che, se lin intinduz, 

Seben no ’l stei a confront 
Cui mio ptìar defont, 

’O doi duquant Bolzan... 

Nanchie par dutt il mond, 

Catinute respuind, che no lu dà. 

Che ’j pensi su ... cui timp e’ molarà. 


La Scufe di «or ’ Agate 

La so Scufe, sior’ Agate, un moment. 

Dirà eh’ è une sechiate, 

Ma stant che l’è argoment 
Che hai di tratà in zornade, 

Bisugne pur che ’o ’j dedi une squadrade. 
Coragio! anchie che chiapi unrafredor, 
Baste che a la so Scufe ’o fasi onor. 

Oh ce biele Scufute! 

Cheli flocult, che’ rosate... 

Ce blondis, ce trafor, ce merlo fin, 

Ce bon gust, ce sestin ! 
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E ce’ che lus, e cussi bon che tinse ! 
Nissun lu crodaress, 

E pur j’ è fitte in chiase : 

A viodi che’ eleganze 
Jò par manco diress che ven di Franze. 
Eh! je cun ches sos mans sa fa di dutt, 
E un mond pini di Zorult. 

’J va po une pi ture; 

Ce’ che dìs, ce’ che done e’ so figure ! 
Co’ je è vistude dute parigine. 

Domande il cortesan: cui ise che’nine ?... 
Ise une cartoline? 

Ma, sior’ Agate me’, je sarà stufe 
Di sta a spietà la Scufe. 

Je torni, e da chest pont 
E’ devente famose in dutt il mond. 

J1 JMuss a la mode 

11 Muss al viest pulit e galandin, 

Al pàr simpri jessut da un scatolin; 

E in dutt al va a la mode, 

In dutt fur che te’ code. 

Lu vevin conséat 
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Anchimò 1’ an passai 
Di tajale, ma lui 
Al ha pensat, tajade che la vess, 
Tornand in us, mai pini 
Nissun j’ è tacaress, 

Parcè eh’ è code vive in chiar e in uess. 
Un piruchir lafè che lu ha imberbi, 

E j’ ha dat ad intindi tan’ pulit, 

Che, se tornass di mode, 

Si poress fa pustizze anchie la code; 

E il Muss 1’ ha decretat 1’ amputazion. 
La so famee si mett in confusion, 

Jò lasci impastanat il mio lunari, 

E ’o corr in cerehie del Veterinari. 

Jn t’ un lamp e’ si ha fall V operazion. 
Il Muss 1’ ha superai l’ inflamazion, 

L 5 è rido!! senze fiere e senze code, 

E al è in dutt e par dutt Muss a la mode. 

Unviar 

Plen di polezz, 

Cui nas gotand, 

Vendind sorbezz 
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Ven indenant 
Unviar poltron, 

E si strauache 
Sul caregon. 

Subit al tache 
Cun nev e buere; 
Fodrat di nul 
L’ è une glazzere 
Dutt il Fruii. 

11 puar splantat, 
Biell inglazzat, 

L’ è plen di fan, 
A’ no l’ha pan, 
No 1’ ha polente. 
Di dutt al stente. 
Benefa torsi 
Faissi indevant: 
Ves cur, ses siors, 
’O ves duquant... 
Faissi indevant 1 
Ves cur, ses siors, 
’O ves duquant. 

II miserabil 
In piante stabil 
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AI spiéte il pan 
De’ ueslre man. 

Par P un il mil 
Us rind il ci!, 

Ses benedezz 
Dai piiarezz. 

V agricolture 

-In falt di agricolture 
Il Friul fin cumò 
L’ ere indaur, cussi magari nò. 

Si pò di che nature 
E’ faseve alt e bass; 

I possidenz usaz a sta in citat, 

0 siaraz nei chischiei, 

E deventàvin viei 

Senze mai movi pass 

Par là in vile a vedè dei lor afars, 

E a sbordonà i massars. 

No spindevin un sold 
Nè in voris, nè in acolt ; 

E 1 no pensavin nome a scuedi il tilt, 
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E a fi) del rest la vite del purcilt. 

Ma cumò son sv*éaz ; 

Li’ è ver che an d’ è di masse intcressaz, 
E di chei masse avars 
Che scùssin i massars, 

Ma del rest in cumò dug e lavorine 
Gumò dug e’ discòria,. 

Di vivai di morars,. 

Di plinis, di colture, 

Di fen, di mangiadure, 

Di tigni cavalirs, 

Di tirà sede e di mi! altris zirs. 

Dug fàsin plantisions, 

E’ tàin chiamps par fa stradis e stradoni, 
Vòltin braidis interiis, . 

Sepeliscin masèriis, 

Tìrin dentri cumugnis e pustozz, 

E spìndin bez a pozz. 

Cui lavore par genio e par passion,, 

E cui par ambizion. 

Ma intant e’ si lavore*, intant si spind, 
E cussi viv anobio la puare int. 

Paraltri in nissun sit 
Si lavore di gusl come a Sanvit. 
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Là che’ taviele è ben plantade e folle, 

E generose e’ dà buine racolte 
Di gran, di fuee e di vin, 

E dutt cheli teritori 1’ è un zardiu. 

Là un valent leterat 
Al publiche i! Giornal inlilolat 
V Ami del Conladin, 

Dutt plen di preziosis cognizions 
Pai massars, pai parons, 

E par dug chei che han vòe di fa ben 
Cui sta in campagne c lavorà il tereu. 
Tornand in argoment, 

Anchie di Cividat ’o soi content. 
Foramilt, Carli e Nuss da diviars agn 
Spindin senze sparagn, 

E cu P esempli lor 

Scomenze a pià gust qualchi altri sior. 
Des campagnis de’ basse di Aquilee 
No mi doi maravee; 

Lor e* ricevili la fertilitat 
Da lis cinisis di une gran citai. 

J’ è qualchi biele braide a Ospedalctl: 

E’ I’ ut dì che ha il so drelt. 

A Sterp, a Berliui dug e’ lavorili, 
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E là intorr son campagnis che inamorin. 
A Savorgnan di Torr ’j dan di schene, 
E dug chei contadins son plens di lene ; 
E cussi in tantis vilis del Friul. 

I chiamps che fasin dui 

Son da Udin a Codroip: l’ è un ver desert. 

Là il contadin inert, 

E compagn del paron, 

No ’I sint emulazion. 

Faveland di morars 
’O sai che an d’ è di rars 
A FSedis, a Palme, a Flàiban, 

A Percut, a Meret e a Trevignan. 

’O sai eh’ è une coline, 

A Tresèsin vicine, 

Plantade di morars nel trenlevolt, 

Che in zornade di uè dà un biell prodott: 
Monument onorat di cheli Travan, 

Che a dan de’ agricolture, 

L’è za passat qualchi an, 

Masse adore ha robat mari nature. 

’O sai che a Cerneglons chei di Franzoe, 
Fasin la biele voe; 

Testimoni ocular, sai che j’ han bici 
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A Chiamplung i Michiei; 

’O sai che Tite Bass 
A Paular cui siei al fas gran chiass, 

E sai infin che no son di bulà vie 
Chei di Me’ Signorie. 

Ma dopo che si spind e che si spand, 

Al è simpri il birbant, il maladett, 

Che par invidie al fas qualchi dispietl; 
Son simpri in primevere dei galiozz 
Che tàin bachetis par fa sivilozz*, 

L’ è simpri bestéam in abandon 
Che al zire pes campagnis a passon; 

E’ son simpri dei laris campagnui 
Di lens, di fuee r di sorg e di fasui;: 

E cussi si aviliss l’agricollor. 

Bisugnass cun costor 
Non usà remission, 

Ròmpiur i brazz par mud di provision. 
Co’ si ha pe’ campagne passion vere 
E’ ven l’ anime nere 
Nel vede lis fadiis ladis al vint 
Colpe la male int. 

Jò che sin! sic passion a Pultin grad, 
Se no foss chiar vcndude* 
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0 se il cil mi donass la liberlat, 

No la oress nè plui cucte, nò plui crude, 
No stait vèssale a mal, 

0 butaress sul fuc il canochial, 

E plen di gratitudin, 

'0 daress un adio par sinipri a Udin; 

E dai sussurs lonlan, 

Ritirat a Bolzan 
Faress vite beade: 

Par sparagnò l’ enlrade, 

Massime co’ la polente foss tropp chiare. 
Mi quistarcss la spese. 

Cui sgarfà come il fare simpri in te’ tiare 
E in màniis di chiamese 
No varess sugizion 
Di lavora di pale e di piccn, 

Di cuinzà viz e di sbrojò morars, 

Di para a bevi i bus, di fa tir di cene, 
E di decidi se la vachie è piene. 

‘0 daress boa esempli ai lerenars 
Cui scalza su a buinore, 

E sta fintine gnotl sald in te’ vore. 

Ma ce’ zove in chest mond a fa progezz 
Intant deventìn viei, 

8 
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E ogn’an al passe un an; 

Par chest, za che soi san, 

Za che il destin V è sord, 

«Se no puess là in campagne, ’o vói te Pori. 


Picoli 

Sin a Pasche, e si viodin gran fujazzis 
Pes buteghis, pes piazzisi 
Cui fui di protezion, 

0 par altre rason, 

Cui di ca, cui di ià 
Scs mande a regalà. 

Di fazz co’ la fujazze è ben cuinzadc 
Ben cuete e ben jevade, 

Al è regai di fa, 

E rcgal di acetà. 

Ma in Udin piai di qualchi scaletir 
Al strapazzo il mistir: 

San di freschìn, son garbis, incodidis. 
Cussi no puedin jcssi digeridis. 

Picoli l’è famosi, 

Lui sol sa dèi che dose che conven, 
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Lui sol al ha Pìnzen, 

Cun che* paste che un altri an faress uno, 
Di fant capilA dos. 

E po P ha la fortune 
Che ’j vègnin lizerinis, 

Simpri cuctis in pont e simpri huinis. 

E P odor P è tant fuart e dolicat, 

Che si spand pe’ cilat; 

Nè al furistir j’ ocorr di domanda 
Par savè là che al sta*, 

Co’ no P è senze nas. 

Al va drelt in buleghe a san Tomas. 

E 1A, se P ha hon gust, e se Pka bez, 
Al chiale tantis sorlis di colazz, 

E di chialz e di frez, 

Sparnizzaz pes scanziis e pai rebazz : 
Paslis frolis, sfueàdis, 

Confezz e p ignora dis. 

Là simpri è qualchi siore 

Che passe rumì'nnd une miez’ore; 

L’è simpri qualchi avar che al va nasand, 
E la finiss cui cerchiA dutt di band; 
L’è simpri in strade qualchi berechin, 
0 qualchi benemerit citadin, 
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Plen eli fan e dur dur 

Che s’ un chei golosezz al lasce il cur. 

Piceli intant cun dute nobiltat, 

Senze schialdassi il sane, 

AI sta diiur il banc; 

E al ha la qualilat 
Di no sei intcressaf, 

Di mola a bon marchiai. 

Prove di fatt che alegramenli al dono- 
Pandoi a la massàrie e a la parone. 

L’ha in me po gran coliceli, 

Gran slime c gran rispielt: 

Doi agn daurman j’ hai dal Pascile serene,. 
E og’an mi ha regalat 
Un fujazzon come la lune piene. 

E* si viod che mi ni ben; 

E cussi mi ha préat, 

Infili che o viv, a mantignj seren 
Da I’ uliv a l’otave: ’o peusarai, 

E prin mi spiegarai: 

Sedi seren o nul 
Par duquant il Fruì*, 

Co’ no ’l pluv in buteghe ’j ha starà ; 

E chest e’ si farà. 
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Hai eapit da un discors, 

Che diviars scaletirs han fatt ricors 
Cuinlri Me’ Signorie 
Parco che j’ hai chiolz vie, 

E hai scredilat pes plazzis 
Di duquant il Friul, Jis lor fujazzis. 
Hano voe di sinlilis a laudà? 

Che mes f'àsin cerchia. 

» 

Dutt par Picoli 

Piceli scalclir mi ha fatt savè 
Mcdiant un so lachè. 

Che in te buteghe da doi dis in ca 
’J pluv come che va. * 

Jò no soi murador, 

Ma lant par poni d’ onor 
’O )u hai assicurai che usgnolt sul lard 
’O chiolnrai par man dutt il cuviart. 
Furlans, vedes, no vevi avonde intops, 

Cun cinquant’ngn’ mi lochie a \ù sui cops. 
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Il Muss sior 

Al finiss Carnevai, 

£ in chesg quatri ultins dis 
Anehie il Strolic se passe manco mal 
In chiase dei paring e dei amis. 

Ir ’o gustai dal Muss: 

Decenze senze luss, 

£ propri un gustadult 

Di chei che van di vite par Zorutt. 

Cun dule liberlat 

Si ha ridut, si ha chiassai. 

Si lia diti la so opinion 

Sun ciarz lai muss vistuz e chialzaz, 

Cile si uèlin spazza par leteraz; 

£ sui muss del bon ton 

Che vàdin pes lamèis sechiand la mari, 

Che son come il poete 

Senze bez in sachete, 

Che ur manchie il necessari, 

£ pur uèlin visti, 

Figurà c divertissi gnott e di. 

Po il Muss cu la so fleme 
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Mi vigni fur cun ciartis gerometis 
Proponinmi par teme 
gualchi eas riservat 
Di amors e di vendetis, 

Che in Carnevai al veve restielat. 

Come se al vess ulut 

Tira il clapp e no jessi cognossut. 

Eri par dj, che ju tigniss par sè, 

Parcè che il mio inistir a’ no l’ è cheli 
Di tarizà, di tirà jù la piell: 

Ma come eh’ hai a man l’ umor de’ bestie. 
Voltai discorsi Vegnie sior Muss, o restie? 
E lui mi respuindè: 

Parcè tante premure di là vie? 

Son nome cingi servit in librarie; 
Bevarìn il cale, 

Po al larà pai fazz siei: — 

Cussi dovei resta. 

Gran libris mi mostrà, 

Senze tajà lis chiartis, rars e biei. 

Mi mostrà doi rilrazz originai 
Dei siei viei, che parèvin naturai ; 

E l’arbul di famee; 

E in materie di zois, 
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Di figaross. di orlois 

Cui che no viod no crod ce maravee; 

E no stèvin t’ un zei ! 

Mo brav, sior Muss, disei, 

Cun chesg capos di luss 

Altri che fa lunaris, vai il inuarl! 

Fin a cliest pont l’hai cognossude muss; 
Cumò, benché un poc tard, 

La cognoss anchie sior... 

Culi tan’ ben si distudà il lusor, 

E ’o reslàrin a scur. 

Lui pront mi chiapà a brazz; 

Planchin par donge il mur, 

Al mi disè. Difazz 
Si chiatàrin in sale; 

Mi metè su la schiale, 

E po mi dè un abrazz. 

Pensai tornaud a chiase e concludei, 

Che se nascevi muss al ere miei. 

Il Pedoli 

Un Pedoli di cur intraprendent, 

Coragios, temerari, prepotent; 
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Tremend in uerc tanche un Paiadin, 

In pas gran berechin, 

E gnott e dì al faseve il montafiu 
In mud che i puars pedoi del vicinai 
E’ no olsàvin cliboll a tirà il fiat. 

Dug erin disperaz: 

E di za dug se stàviu a spietù, 

Dug erin rassegnaz 

Di vedè chest Pedoli a domini. 

Quanche sui prins d’ avost di biell misdi, 
L’ere un chiald di muri. 

Al si tirà in ombrelle 

Enfri i rizzozz di siore Ma da lene. 

- Cu lis mans in galon, 

A chiavali d’un glendon, 

Vistut da cavalcant, 

Al stave là sorand 
E pensand ai cas siei, 

E fabricand chischiei: 

Cui sa, se hai limp a vivi, cui sa mai. 
Al diseve, dulà che ’o rivarai! 
Deventarai tan’ grand e tan’ potent, 

Il teror, il spavent 

Di duquang i pedoi che son al mond; 
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E rivat a chest poni 

’O farai gnovis lezz e gnu* guviar. 

Eco che za mi pàr... 

Ma une pudiese in cheli passe vicin 
Direte par facendis d’importanze 
No sai se in Spagne o in Franze, 

E stant che veve fan e no morbin, 

Dà aduess al spampanon 
E cu l’arme e bagai 
Lu glott in tun bocon. 

Miserabj mortai, sglonfs di ambizion, 
Sprofumaz da tre quatri adulators, 

Che inceaz de’ fortune ai prins splendors 
E vais fasind il cont 
In tun bati di voli 
Di deventà parons di dult il mond, 
Reuardaissi del fin di chest Pedoli. 

Il golos 

Al pont di matutin 
E’ bàtin al portoli... 

Sior Zuan al va al balcon: 

Cui j’è? — L’è un berechin,— 
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Ce us duèlial? Ce isal stat?— 
Lustr issin mio paron, 

Gran biele novitat? 

Al è rivat il ton; 

E sul chianton di piazze 
E j’è une gialinazze. — 

Buine ste novitat: 

’O ti resti obleal. 

Chiò, chiape in te’l chiapiell; 
L’ è un trentecinc par te ; 
Capare chest e cheli, 

E spietimi al cafè. — 

Sior Zuan si viest in presse, 

E intant al dìs tra sè: 

Uè mangiami da re: 

Seben eh’ è un^antigae, 

E son ris cu la quae, 

Po’ une polezze lesse, 

E ton in le’ padiele, 

E ton sù la gridele, 

La gialinazze roste... 

Qualchi altri piati golos... 

A mangià ben al coste, 

E come me’ an d’ è pos 





Che spìudin tanl l’un an. — 
Cun chesg pinsirs sior Zuan 
Al capite al calè... 

Ma il berechin no P è, 

JNè -l’è mo nanchie stai. 

Sior Zuan infuriat 
Al va di lire in piazze... 

No ’1 viod la gialinazze ! — 
Cui la pò ve comprade? 

No me varess spielade ! — 
Nissun cuete nè crude 
Ca no l’ha ciart vidude, 
Respuind la baronie. 

Sarà svolade vie. — 

Sior Zuan al volte strade, 

E tanche une -clapade 
Al rive in peschiarie... 

No ’l viod nè lamp, nè lon, 
E al scusse un corpo non. 
Pronte la baronìe : — 
JLustrissin s’ insuline ! 

No ton, ma nanchie vrìe. — 
Sior Zuan si mett a cori 
Risolt di là a ricori. — 
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La gialinazze.. il ton... 

Uei ve sodisfazion. 

In chest mud no si trale... 

Ste volle no la suje... — 

Ma sael ino cui che è ha fate ? — 
Chest no P impilarle nuje, 
Parco che in fin dei eonz 
Hai i testimoni pronz. — 

Chialait ce ’ che son!. 

Lucìete si sbelele 
Par sta in credit cui galanz; 
Sinlòrose j’ è pelose, 

E par chest ten simpri i guanz-, 
Doralice, eh’ è tegnose, 

No va fur senze chiapiell; 
Puarte Mie la camisete 
Par lis frizzis che ha sul cuell*, 
Mariete, che ul sei drete, 

E’ fas pass di masanete; 

Marte scuind cui rizzotin. 
Cheli so voli sgarbelin*, 
Minighine 
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S’ infarine ogni inaline 

Par fa erodi che no è grise; 

Gidalise 

E’ mastie canele in stiele 
Parehè il fiat no ’i dèi felor*, 
Isabele, 

Che ha la borine tanche un for, 
Quand che rid o che fevele 
Melt la man par covertor; 
Mcnie, sute come un hanc, 
S’imbutiss il sen e il flanc: 
Margarite, eh’ è une barch ic, 
Par fa vite scarmuline 
Duquant l’an e’ se la marchio 
Cu la pure spolvarine; 

E cussi stis cortesanis, 

Sein fantatis, sein vedranis, 

D’ ogni etat e condizion, 

Van chiazzand qualchi tacon 
Par suplì cu P imposture 
Es manchianzis di nature. 

E no’ allris basoai, 

Come i siors det mes di mai, 
Ticc e tace s’inamorìn, 
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Se Pocorr te lis sposìn, 

E po dopo si penlìn. 

Jò par chest dìs che al conven 
Di pensai sù prime ben, 

E di fa come a’ si fas 
Di un arnas 

Che denant di meti U vin 
E’ si use a dai del nas. 

Gurtis donchie, concludili 
E vignìn a la moral: 

Cui che fas in ste maniere 
Pò intivà te ’l manco mal, 

E cui che ul seondà il caprizi 
E petàle a precipizi, 

Cussi pur no fossie vere, 

Dà la muse in cheli servizi, 
Si pentiss prime di sere. 

V aritmetiche di Jaroni 

Son i scherz de la nature 
Varamenti stravaganz, 
Sludianle ’j viod dei slanz 
Di diPicil spicgazion. 
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Far esempli Minighine # 

Son cinc mes che cur Jaroni 
J’ è léade in matrimoni ,% 
Dopo un an di morosezz. 

Cun sorprese uuiv^rsal. 

Ex abruplo T altre di 
Un biell maschio e’ parturì, ; 
Blanc è f 'ss, e ben planlat. 

Tire jù a chiampanis rotis 
De’ nuvizze il vicinai, 
Minighine de’ citat 
Deventade è la canzon. 

Dug la conte a la so mode, 

Dug azonz qualchi tacon: 
Registraz son sul Sehieson 
De lis gnozzis l’ ore e il dì. 

Ma Jaroni, brav contabil, 

Cu la regule del tre 
‘•Al justiliche il parcè V * 
Di chest part anlecipat. 

Bcnedete l’ aritmetiche, 

Che tramude il blanc in neri!... 
Chiape sii minchion di Pieri, 
Tu dovè vis studià U. •.*. Y • r 

$'• 
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La mari tiorbe 


File, la me’ Rosine, 

Sù filimi cheli lin, 

E stami ca vicin, 

No stati slontanà. 

Se no mi serv il voli 
Hai la gran buine orele, 

E benché ’o sedi viele 
Sai tigni cont di te. 

Stami vicin, Rosine, 

File, Rosine me’. 

’O te l’hai diti mil voltis... 
Dentri di cheli balcon: 

Tu sas... no tu parsbon... 
Ven ca donge di me. 

File, la me’ Rosine, 

File, Rosine me’. 

Ce fred ! Sù mo da brave, 

Sù siàrimi che’ puarte: 
Capiss che tu l’has viarte, 
Ma no capiss parcè. 

Stami vicin, Rosine, 
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File, Rosine me’. 

Plui sberli, e manco al zove... 
Ce’vastu pendoland? 

Cussi tu stas di band... 

Ah piiare mai me! 

File, la me’ Rosine, 

File, Rosine me’. 

Ma qualchidun Pè entrat... 
No viod, l’è ver, ma ’o sint. 
Capiss... capiss... ’o intind; 
T’us fami bacili. 

No sta fikl, Rosine, 

Ti prei no sta filà. 

Il siun 

Cheste gnott prime de 1’ albe 
’O durmivi tanche un tass, 
Eri là sul mont Parnass 
Cu la Muse a contà bez. 

Mi parevo che la Muse 
Vess racolt in te ’l grumai 
Un bielissim capitai 
Pa ’l poeto del Friul. 
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Mi pareve che disess: 

Chiale chiale ce fortune 
Che tu has fatt batind la lune, 
Predisind il chiald e il fred. 

Mi pareve cussi vere, 

Di fa conz e d’ investì: 

Ma svéat sul fa del dì, 

’O capii che al ere un siun. 


Il Naturaliste 

L’è ridott puar sior Tomas, 
Professor Naturaliste, 

Pa 5 1 gran studi curt di viste, 
E cui nas miezz roséat. 

Une orele ’j bute marze, 

L’ è di che 1 altre chiampanar \ 
Une plae te ’I sgras'éar 
’J impediss di fevelà. 

L’ ha pe’ vite une racolte 
Di bugnons e di cancrenis, 
Uast il sang ’j corr pes venis, 
L’ha il color del zafaran. .. 



Ah ! cun dutis stis magagni», 
Cun d’un pid in sepulture, 
Il biell studi de’ Nature, 
Sior Tomas, no l’ è par je; 


1 poetis 

Mi contave siore None 
Di ve lett su lis gazetis, 

Che di Augusto i gran poetis 
E’ no vèvin ce’ pensà. 

Ris cun tante di lujanie, 

Less di chiar e di chiapon, 
Umid, rosi e del vin bon; 
Chest al ere il lor gustà. 

Vèvin bez simpri in sachete, 

E vistuz e smondeaz, 

E serviz e rispetaz 
Se l’ocorr plui del paron. 

Si dabon che in ste maniere 
Ben di gust si pò dai drenti, 
E fa viars alegramenti 
D’ogni etat, d’ogni stagion: 
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Ma cheli puar diaul di poete 
Senze impiego, senze entrade, 
Che par vivi a la zornade 
Si lambiche come un chian, 
Quanche l’è te’ circostanze 
Di doprà la fantasie, 

No la chiate, è lade vie 
Par il mond a cirì pan. 

Cussi e’ tochie tantis voltis 
Anchie al Strolic del Friuh, 
Dug e’ disin che no P ul, 

E che ’j plas a fa il poltron; 
Ma quand che no boli la cite 
E’ no vai la volontat; 

Il puar Strolic disperat 
Al fas viars di canachion. 


La me’ Socielat 

Dug han curiosità! 

Di savè la rason, 

Chè, tur del Muss, da la me’ Societat 
Dutis lis altris bèstiis si han giavat. 
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Eco la spiegazion: 

Il Lov Pere un poltron, un pachionatt. 
Che al mangiare la pae denant tratt-, 

Il Chian, puar galantom, del trentesis 
L’ è muart a 1’ im prò vis ; 

Simpri di us o di latt, madame Yachie 
Lavorare cun sflachie; 

Cui musicc te ’l lavell 
Dì e gnolt stave il Purciell. 

Cussi cuu ste disdete 
Cumò jò e il Muss tirìn soi la carete; 
Ma Pan cu ven, se i afars no vàdin mal,. 
Cun no’ varin un’ Ochie e un Papagai. 


Il bon a so mud 

Sior Zuan l’ è un bon cristian: 

La matine a buinore, 

Sei fieste o dì di vore, 

Al scolte cine sis messis daurman. 

Al è lui stess che al dìs, 

Che si confesse almanco ogni vott dis. 
Di Pascile e di Nadal 
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Al l'as la so confession generai. 

Chiaria! di agnusdei e di pazicnzis 
L’è sirapri in zir a chiapà sùindulgenzis. 
Ogni sere rosari di famee, 

E puar cui che spessee. 

Il vinars gran dizun; 

E par dai major ton e’ penitinzc 
In cheli dì no si cuinze 
Che cui ueli de 1 lun; 

E cocis in padiele 

Cun d’ un chiav di sardele; 

Eco fatt il gustà. 

Se lin sul fevelà 
Al è un mond rigoros; 

Al strope lis orelis 

Se mai al sint a dì spore corognos. 

Sein zovinis, sein vielis, 

Lis feminis no si han di nomenà. 

Se si dìs vachie o scrove al ò pechiat, 
Za che invece al va ditt, 

La fernine del taur e del purcitt. 

. In fin culi sior Zuan 
Al sarà un bon cristian; 

Ma intant c’ un milion di facoltat 
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Mai che al fasess un sold di caritat, 

E i bez al bute vie l’istess che i ding. 
A no ’1 cognoss miiir, no ’1 cognoss fis, 
E’ no ’l cognoss paring ; 

No l’ul savent di amìs; 

Al ha un cur come un mur; 

Se ti viod a patì, 

Se ti viod a muri 

No si scompon, nè une lagrime mai 
Salte fur da chei voi... Lagrimis?... Guai! 


Lis rarilaz del Friul 

A sintì qualchidun, di raritaz 
II Friul al è plen a martelett; 

Ma jò, che hai cognizion di antighitaz 
Veramenti no’n ehiati plui di siett: 
Picolilt di Rosazzis e Chiastraz; 

Sparcs di Tresesiu; Ostarie di Plett ^ 
Parùssulis di ches di Pordenon*, 

Presutt di Sandanel; Muarz di Venzon. 
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I regai 

Dos cocis mi han mandat chei di Venzou, 
Par ve mitut i muarz sul mio Lunari ; 
Un fiasc di picolitt e un biell chiastron 
Di Rosazzis, un nobil Feudatari-, 
Invuluzzàz in te ’l bombas in pel, 

Doi gran’ presuzz, i siors di Sandanel; 
Chei di Tresesin mi han mandat un zei 
Di sparcs tanche manei; 

Plett mi ha fatt paron de’ so ostarie. 
Cui pati che ’o saldi il cont prin di là vie: 
Ma da cheli che si viod, se il diaul lu scusse, 
Pordenon no mi mole une parusse. 


Il Mass schialdat il chiav 

Cui che vei vut il gust di fa la spie 
Jò no lu sai:, ma ciart da poc in ca 
Al Muss e’ j’ han schialdat la fantasie 
Disìnji, che sòl solit a mangia, 

No mighe fen e stran, 
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Ma buine chiar di manz e di purciell. 
J’ han squacarat l 5 afar 
Des Ochis di Morsan, 

E che t’un gialiaar 
Sòl pies d’ un martorell; 

Che sòi puartat pai salam di Verone, 
Là che j 1 entre chiavali propri in persone; 
E in fin dei fazz che ’o viv nome di chiar. 
U Muss, che al è plui sclett di done Bete, 
Ir P altri mi ha clamat in gabinetti 
Che disi, sior pòete, 

Si puedial savè un drett? 

Mi han contai chest e chest; 

Che no fasi il foresti 

J’è preade a visami 

Se ha intenzion di mangiami. 


Oress là a Triest 

Un Strolic di Triest 
Al meli boraschie in mar, 
Ma il Friul di dutt chest 
No 5 1 pease un cuar. 


Digitized by Googlej 



Ben jò, se foss scoltat 
Di fur dei miei confins, 
Jò che sòi inamorat 
Nei Tr'i'estins, 

Cu la clav del lochett 
Oress petà un sivil, 
Tornàur il mar quiett, 
Seren il ciì: 

E quanche vèssin voe, 
Pront ’o faress sclari ; 
Faress vigni la ploe 

Co’ no ul vigni. 
Faress che la lor buere 
No vess tante baldanze; 
Che soflass cun maniere 
E cun creanze; 
Che al zirass pe’ citai, 

Su rimbrunì de’ sere, 
Un ventesell b*éat 

Di primevere. 

No oress che i temporai 
E’ fossin tunt grintos, 
Nè i folcs tant triviai 
E tant curios. 



Faress ccssà il zugeTt 
Del fluss e del rifluss. 
Che nature permett 
Cussi par luss. 

La lune cui gnuv pian 
Jevaress devant cene; 
Yaress nuv mes de 1’ an 
Di durà piene. 

il soreli al varess, 

Par fuarze o par amor, 
Di fa manco rifless 
£ plui lusor. 

Se mi saltass il grì 
Poress chioli sù il troll 
Di tirà a lung il di 

Fin mieze guott. 

Cussi par fa intercss 
Laress tan’ ben che mai 
Po si sparagnaress 
Gas e ferai. 

Oress mudà la dite, 
Proviodi gnuvs impresg 
Ve piene la sufite 

D’ arcs celesg: 




Oress viarzi mezat, 

£ sta là duit il dì: 

Conseà a bon marchiat... 
Intric a mi! 

Buine ìnt di Triest 
Se oles ’o ven cun vo ; 
Decidissi biell prest, 

Biell prest... se nò. 

Ca si jeve un ferment, 

Al mormore dutt Udin: 
L’è chest il sentiment, 

La gralitudin? 

Dopo veti pianta t 
Tu oressiss mudà pan; 
Chioli cussi comiat. 

Razze di chian? 

Crodistu par ches stradis, 
Crodistu di chiatà 
Lis lujànis pichiadis 
Come ca? 

Là no uelin ve muss: 
Gioldin stime e rispiett 
Ongiar, Some, Yaluss 
E Gazolelt; 
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E P architett Presan, 

Chiar par cur e par ment, 

Il cestri ver furlan 
Di sentimene 

Amanz del biell del bon, 

Di talent rafinat, 

Son lor che han dat plui ton 
A che’ citat. 

Ma dutt il mond al sa 
Che son umin distinz, 

Capazz di navigà 

Cun dug i vinz. 

Cui to chiav, cui lo mond, > 
Zorutt, lasce i progezz; 

No tu pos sta al confronl 
Di chei sogezz. 

Furlans, baste cussi; 

Hai capit il sermon: 

Cumò lassai t dì a mi 
La me 1 rason. 

Che us serv di bo 1 di bott 
Saran vinchiequatr’ agii ; 

E us hai servut dì e gnott 
Senze sparagn. 
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Jd ciart par sentiment 
Procuri di fa ben; 

E mi è indiferent 
Nu! o seren. 

Ma sucèdial il cas 
Che vadi mal l’anade? 

Fais subii tant di nas, 

E’ voltais strade : 

Vadie une lune in fai, 

Un pronostic in stuart, 
Metio un secc generai, 

Puar me, sòi muart! 

Cajù sin dug mortai, 

Dug ’o podìn falà, 

Massime cui che trai 
A indovinò. 

Po par rasons secretis, 

’O sòi simpri obléat 
Di dà tantis s'àetis 
Ne l’islat: 

Di dà tante tempieste 
Sul sor g e sul forment; 

Ma nissun co’ in’ in reste 
Al ul savent. 
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Donchie us prei fait rifless 
Che sòi leat lis mans, 

Che tànt fas cheli che ’o puess 
Par vo, Furlans. 

Che «e ’o vess bez di spindi 
’O yinceress j’ ostacui; 

E ’o poress fami intindi, 

. E fa miracui; 

Ma cun ste mangiadorie, 

’O previod senze fai, 

Di finì la me’ glorie 
A l’ospedal. 


La sagre dei amis 

Doman, fra lus e scur. 

Cui miei \istiz di fieste, 

In carozze di pueste, trombetand, 
Cun dos livreis d'àur e dos denant, 
Vói a la sagre a Buri. 

Rivarai dal Plevan; e mi siguri 
Di jessi ricevut cun cur aviart, 

E di jessi tratat come conven 
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Di tratà une persone di riguard. 

Jò intani ’o ’j garantiss il cil seren; 
Quoniam uei gioldi gratis et amore . 
Vadi in malore la malinconie! 

Starìn onestamene in alegrie, 

E, servatis servandis , gustarin ; 

Fasind la digestion ses contarìn... 

Hai parechiat ad hoc un sonetin. 

Finide la Funzion, 

Vario zuc di Balon 
E Corse su la Torr. 

Cussi sorand ’o zirarìn intorr 
Fin a l’Avemarie. 

Queritur , se a di chest’ore hai di là vie? 
Sèi plen di bez, magari cussi nò... 

L’è scur di lune... e po 
La sagre dei amis 
E’ dure quindis dis. 

Chiar sior Plevan, in chiose so stoi ben; 
L’èbon cur, Fé bon jett, al è bon fon: 
Ergo mi fermarai 

Cu la me’ servitut, cui miei chiavai, 
Infin al vinchieun del mes che al corr. 
Che lasci pur che vegni jù la Torr; 

IO 
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JSihil refert; cui truce di san Donat 
’O passarai di strade a Cividat, 

Chè anchie là uei fermami quindis dis, 
Par fa onor al proverbi e ai vers amìs. 

Adio 

i 

Agimiis gratias , sior Plevan di Buri; 

La lasci cu P auguri 

Di chiatale cussi anchie un altr’an 

Di buine lune e san. 

E za che dai amìs ’o soi spietat, 

Chè uè P è san Donat, 

Vói a fa la seconde a Cividat. 


Il regai di Mustafà 

Dopo di vessi emplat in fin al cucii, 

11 Sultan strauacàt sul canapè 
Al tire il campanell... 

Pesche fami il cafè; 

E intant, come che al è di consiiett, 

Par passa Pochie al chioll un libri in man; 
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E saveso ce’ aulòr che al ere cheli? 
L’ere il Strolic Furlari del vincliessrelt, 
Notait, che za sis agn 
Che Pasche istesse è stride me’ ma ss arre ; 
Ma stant che tropp no ’j conferive l’ arie, 
E a’ spindeve in potags dutt il uadagn, 
Chiolè la so licenze: 

Fazz i conz mi parè di convenienze, 
Parsore il so salari, 

Di butai qualri còpiis del lunari. 

L’an d’àur ’o savei che in compagnie 
Di un merchiadant di euars, 

Che al ere di Bivars, 

A s’ imbarchià a Triesl, e a le in Turchie 4 , 
Nè là ve a zavarià par chialà pan, 
Parcè te l’ indoman la reclutà 
Par massàrie il Sullan. 

Ma e’ rive cui cafè. . — 

Lustrissin, che si servi a so plàsè. — 
DìsMustafà: ce’ chiar matt chestZorult, 
Pcchiat che jò no puess capila dult. — 
Soi ben jó, je rispuind, 

Che ’o puess spiegècl là che no lu iplind.— 
Di falt il Sullan lei, Pasche spiegà, 
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E ridi Pascile e ridi Musfafà, 

La storie si finì 

Che a’ lèrin in te ’1 jett sul fa del dr. 
Pasche te P indoman pronte mi ha scritt 
Fasinmi une minude relazion 
Di cheli che us hai za ditt; 

E infin conclud, che grande opinion 
Di me P ha concepide il so Paron, 

Par cui da uè a cloman, 

Tanche lu vess in man, 

7 0 devi sta a spietami un biell regai ... 
No oress che al foss un pai! 


La fie conlentade 

Jcve a misdì; la cotule in cinturie, 
Dispetenade a usanze di une furie 
Clorinde la sdavasse 
In chest arnès e 5 fas di colazion ; 
Po’ taff! si mett in stese del balcon 
Par viodi cui che passe. 

Bàtin quatri; la clàmin a guslà i 
Anchimò ha di lavassi, 
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Ànchimò lia di vislissi e petenassi. 

Miije, dis il Papà, 

Culi nissun li viod, sinte, Yen ca; 

Tu ses avonde in gale par mangià. 

Ma i ris son masse lungs, la chiar è dure, 
Slìchigne la friture, 

Il rosi chiarboiu Papà no puess glulì... — 
Lasco, visceris mes, lasce pur li; 

Ti poress fa bibì... 

Zamarie! sù biell prest corr in locande; 
Clorinde, sù comande... 

Dos felulis di creme? un freghinin 
Di lenghe?... di budin?... 

Ma al tome Zamarie 
Clorinde si tal'ie 

Dult l’un moment, no lasce nome il piali; 
Bev il calè, e po’ zujand cui giatt, 
Bulade sul sofà, 

Scomenze a pisulà... — 

Fait a planchin ... no stait a strepita ... 
Duar duar, ben miò, duar duar tu la me’ 
Co’ è Pavemarie (fie... — 

Finalmenti si svee, 

Si distire, si free. 


Digitized by Google 



loO 

Si re mene e ’j dà fur un rabiezz-, 

Peste, tontone, e fas un diaolezz. 

L’ è ca il Papà...— Va vie... lascimi stà; 
No mo, nuje, no uei... — 

Mo vie... da brave... ce’ astu? conte sù 
Da brave... jeve sù; 

Ustu un sorbett? Un’aghe di limon?... 
Sorbett? subit sorbett...— 

Sorbett?... ah ce sorbett! baston baston 
Ti oress, brute sgnargote, 

Che li cuiuzass i uess 
E che ti fasess sta voti dis in jett; 

Ma il pari al dis, che ha quindis mil di dote... 
E quindis mil difiezz di cuintridote, 

E chest Pè un bon partit 

Par cui che cip di mangia pan pentii. 


Une Nuvizze- 

La Nuvizze è tegnose, 

La nuvizze ha la gose, 
La nuvizze è pelose. 
La uuvizzc è golose* 
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La nuvizze è grintose, 

La nuvizze j’ è male gloriose, 

La nuvizze è cragnose, 

Sott e parsorc sporchie corognose, 
La nuvizze è vojose, 

Ma fas la stranéose; 

La nuvizze è curiose, 

Dulinziose, estrose, parmalose: 

Po la nuvizze è zuete, 

’J mandi ie une polpete, 

E’ jè un poc spalete, 

Ha muse di s'àete, 

S’ imblachie, si sbelele, 

J’ è chitine e civete, 

No pense di chiar cuete, 

No ’n dìs une di drete, 

E pies di done Bete, 

In dult mett la pezzete; 

Se almanco loss secrete! 

Ma e 5 lochie la trombete... 

Cui ise ste maladete? 

Domande une polzete, 

Cun tang meriz che ha, 

Cui diaul la pò sposa! 
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Cui che è nissun lu sa, 
iNissun lu savarà, 

Ma stant che ha ce’ conlà, 
Doman si sposarà. 

Ce’ ocorr di chiacarà! 

Cheli che la chiolarà 
Varàel il so cefà? 

Lui sol si sbrigar^. 


Il rimiedi mal chiolt 

Da un reume universal 
Ridolt in jett un tal 
Pachion e basòal. 

Al mande a clamà il miedi. 
L’ è ca: no l’è rimiedi, 
Culi sin a lis stretis... 
Viscicanz e sanguetis. 
Recipe... e po’ al va vie. 
Co’ è P avemarie 
Un afano... un calor... 

Ce rimiedi ìsal chest?... 
Ajutl su corit presi 
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A Ciri del Dotor... 

Ma oh Dio! si f‘as spietà ... 
Gran miedis trascuranz ... 

Al rive, ecolo ca. 

Ce’ ìsal dei viscicanz? — 

Ju hai mangiaz cui pan. — 
Mangiaz cui pan? — Sior sì, 
’O mi sintivi fan. — 

Ce’ ìsal de lis sanguetis? — 
Oh! ches ino erin perfette, 

E fritis in te’l ont 

L’ è il mior mangià del mond. 

Ce bon bevi d&ur... 

"0 mur, Dotor... ’o nuir.— 


La spindidòrie 

Cumò tochi un cantin, 

Che es Massàriis d’ onor al brusarà ; 

Ma quanche si è te ’l ball si ha di balà. 
Chiaris Massàriis mes, donchie balin. 
Come che al use a fa il predichiador, 

Ca si conte il pechiat no ’l pechiator ; 
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E no si dìs s’ è Lucie o s’è Cafine 
Une tal che va in piazze la matine 
Par comprà di gustà; 

E contrate se tu sas conlralà. 

Dopo ve contralat une miez’ore, 

Invece di chiastrat c’ compre piore; 

E come che ul ve dutt a borì marchiai, 
E’ compre cheli vidiell ben smalfiat 
Capitat in citat sul fa de 5 sere 
Tra lis cuessis de’ tal cuintribandere. 
Fas là par chiar di manz senze riguard 
Che’ de’ miiir del bo muarte di part; 
Compre ueli che al puzze che al smorente; 
E ardiell ranzit di scrove. 

Il paron si Inaiente, 

Tontone la parone, ma no ur zove. 

Je dis, che dutt l’é a un prosit ecessiv. 
Che dutt al è chiativ, 

Che je no sa cefà, 

Cile bisugnass provà 
E dopo tontonà. 

Par chest si ha di lassà 
Fa a cui che ’j tochie. 

Cussi ur strope la bochie; 
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E sbrume uè e dorano, 

Ogni dì sbrume qualchi carantan. 

Cun sle lime sordine 
Inlant e’ l'as musine, 

E pa ’l marchiai di sanie Catarine 

Ut convertì il tesaur 

In t’uns tre quatri Ij di cordon d’aur. 

E intani e sior e siore 

Màngin alegramcnti vachie e piore. 

La Wassàrie ha di ve* 

E lor scùgnin tasè; 

E pa ’l marchiat di sanie Catarine 
E’ spindaró il tesaur de’ so musine. 

Jvìs a sior Dreute- 

Sior Dreute la visi che il Dordei, 

L’è rivat par la pueste cheste gnolt; 
Presi inlant che jò- prepari il pcrgott 
Da brav oseledor che an chiapi un zei. 
Paraltri e’ savarà co’ vói e’ chiazze, 

Se mi è te ’l tigni drett ledei la lune, 

’J fas cerchia di spess la Gialiuazze.« 
Sior Drénte patron* buine fortune. 
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Il cliiaszador 

1! dolor Casimir, 

Che al mazze tir par tir, 

Ir l’ altri apene dì sul so brav muss 
L’è lat a trai a lodulis cui zuss, 

Cu la buine intenzion che 1 sere istessc 
Di là a mangiai is cun che’ tal contesse. 
Ecolo che al fas zuc le ’l miezz di un prat, 
E al uite, e al tire i voi come un spi rial; 
Ecolis come class 
Che càpitin jù abass; 

Che 5 pìule, che grugiule, 

Cheste ven indenant, che’ altre rinculo: 
Il Dotor al combalt fra il no e il sì, 

No ‘1 sa a quale tigni; 

Ma an viod uno che baie... 

’J smire... ’j smire... 

E finalmenti ’j tire, 

’J tire... e po’ la fale, 

E al mazze invece il zuss... Cumò soi frilt... 
Ditt chest al dà un sospir e al glott il uilt. 
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II tnud di fossi siors 

Sì viod al dì di uè plui di un vilan* 

Che lassade la uarzine e il massang, 
Rutand di ai, e miezz crepat di fan 
Al capite in citat a purgò il sang. 
L’unic tàlar che al ha lu mett in zir*, 

E compre, e tome a vendi, e fas usurisi 
L’ esperienze lu rind om di mistir, 

E intrìc a lui a chiatai lis comissùris. 
Falt in poc timp un ricc negozì'ant, 

L’ha costums ilibaz, dite d’onor... 

Ma al faliss ... lu ha tradii qualchi birbante. 
E cun chest truce lu viòdis dopli sior. 


Il svindicc 

Lis Massàriis a’ P han cui puar poete, 

E pàr che vèin zurat di fa vendete. 

’O sai che Pan passai 

Su la brune ime lai in Puarte Gnove 

Mi è slade in spiete cui mani de’ scove, 
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Ma ha vude sugizion 
Parcè che no eri sol; 

Che’ altre, stand in sfese del porton, 

Mi ha tratt d'àur un scoi; 

Ma fata lis misùris; 

Un’ altre dal balcon 
Svuedà lis lavadùris 
Par voe di battami, 

E ’j lochi àri n tan’ ben a un cortesan, 
Che al lè a chiase duquant come un ledan. 
Che’ oleve piturami 
Cui frusìn de’ fressorie; 

E che* altre sgrignami, 

E une fin mi ha tindut la giambadorie; 
E lafè puess clamami fortunat 
Se da chesg tradimenz mi soi salvai. 

Ma fra tantis Massàriis nome une, 

Lu confessi, mi ha fati bali la lune. 

Ste diaule c’ un sburton 
M’infrontà t’un chianton, 

E presentanmi un gran par di tanàis, 
Chian, disè, cumò nei che tu mes pAis! 


« 
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Al poete Sabadin 

Dopo vott dis di jett, 

Ridott a piell e uess 
Da un siarament di pett, 

E presint a sè stess 
Infin l’ultin moment, 

C’une rassegnazion invidiabil, 

Pe’ man tigninmi strent, 

Ir il miò Muss l’ è lat a P altri mond, 

E mi ha lassat in un stat deplorabil. 

Je che del puar defont 
Cognoss i meriz rars, 

Pre Domeni, ’o la prei di quatri viars. 
Par che almanco mi resti il sol confuart 
Di vede un Muss a vivi dopo muart. 

Il chian di san Rocc. 

Nel bolor de la Canìcole, 

Atacat da idrofobìe, 

L’ altre gnolt Pò schiampat vie 
Il fedel chian di san Rocc. 
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Si declare a son di trombe; 

Cui che ferme il fugitiv, 

No si abade muart o viv, 
Varà in premi doi zichins. 

Son in smanie i Copechians 
Par vedè di fai il servizi; 

Al va in ronde il Satelizi 
Dutt il dì, dute la gnott. 

Pè in facendis la canae 
Cun bastons, forchis e spez ; 
Ogni vii par chiapà bez 
Al devente coragios. 

La paure è generai: 

Par lis stradis par la piazze 
No si viod un chian di chiazze. 
No si siut un chian pajar. 

Finché dure ste boraschie, 

Sior Bernard, che se la nase, 
Al ul sta siarat in chiasc 
Par no jessi chiolt in fai. 
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La Fiele del 1847 

Ste sere, cussi viars l’avemarie. 

Si brusarà la Viele. 

I siors, i borghesans, la baronie 
E’ faran grazie di vigni a vedele. 

II spelacul si viarz cu la cucagne, 

Che pe’ int di campagne, 

E par cui che no bade a pulizie, 

E ? divertiss e j’ è di economie : 

Prin si fas ridi il mond, 

E po no si ha Pintric di pajà il coni. 
La Vide è za sul pale; e intorr pichiaz 
E’ si viodin sardelis, sardelons 
E bisazz marinaz, 

Cun altris bogns bocons. 

Donehie son invidaz 
Afamaz e splantaz, 

E in generai dug chei 

Che da la fan no han pance, nè budiei. 

Par cheli che mi ven ditt, 

La Bande de’ citat 
E’ sunarà qualchi piezz adatat 
11 
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A sveà P apelitt. 

Kon ocorr etichete: 

Puedin vigni discolz, cu la giachete, 
In màniis di chiamese, sbridinaz, 
Baste ve i flanes plataz. 

Pio si sa del sigur, 

Ma è dute P intenzion 
Di molà sù un balon. 

E come che Pè un piezz, 

Che ’o sospiri il moment, 

Par i miei lins segrezz, 

Di dà ime scandajade al firm ameni, 
Cui sa che mi saltass 
Di chiapà ste ocasion 
Par là a fa quatri pass : 

Piè saress maravee 
Che ’o mi tirass dàur la me’ famec 
Parcè che lassù fuars mi fermarai 
In fin ai prins di mai, 

E se ’o starai di pini us seri varai. 
Donchie, chiars Udines, 

Vignit, e gioldares. 

: 0 capirès intant 

Clic P impegno l’ è grand 


ICS 

Par che il spetacnl sedi interessai. 

E cheli, che second me sarà di efielf, 

Se il timp a’ lu permett, 

L’ha di jessi il vedè ne l’att istess 
La Viele a là in cinise, 

E Zorult tei balon, in gran divise^ 

Cui siei Iramais indù e ss, 

A là sù sù svoland, 

Compagnat dai sivii de’ baronie, 

Butand basins, spacand il f'azzolett, 
Voltansi a chialà in jù di ({uand in quaud: 
E intani la baronie: 

Al va vie, al va vie! 

Il nestri professor di astronomie. — 

Che al vadi, bon v'iazz; 

Evive evive i mazz! 

Pronz e’ rispuindaran chei sui balcons. 
E in cheli; lice tace, fusetis, rochelons, 
Zirandulis, tamburs e tamburons, 
Peschiadis, pizzigadis e sburtons, 

Un sussur, un infiar 
Fait cont sul gust d’ une boraschie in mar. 
Ma prime di partì, 

Chiars Cdines, o’ uei tornaus a di; 
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Vignit vignit, us prei, 

Scoltait il mio consei*, 

Fais une caritat, 

Un att di umanitat; 

E’ jè irne chiosse degne; 

L’è Tomas che us impegne; 

Parcè che savares 

Che lui si romp il chiav da doi tre mes 
Par briga, par chiatà; 

Sechie ca... sechie là... 

E nissun plui di lui si sechiarà. 

E pur al ha pazienze, e pur al fas ... 
Piiar diaul di Tomas ! 

Vo allris mo dires... ’O dirai jò 
E par lui e par vo: 

Il prodott dei bigliezz 

Al ha di là a vantazz di piiarezz, 

Di uarfins inocenz 
Raeolz in un Asii, 

E chiolz a la miserie e ai patimenz 
Da un Om mandat dal cil, 

Da un Om che si aviliss, che si tormente 
Par procuràur un fregul di polente. 

Che se Pavar osos e il maldicent 
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E’ no uelin savent. 

Che chiantin pur. Cui che l’ha cur in sen, 
Cui che ha voe di fa ben 
No ? 1 spiete ciart P invit; al fas e al tas 
Tal e qual di pre Checo e di Tomas... 
Ma al capite il balon-, 

’O voi a fa il fagott: cun permission. 


Relazion de 7 Fiele 

Si ha fatt bez cu la Viele, e nuje miei. 

Si viod che in ste citat si dan di chei 
Forniz d’ un cur che al sint umanitat: 
Intant si han divertii, 

E po son benedezz 

Da chei fruzz inocenz e piiarezz. 

E par dì il ver dutt al è lat pulii: 

L’ è lat ben il convit, 

I fucs a perf’ezion; 

La Bande nazional propri benon; 

La Viele si è brusade in t’un moment 
Senze nissun lorment; 

II balon l’ è lat su*, 
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Jò soi anchimò cajìr... 

E saveso parcè? 

Quanch’eri par montà, 

Palpe ca... palpe là... 

J\o ’n vevi un carantan, 

E disei tra di me: 

Senze bez ve di là cussi Iontan, 

Dulà che se 1* ocorr l’ è chiar il vivi, 
Dulà che nissun sa nè lei, nè scrivi, 
Dovaress vivi a scrocc 
E fa anchie là figure di pitocc; 

Tan’ vai resta cajù... 

E il balon al lè sù. 

In cheli mi capità la fantasie 
Di scorsizà pe’ piazze par sintì 
Qualchi galantarie: 

E di fazz di sbrisson, 

Fra tante confusion, 

Hai chiapat su qualri petegolezz, 

Che d'àurman us conti clars e nezz. 
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Siero Ghezic , siore Lucie ; 
po siore Marie 

Ghez. Mavertassì, che se no vess me’ fie 
’O dovaress là a pan. 

Mio marit dult il dì a Poslarie 
E’ no ’l dà un carantau. 

Je belsole sostente la famee; 

Dutt il dì sta in chiadree. 

Cumò da un mes e’ cus 
Par un sior che al produs 
Di sedi un sior di sest: 

Al è bon pajador; 

Al dìs che al è forest, 

Che no ’l pense di sioris, 

Che al si chiaie a sta ben cu lis sartoris: 
E cussi al ven e al va duquant il dì; 
Anzi maitant ’o lu hai lassat ali. 

E po, par conta dutt, 

Di quand in quand lui ’j (às un regalutl: 
Al sa la me’ passion, 

E al mi puarte labacc, ma di cheli bon! 
Lue. Fur la schiale... Po capi! al è di cheli 
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Che al va sù tei cerviell. 

A mi, che mi plas tant, 

Nissun mi ’n puarte-, e scugni là nasanil 
Di cheli di santi padri, o ben a scrocc. 
Che musse di me’ tìe 
J’è freschie e biele, e no ul savent di siors. 
Fas l’amor c’un sartor che l’è un pitocc, 
Che gnott e dì al sfadìe, 

Nè mai si viod lusor dai siei lavors: 
E’ disin che al vai il muart. 

Ma e' varà di pentissi masse tard 
Di no verni scoltade. 

Intant cumò se no foss ustinade 
E’ no varessin che’ miseriate... 

Ghez. Oh ce diaul di mussate! 

Eh! se la me’ foss tal, 

’O fas un criminal. 

Lue. Eh siore me’! cheli jessi ben nassudis, 
Usadis a marchià, 

E cumò dovè là nudis e crudis 

Atorr a pitocà 

Colpe une stomeose... 

Eh che hai piene la gosc! 

Mar. Bravis, e ce discors 


169 


Che fasin sgrisuhl. 

La prole ce’ hae di fa 

Quanche a ’j filin il Iazz i genitore? 

Jò hai stentat, hai sudat, 

Ma in te’ miserie hai mantignutl’onor: 
Hai maridat me’ fie cun d’un sior; 

Il cil la benediss, e plui no stente, 

E cussi anchie so mari ha la polente. 


Lurins , Suald e Bastimi 
garzons di buteghe 

Lur. Propi -olìn finì in ben cheste zornade : 
La cene è za ordenade. 

Sual. E ce vino di bon ? 

Lur. Une spedade 

Di becanozz; e po l’amì Bastian 
L’ha une lenghe... 

Bast. Doman ! 

No tu sas che il paron lis ha contadis, 
E che lis ten siaradis? 

No tu sas che an passat, 

Il di del beat Beltram, 
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Che ’j robai un salante. 

Se no l’ha tempestai! 

L’ ha ulut che ’o fasi eros e zuramenz, 
E’ soi stat par momenz di sei schiazzat. 
Sual Tu ses un basòal : 

Impare da no’ dor, 

No’ j’è fasìn tei voi 
Al nestri Principal ; 

Cun dutt che l’è om che ai sa 
Ben di barchie mena, 

E pur no si mett man tei scudelott 
Senze robà ogni volte o sielt o vott: 
Cun ste lime sordine, 

’O sai che hai fatt musine. 

E po di carnevai , 

Par tignilis in “buinis. 

Si va simpri donand qualchi gruma!, 
0 qualchi fazzolelt es balarinis. 

In fin dei fazz... 

Lur. Zito! l’è ca Zorutt... 

Sual . Corpo di bio! sigur l’ha sintutdutt. 
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Urte Massarie e une Camarele 

Mass. Cucucc! anchic jò tas-, propri dabon! 
Dopo che vevis ditt chcst carneva! 

Di pajami un grumal. 

Cam. Sojo inuarte aneli imo, brute bavose? 
E po s’anchie il paron 
Mi trate cun maniere, 

Ise buine rason 

Par dì che ’o vei di sedi so morose? 
Mass. Ben jò lu dìs. No savès in che’ sere... 
Cam. Va a fati frizi, e dì cheli che tu vus.“ 
Tu has un biell fevelà 
Tu che tu das d’ intindi di là a messe, 
E tu vas t’ une betule in Praclus 
Cui moros a pachià; 

Juste mo tu, voglone. 

Mass. Si schialde la contesse! 

Sle sere ’j conti dult a la parone. 

* 


Digitized by Google 



172 


Sior Spir idioti e un Sensal 

Spi . Dodis par cent, se oles; 

Un vaglie a qualri mes.., 

5 0 croci di sei discrett. 

Sen. Lustrissim benedett, 

No ’j bastaress il nuv? 

Al ò un fi di famee. . 

Al è un aventor gnuv .. 

Spi. Anzi se no ’l spessee 
Us dirai che doman 
No podaress plui dai un carantan. 
Spieti un altri strambere, 

Che al capite ste sere 

Apene che varan brusat la Viele; 

L’ha doi chians a l’orele, 

L’ha da fa cun sassins, 

J’ ocorin mil florins, 

E o cun robe, o cun bez a precipizi 
•’O scugni fai il servizi. 

Sen. Ma, lustrissim, e’ viod ... 

Spi. ’O no uei viodi nuje*, hai za fatt vot 
Di no dà bez, nanchie se al Yen mio pari, 
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Manco de l’un al mes. 
’O no fas mighe il lari! 
Anchie jò hai lis mes... 
Eh bisugne prova 
Ce’ che l’ul dì quistà ! 


Un Cortesan e ime Fiele 

Cor. Chialait cheli sior Simon 
L’è simpri a sdrondenon: 

Nase ca... nase là... 

Cun dutis e’ s’implante a cisicà; 

Al è cui pid te’ buse, e tant e tant 
Al ul fa il spasi man t. 

Vie. Ma no sa la plui biele. 

Che cumò l’ ul sposà la camarele 
Di sior Pasqual? ’J ha za fatt dei regai; 
E po l’è un om che l’ha dei capitai. 
Cor. Fole!... che camarele? ah no j’è vere! 
Vie. Anzi la sposarà ste primevere. 

Cor. Nella slagion dei bocoli. 

Vie. Parcè, 

Par dì come che j’è, jò soi di miezz... 
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Ma lu prei a no fa petegolezz. 

Cor. Ses vo di miezz? eben ves di save 
Che ’o soi inamorat, 

Che dult chest carnevai hai spassizat 
Par fevelà cittì je*, 

E’o pajaress cetant... 
rie. Seal mazza t! 

E’ noi podeve dimilu denanl? 

Donian a mi... Ma V è ca mio marii. 
Lu prei voltìn discors: si vin capii. 


Ceco e Milite contadini 


Cccc Ce bieli 5 mariveis ! 

E ce lusor che al cee 1 . 

Min. E jò mo Cecc, che no mi svertiss eroe. 
Hai pin da chiar un mond a fa vincete, 
A là a passon pai praz cui miei chiosi rons, 
E quanche e jò cidinade le vile, 

- A sta donge di te sul iuss de’ file 
Scrofade a ehiacarà 
Fintine che si scugne là a polsà. 
Colenti no si chiape che sburions, 


Digilized by l 



175 

E’ no si sint che siors e femenatis 
A dì peraulatis, 

Che no parin pizz bon. 

Dui A hano la prudenzie? 

Cecc È vere : tu has rason. 

No sta dàur udienzie. 

Min. Jò no ur doi fruzzon; tant undilor 
Mi ven simpri parmiss. 

Cecc Ma il sior, P è sior. 

Miu Po ben, e lui che al sedi, in cumò tant 
No impensi lafè nie 
Di tornii pin ca vie. 

Di za se usgnott 'o no vignivi ca 
No piavi le loss, 

E o’ finivi di fa 

Un biell par di tirnchis cui zufs ross, 
Che se ’o vin timp a vivi, 

Uei dati quanche \> lin a lassi scrivi... 
Pai lov! cui mi balie?... 

Soi stufe, Cecc; utu che lèdin vie? 
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Zorutt 

Fuars us varai sechiat 
Cun chesg petegolezz; 

Ma ves di compatì, mi soi schiarìat: 

’O brami nome che stedin segrezz, 

Pe’ rason che no oress chiapà de’ spie, 
Quanche invece pretind di sei prudent. 
Furlans, in chest p'àis no è chiarestie 
Di argomenz pai lunari; 

E pur ’o preferiss, e soi content 
D’ impastanaju cu la fantasie. 

’O lasci intant che Pozìos chiacari, 
Persuadut che s’un cheli che il mond al con- 
Ogni bochie ul azonzi une prionte. ( te, 
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/ morars 

I morars mènin bcn v e o’ vin de’ fuee; 
Ma ’o vin dei contadins 

Che no san doprà frègul la roncee, 

E ’j dan di ramazzon; 

’O vin dei berechins 
Ch’ju van sbrojand di gnott; 

’O vin qualchi paron, 

Golos di ve prodolt, 

Che al piante a centenars 
E clochis e morars, 

E ju bandone a qualchi basòal 
Che ju guviarnc mal; 

E po se ur rìndin poc al va in furor. 

Il ver agricoltor 

Qu anche al fas un implant lu fas di cur, 
Al pense pai presint e pai futur, 

L’ha in chiav i siei morars d’ogni slagion, 
E al stodie su la lor educazion. 

II inorar inerte amor, merte pazienze. 

Za che l’ è l’ arbul de la providenze. 

12 
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Un spartii pai marchiai 

Al sarà un an passat 
Che ’o vevi parechiat 
Il librell di Tambur 
Cun musiche di Rizz. Hai batut dur 
Par che al foss lat in scene, 

Ciart che in che’ sere si varess vut piene. 
Ma hai niatéat di band*, 

Za saves che i cantanz 
E’ chialin mil implanz. 

Furlans, vedes il sogett al è grand, 

La musiche è di un mestri di concett, 
Jò fas stampa il librett cu la speranze 
Di no dovè chest an freàur la panze. 


Il marchiai di Cormons 

Vinars cu ven sarà 
Il marchiat di Cormons. 

*0 uei lalu a onorà; 

Ma mi displas che ’o soi senze bragons... 
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Baste lafaì in mudandis. 

Là jò soi plen di amis, 

E soi siguT, che rivai in pàis, 

Da duquantis lis bandis 
Mi plovaran bragons, e puess sperà 
Di podè vendint te’ tornado in ca. 
Inlant e 1 son prèaz chci di Cormons 
A ingrumà su bragons. 

Che sedin largs o strezz, 

Baste che sedin nezz. 


Torni a Connoti* 

’O stoi ben di bragons; 

Ma no hai veladon par là a Cormons 
Al marchiat, che al sarà lunis cu ven. 

Il timp al è rislretl ; po j’è une spese.,. 
]Nuje; larai tan’ ben 
In maniis di chiamese, 

Chè là qualchi baron 
Mi darà un veladon. 



180 


Al Capelan di Marniglieli 

’O sai che il Capelan di Manzignclt 
AI chiape qualchi uciel), 

E za che l’ha bon zug a l’è sigur 
Di piand simpri plui: 

’O sai che l’ha bon cur; 

Cussi ste selemane, 

Cu la me’ carampane, 

Sarai a fa penitinze cun lui. 

Intant che al tegni in proni uardi e fasui. 
Un’ arne di purcilt e del polam ; 

Daùr pan e salam, 

E infin un bon cafè. 

Donchic sin intinduz: sarin in tre; 

Cioè prin jò, par no lassami fur, 
Lucietc, me’ sur, 

E se al porà vigni, 

Fuars fuars anchie mio fi. 

Ma lui che l’è plui sclett di dono Bete 
AI mi respuindarà: 

La canoniche è strete! 

Che la fasi slargià. 
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J' Jrtesans 

No hai nè timp, nè sit; 

Ma vevi stabilit 
Di fevelàus di che’ compagnie 
Di Artesans, che un tre quatri carnevai 
Han fatt la mascarade. 

E’ fas invidie la lor armonie; 

Fra di lor no si sint un fole mi trai, 
Nè une peraule fur di chiarizade; 

Si tratin come amìs e come fradis, 

E ogni an faran des gnovis mascaradis. 
Po la lor mire è sante, j’è onorade; 
Van formand une casse di sparagn 
Par socori il compagn 
Impotent a chiapassi la zornade. 
Donchie son di laudò ; 

Si viod che il cur lu han bon; 

E seben che no han vude educazion, 
An puedin insegnò. 
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A sior Toni Foramitt di Fiscon 
Coragio, bigatirs, 

La stagion e’ van bea pai cavalirs; 

Bensì sul Id. a fi là 

€hiatares qualchi \achie; ma si sa, 

Daùr esperimenti 

Che in vachie la fìniss un dis par cent. 
Sior Toni Foramitt 

Possident di Viscon uà volt mi ha scritta 
Che l’ è di cheste istesse opinion-, 

£ come diletant, mi ha sigurat 
Che V è ua mond obléat 
Ài metodo di Frese; che i possidenz 
Si chiataran contenz 
Se ’j tegnaran d'àùr... 

Pechiat che qualchidun no ’1 vebi curi 
Sior Toni benedett, 

Lu dis e lu promett, 

Dentri chest mes ’o ven, 

Che nissun diaul mi ten, 

A sta cun fé une sere.. 

J.ò, soi om a la. viere 
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Nemì de Pelichele: 

Une cene a la sclete 

C’ un par di polezz rosg e del vin bou, 

E po il so brav liron-, 

E zan e zin e zoo... 

Cu l’ Agent comunal 
Sior Checo Seravai, 

Da piiars antiquari, 

A lis sos bigataris 

Olin spacàur il pevar fin a dì... 

Che lasci intric a mi. 


Il miò ritrai t 

E’é za qualchi an passai 
Che ’o vevi declarat, 

Che no Pocorr che ’o dedi il miò ritratl. 
Che Pè un ogelt di Iuss, 

Che al baste cheli del Muss; 

Tant qualcun a hi oress ad ogni pali, 
Disind che il Muss no ini somee afatt 
Tra il Muss e me sarà de’ diferenze, 

Ma j’è taF che no puarté conseguenze. 
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Lui al ha qualri giambis, jò an d’hai dos; 
L’ è di me plui pelos; 

Di daùr P ha la code, jò soi senze, 

E po al varà qualchi altri intrigatori 
Del qual ca no P impuarte di discori ; 
Dal rest in dutt spudat al mi somee, 
Tanche al foss di famee. 


/ miei pronostics 

Ingrume Tramontane 
Un magazen di nui; 

Si sint a la lontane 
Un batibui. 

11 cil di brutt color 
Si viest dutt in tun bott; 
L’è quasi plui lusor 
A mieze gnott. 

Eolo cui so soflett 
Al va scovand lis stradisi, 
E chiàpin il so drett 
Scurs e ramàdis. 

E 5 svòlin fueis e fross 
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Par ajar cui pulvin; 

E’ si dirèss che al foss 
Il raontafin. 

Jù gruesse businand 
E" 1 cole la tempieste. 

Che cope un elefant 

Se ’j chiad pe 1 creste. 
Devente sul moment 
Un desert la campagne; 
Spariss vin e forment... 

Adio cucagne. 

Ma stait cun cur qu'iett... 
Savès che il miò Lunari 
Predìs par consueti 

Dutt al contrari. 
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COMPONIMENZ 

PAR MES CIRCOSTANZIS 


Lis mes disgràsiis 

Se une disgrazie va cirind paron, 
Subitaraenti e’ corr ca vie di me, 

E in fin mi chiape tant a ben ole, 

Che mi use, a dì il ver, ogni atenzion* 
Nel votcent-vinchetrè une saete 
Dopo la mieze gnott e’ si degnà 
Di vignimi cun grazie a cuzià 
Ne l’att che ’o roncéavi sott la pletej 
L’an d'àùr ’o soi stai par tira il pici ; 

Po’ dug maiaz in chiase bielaual *, 

Hai sueade la borse, J o soi scunit, 

Ma hai salvat cheli bon sest di canochiai. 
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Ripiego par vivi 

Yiodind che la me’ entracte 
No mi dure mai plui di inieze anade, 
Hai pensai a un ripiego 
Par che dug di famee vebin impiego. 
Pianterai une barache a me’ Miiir 
Di sardelons e renghis. La Massàrie, 
Che judicand a nas j’è di mistir, 

Farà sinti qualchi arie. 

11 Muss l’è un gran brav zovin 
E a Pinamore dug chei che lu proYim 
Il Chian adulator, al chiatarà 
Di chei che cèrchin di fassi lecà. 

Me’ Sur a vendi ufiei; 

Me’ Mari atorr pa ’l mond cuinzand vasciei; 
Mio Fi cui canochial, jò cui Lunari; 

E po’ come intendent, 

Seben che no hai patent, 

In scuindon podaral fa la Comari. 
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Un Loti 

No sai se us hai mai diti, 

Che se ’o viod a mazzà qualchi purcitt 
(Prove di sentiment) 

’O chiad in svenimenti 

E par chest Pan passat no hai purcitat. 

Paraltri hai ripiegai 

Fasind un Lott di dug i miei limar is 

A un salam par bigliett. 

Un a dispiett de P altri volontaris 
Marchiadanz e dotors, 

Pitocs, sioris e siors 

Cui so salam vignìvin indenant, 

E procuràvin dug di dàmel grand. 
Qualchidun scrupulos mi ’n dave doi, 

Se anchie al veve chei soi. 

Qualchi fi di famee, 

Dopo velu robat fur de P armar. 

Me ’l slungiave in squindon sott il tabar *, 
E in fin dei fazz ere une maravee 
A viodi da ogni pari 
A rivà cu la pueste, cui brancard, 
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Par espress, par stafete, 

Dei salams al poete. 

L’ ere un biell viodi il Muss, subii jeval, 
Tirat sù in comedon, dutt facendat 
A misurà salams sul brazzolar, 

Passàju sott censure, 

E s’ erin stagionaz e di misure, 

Jò, senze doprà schialc, 

PichiAju pai solar, 

In tinell, in cosine, alorr pe’ sale; 

E par ogni chianton. 

E cun cheste invenzion, in doi tre dis 
Vevi salams al par 
Del plui gran butegar; 

E d’ogni qualitat, d’ ogni pais 
An vevi di Chiavris, 

Di Milan, di Glemone, 

Di Felett, di Verone; 

An vevi di Av'ian, di Maritò, 

Di Vat, di Cussignà; 

An vevi di Chiamplung, di Pordcnon, 

Di Rome, di Triest, di Monfalcon, 

Di Paular, di Londre, di Cu cane, 

D’ Aquilee, di Madrid; di Latisane. 
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Siarat il Lott. cun gran formalitat, 

In bragon curi e in gnanz, jl Muss e jò, 
C’ un par di testimonis, tra di no’ 

'0 vìn fall 1’ estrazion ai nuv di Mai 
Tel mulin di Mesai. 

11 vincitor l’ è stai 

Un ciart sior di Faedis mio eopari, 

Plui puartat pai satani, che pai lunari. 
Ma come che in chest mond dult al finiss, 
E il salam land in vieri ranzidiss, 

Cussi j’ hai distrigaz, e non d’ hai plui ; 
E uè a guslà cu V ultin rosumui 
Hai cuinzot i fasui. 

E cumò ce’ hao di fa?... 

Un altri loti?... oibò! 

Al è dutt il Frìul che al dìs di nò. 
Donchie cur fuart; bisugnc purcità... 
Moli! l’è il mal che il purcilt Pò di compra! 


Il Festin di Fumee 
L’è finit Carnevai 

E par mio cont l’è lai avonde mal. 
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Puess dì nome une sere , ■ 
Di verni divertiti 
La Musse, so Marit, 

La Feraine del latt, la Lavandere, 

Doi Ghialzumizz, il Statar, un Stalir, 
E jò cun me 1 raiiir, 

Duquante int pulide, 

Ditt e fall vin planlat 
Un Festin di Famee, 

Che al dì di dug 1’ è lat a inaravee. 
L’etichete bandide, 

A nuv si ha scomenzat: 

Vèvin un vì'olin, 

Doi fagozz cui so flàut e un chitarin. 
Cussi viars mieze gnott 
Si ha fatt un ghiringhell 
Cun polente e vidiell; 

E po dopo da gnuv si ha tacal soli, 
E ’j vin petat fin lei doman es volt. 
E’ si ha vut di rinfresc 
Del bon uardi todesc, 

Gran rali, gran cevole, 

Fujazze di sorturc di pasle Croie, 
Pitinizz e palatis a plasè, 
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Qualchi altri no sai cè; 

Aghe bulint pes sioris simpri pronte, 

Pai balarins de’ zonte. 

Ma mi soi veramenti divertii: 

Jò, che no bali mai, 

In che gnott ’j menai 
Da disperat, e soi anchimò indulit. 

Ehi co si è fra amis, 

E ognun al spind dei siei, 

Par no altris puars vici 

Chesg festinuzz e’ son un paradis. 

Mi displas po che il Muss P ha un rafredor, 
Pluitost chialchiat; fortune che il Dotor 
Cui giavai sang l’ha riparat adore. 
Anehie la so Signore, 

Cause uno scarpe strete, 

Da cheli dì in poi va zuete. 

Inamoraz dug doi 

In fin parsore i voi 

11 Sinlar c il Stalir te’ Lavandere, 

Uòlin sposale dentri primevere -, 

Un Chialzumitl l’è mali 
Pe’ Fcmine del lalt: 

In fin e’ jè une glorie 
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Che dug vein puartat vie qualchi memorie 
Inciarz che in carnevai e’ si uadagne, 
Po in cresime si purghe la magagne» 


I miei massars 

Bisugne che doman, 

C’un par di testimoni, 

’O sbrisci jù a Bolzan. 

Hai da fa cun massars che son demonis: 
La uelin a nnid lor, 

Han in asse il fator, 

No conlin il paron, 

E làscin il teren in abandon. 

L’c timp che ’o viarzi i voi: hai decretai: 
Di dàur com'iat. 


Ali è lade struchie 

J’ è finide la Corse, 

Hai suedade la borse, 
Soi staff di sta in cilat, 
13 
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E’ ini sclope il fiat 

Di là in campagne. 

Pàr che chest quart in plen 
E’ s’ inchiarnìni ben; 

Al è il cii cristaliu. 

Un àer lizerin 

Ven de’ montagne. 

Porchiaruzz e culezz... 

Son plens i praz di archezz 
’O viod in zir pastore, 

’O viod oseladors, 

Zuss e vergons. 

Jarsere hai lett sul fuei 
Che prest l’ è ca il dordei, 
E da quant dìs la piazze, 
Anchie la gialinazzc... 

Ce tentazions! 

Domau apene dì 
’O vói vie di culi : 

No puess plui sta in citat, 
E’ mi sclope il fiat 
Di là a Bolzan. 

Hai lavade la sclope: 

Pòlvar, balins e stope 


On d’hai par un biell piezz; 
Za mitili in borezz 

Al è il mio cbian. 

L’è a l’ orditi dutt l’arnes... 
Larai a chiamin frances 
Saltand fossai e riuazz; 

‘0 scurtàrai il viazz . 

Di un par di mis. 

J 5 è 1’ albe, al eriche il dì, 

J’ è l’ ore di partì, 

L’è soreli jevat... 

Mi pàr di sei beat, 

Voi in paradis. 
Lascimi ale di vivi: 

Ti racomandi a scrivi... 

Dis me’ muir, po va. 

La mandi a bara là 
Cun precipizi: 

E spiele e tome spiete... 

No ven ste benedete? 

Bàtin volt, bàtin nuv... 

Mi clàmin... l’è ale da gnuY. 
Prest a l’Ufizi. 
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Uei barata nrìstir 

11 mistir del poete al è un mistir 
Che pos la fasin ben e vulintir. 

Cheli che no l’ ha nature, 

À lu fas simpri mal e cun fallire ; 

Cheli tal altri che an d’ ha, 

L’ ha simpri pochie voe di lavorà t 
Cussi il poete in ogni mud al stente 
A uadagnà cheli frègul di polente; 

E jò, che hai pochie voe di fa ben, 
Dentri chest an che ven, 

Di za che un chiampanar l’ ul fa il poete 
’O farai il chiampanar : j’ è la plui drefie. 


La me’ vite di citat 

Uei contenta sior Meni, 

Che mi domande ce’ vite che o meni. 
Mi svei al poni des siett: 

’O tiri il campanell, 

’O domandi se il timp l’è bruti o biell, 
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X) scalzi sù e ’o fas la lòelelt. 

£s vott ’o salti fur, 

Vói in piazze a fa la spese 
Cu la livree dàur 

In bragon curt e in màniis di chiamese. 
Palpi ca, palpi là... 

Mi raett a contratà... 

No uelin baratà... 

Ma sint a bati nuv, corr a l’ ufizi; 

Mi tachin la chiavezze, 

E fin es quatri ’o fas il mio servizi. 

Par no là in debolezze, 

’O bev di tratt in tratt 
Qualchi cafè cui latt, 

’O tochi i miei pandoi, 

E ’o fas sparì la ceste sott i voi. 

Vói in taule plen di faro; 

Par uzzà l’ apetit, 

Scomenzi cui salam; 

Migneslre, less e fritt, 

Un rost, robe di latt, 

Del paslizz di palatis, 

E infin qualchi platt matt. 

No dopri mai possade. 
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’O mangi cu lis zaffo,' 

Mi neti in te’ velade, • 

’O bev in cornimele 
Tel crepp o in te’ scudiele, 

E par pospast rosei qualchi crustin^ 

' E chiuchi a sors piai d’un bocaldi vini- 
E cussi tarocand. cu la famee 
Mi piard su la chiadree. 

La me’ femine intani 

No olse a tirà il fiat, sta cuchie euchie; 

E par no sta di band, 

0 che file, o che guchic,. 

0 ’e fas pavers di spali,. 

O mi pare lis moschis cui panali. 

Co’ hai pisulat miez 1 ore 
’O sciapi Iens, o ben che zuei da more 
Cun me’ muir, o cun qualchi altre siore. 
Po fas il stai di casse; 

Me giold a contà bez fin che al yen scuri 
Co’ ju hai mituz in tasse, 

Siari il scrign e vói fur*. 

E lontan dai sussurs, 

’O vói vie pendoland atorr i murs i 
Là ’o yiod qualchi misteri* 
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Qualchi amor solitari... 

Argomenz pai lunari. 

Finalmenti mi tiri in marchravieri: 
No poress dì parcè, 

Entri in qualchi cafè. 

Amant del mitologie e pocte, 

Domandi la Gazzete... 

La lei un rimbambit, 

Che co- ben al ha lett, no l’ha capit. 
Intant che stoi a spietà 
Mi tachi cun tre quatri a mormorà. 
Si fas i pulz e’ borse di sior Toni, 

Si fevelc des cuchis di Semproni, 

Del luss di siore Bete, 

De’ borie di Zanete, 

Des lunis di Bastian, 

De’ lenghe di sior Zuan, 

Des fufignis di Nene, 

De’ sporchiarie d’ Irene, 

Dei gusg di sior Second, * 

De’ massàrie del Cont, 

Del servitor di Tine, 

Dei chian di Meneghine, 

De’ musse di Nadal, 
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De’ vachie di Pasqual, 

Di un marchiadant faiit, 

Di un altri a mal partit... 

Ma è pronte la Gazzete: 

Mi baste une scorete. 

A miezz soi stuff e stracc; 

Dai spandut il tabacc, 

Mi gote il nas, soi senze fazzoletti. 
Corr a chiase biell sclett. 

In dutt ’o soi preeis, 

E in ogni mud soi simpri a chiase es dis. 
D’ unviar ’o dispecoli, 

0 che grati briiade: 

D’istat ’o mi tomboli 
E ’o chiapi la rosade*, 

Conti i petegolezz dei timps passaz, 

’O taconi i bragons se son slambraz, 

’O sborsìni i stivai, 

INeti il pipul de’ lum, stizzi il paver, 

E ’o distrighi qualchi altri tananai. 

Par consuett vói a durmi lizer; 

Ma tant e tant co’ è ore di cenà 
’O no mi fas fréA. 

’O mangi un polezz rost, 
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Tanche no ? 1 stei diband il menerost, 
Dos fetis di ossocoll, 

E un bocon di formadi del Tiroll: 

’O bev vin di cheli bon 
A seconde de’ set e de’ stagion. 

Cenat, ’o che vói a Pàrie, 

0 ben in luminarie; 

Smiri cui canochial, 

’O scriv sul fatt il protocoll verbal, 

Che al serv di document 

Par chei bufons che no ueliu savent. 

A miezegnott vói in jett: 

D’istat dopri il soflett; 

D’unviar il schialdejett ; * 

’O cir se qualchidun 

Al foss par sorte in chiamare squindut. 

Mi dispoi t’un minut, 

Chiazzi la borse sott il chiavezzal, 

E distudi il feral. 

In tant che ven la siun 
’O pensi ai miei massars, 

A fa piantò morars, 

A ingrumà rudinazz 
Cui sdruraà il mio palazz; 


Digitized by Google 


202 

A nudrì vachis, tigni cavalirs, 

E buine razze di chiavai intirs. 

Di pinsir in pinsir, di chiamp in chiamp 
E’ mi si svee la fantasie t’un lamp. 

Di man in man che i viars mi saltin fur 
A taston ’o ju’vòi scrivind sul mur. 

Un pinsir sbochie l’ altri daurman ... 

Ma è ca la siun, voi a chiatò doman. 

E co’ hai piat siun bon 
Puedin sbarà un canon, 

Puedin bati il tambur. 

Che no mi svei sicur; 

Che se di quand in quand 
’O mi vói insumiand. 

No ocorr di matéà, 

Baste sei pronz a dami di mangiò. 

In sume soi nassut 
Par sta plen e passut. 

Par gioldi, par là a spass, par fa alt e bass; 
Par dispensò co’ ocorr seren e nul, 

E par tigni in dovè chei del Fri'ul. 
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Un Chiossul 

Viars un' ore di gnott, 

’O crod domenie vott, 

Relt Bolzan si vedè 

Un ciart chiossul par ajar a lusi. 

Ce robe che foss che’ 

Nissun saveve dì, 

Nocate che a Bolzan 
Sèdin di chei che san. 

1 bogns parons de’ vile, 

Lis feminis de’ file, 

Chialansi cun slupor un l’ altri in fazze, 
S’ ingrumin su la piazze. 

Al nass un batibui: 

Il chiossul e’ si sbasse simpri plui*, 
Seond che al va caland 
Al mande plui lusor, 

E al si produs plui grand ; 

L’è tanche un sbotedor! 

Ticc tace in tun moment 
Si spand teror, spavent. 

’O, viod chei bogns parons 
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Cun tang di Iagrimons. 

Gontriz e umiliaz 
A tigni sù lis mans; 

Siili ferainis, sint chians 
A urla come spirtaz, 

Sint chiocs a blestemà, 

Sint fruzz a ciulà. 

AL è ca il fuc del cil! 

L’ è a ual del chiampanil ! 
Usgnott finiss il mond, 

Larìn a rindi cont: 

Moea culpa... Misererei. 

Son dug mudaz di ciere, 

E’ pàrin fazz di cere, 

Han biell siaraz i voi, 

Si racomandin l’ anime belsoi. 

Ma chest chiossul del cil 
La finiss cui colà te’l mio curtib 
La ini e’ corr in tropp, 

Son dug atorr l’un gropp... 

Ce’ isal? al è un baioni... 

Biele combinazioni 
’O vevi dutt il rest, 

Mi capite anchie chest. 
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V Intrigatoti 

Cheli chiossul... cheli balon 
Capitat jù dal cil 
E par sorte colat te ’1 mio curii!,. 
L’ha chiatat il paron; 

L’è un possident di là del Nadisoik 
Hai vude la sechiade 
Di vedemi a intimà la petizion 
Par la restituzion -, 

Si dame butà vie chiarte boladcr 

Tratansi di un balon 

Ce* ocoreve di spindi e di ricori ! 

Par me no Pere che un intrigatorL 

y 

Un’eccsion 

Second il Dizionari, 

Chiampanil l’è stai simpri masculin: 
Me’ muir al contrari, 

Fasind un’ecezion al Calcpin, 

J’è Chiampanil di gcner ferainin. 
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Un gituv Chiamptmil 

’O viod che me’ miiir stente a campale, 
Seben che simpri e’ file; 

Par chest ’o soi d'àùr a constiate 
Di là par Ghiampanil in qualchi vile; 
Ma a patt, co’ ocorerà, 

Che nissun nome jò puedi sunà. 

Il Condntor 

Se ven une sfiete jù dal ci! 

E’ si sbroche pai plui s’un chiampanil; 
E par chest, cui mio assens, un professor 
L’ul meti a me’ miiir il condutor. 

Baste mieze 

Mi dis sior Casimir: 

Sior Pieri, parcè hae chiold mieze miiir? 
Co’ è eros, ’j respuindei cun muse serie, 
Miei mieze, che no interie. 
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La me 9 Cariale 


Al pareve che il cil ves stabilii 
Che in vite me’ vess di marchiale a pid ; 
Ma da poc timp che me’ miiir pendole 
Mi ha concedut di podè là in cariote. 

’O mudi noìii 

Ai vinchessiett del mes, che al ven Nadal, 
De l’an mil e sietcent nonantedoi, 

Foi batiat a san Lurinz di Gneule. 
Santui on d’hai vuz doi; 

Il Fator General , 

E un marchiadant di peule. 

Dal registro esistent in sagrislie, 

Mi han mitut noni Pieri, Inocent, Marie; 
E mi clamin par Pieri: 

Dugsbèrlin che chest noni l’è lai in vicri, 
E cussi mi consce siore Bete, 

Che mi fasi clama par Mariete: 

’O la contenterai... 

Scomenzarin in Mai. 
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Il gnuf Mecenate 

Furlans, il prin d’ Avost de l’ an passat 
Un Mecenate gnuv ’o mi hai quistat. 
Un ciart e’ mi ha puartat quatri polezz, 
S’intint no mighe cuezz. 

Second la me’ intenzion, o muarz o vis, 
Jò volevi burint almanco sis, 

Ma che scusi, mi ha diti, son quatri soi; 
’O no hai podut fa fur chci altris dot 


La me 9 biografie 

li timp al è in boraschie... 

E’ dìsin che Zorutt an d’ha une raschie, 
Che il mal l’è ereditari; 

Po chiàlin il lunari. 

No vói a questionò, 

Sarà cheli che sarà : 

Bensì uei dius lis mes inclinazions, 

1 difiezz, lis virtuz e lis passions. 

’O no fas nè il sartor, nè il maraugon; 
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Ma tant e fant soi bon 
Di spegazzà portons, 

Di tasselà bragons, 

Di nasà un caratell. 

Di meti sù un spinoli, 

Di bati dentri un coni, 

Di fa di testimoni, 

Di justà un matrimoni, 

Di consola l’ aflilt, 

Di fa di chialzumitt; 

Soi bon di fa l’amor, 

E anehie di fa lusor. 

Sai sunà lis chiampanis, 

Sai petenà la code, 

Fa tabars a la mode, 

Canzonelis furlanis, 

E pistum e gubanis-, 

’O sai chioli lis gotis, 

Impastanti carotis, 

Doprà la coramele, 

Impirà la gusiele, 

E smoehià la cbiandele. 

J 0 soi stat militar, ma no in balae 
’O sai fa la fritae, 
li 
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: 0 sai bati il tambur, 

Sai giavA un ragn da un mur. 

’O soi bon di sp<adA, 

Di scussA, di squartò. 

Di tirò, di molò, 

Di strighiA il chiavali, 

Di fa il niestri di ball, 

Di dA fuc al canon, 

E di sglonfà il balon. 

Soi bon di fa il pestat, 

Di menò la purcite sul marchiat, 
Di fréà il chiadenazz. 

Di fa chiantà i quajazz, 

Di dA il clostri al porton, 

Di tacA sù un boton, 

Di tira sù il chialdir, 

Di fa da cavalir, 

Di fa da barbezuan, 

E di stimà ledan. 

No ten nè a balia, nè a vescolà, 

- Pluitost o dòi une man a purcilà. 
Dug sa che te’ ocasion 
Mostri tant di curon: 

Dispensi protezione 
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’O daress di gusta a dutt il inond, 

Ma no mi tome cont; 

E po, a dì il vèr, no hai 
Propri nuje ce’ dai. 

Me’ miiir par fortune ho zavàric ; 

Co j’è senze massàrie. 

Soi svelt di netà i plazz 
Mil voltis miei dei giazz; 

Donge il fuc no mi piard; 

’O fili dospò cene e ’o cus fin tard; 
Lavi, sopressi e frei 1 ; 

Yòi a spindi cui zéì; * 

Trati ben cui soldaz, 

Cui uniin maridaz, 

E in fin dei fazz Zorutt 
Anchie come massàrie al fas di dult. 
No soi fregul puartat 
Par cheli che ’j puzze il fiat*, 

Hai bensì gran bon nasi 
’O ualmi il papetas, 

L’ impostor, il chitih, 

E dug chei che nus sechin il mari in v , 
’O nasi a la lontane 
La zòvin, la vedrane, 
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La viele carampane; 

’O sint se è magagnade,\ 

S 1 è piene o disuedade. 

Stoi ben anchie di voi, 

E jò crod di vent dou.; 

Ziri di gnott a scur 
Senze petà tei mur; 

Se no chiati il batell, 

’O suni il campanell : 

Ma mi pese il servizi,. 

E ogni tant e’ mi clòpin i zenoi;- 
Par chést voi cun judizi 
Co’ mi tochie a 1A sù, 

E hai paure di sbrissA di rive in jù. 
Paraltri no patiss mai mal di panze, 

Hai del sai che mi vanze, 

E par fermà il sanglozz . 

’O bev aghe di pozz. 

D’ unviar, co’ j’ è la zis, 

Cun bon rispiett, mi tache il fred tei pis: 
* Tant no mi schialdi il jett; 

E po hai mudat nature: 

E’ no mi squadre plui la robe dure, 

’O mi ten a la frole, 
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ÌNo faz pechiaz di gole, 

’O mangi, se è ben cuete, chiar di manz, 
Migneslre di fasui 
Cun qualchi rusumui. 

No dopri mai piron, ten simpri i guanz, 
’O patiss il stizzon » 

E tant e tant soi matt 
Par lis cocis cui lalt, 

Pe’ bruade, pa ’1 craut 
E pai conciarz di flaut. 

Soi fìgott come i fruzz; 

Mi filasin i miluzz, 

Mi plasin i zalezz, 

1 luvins, i confezz*, 

E come i berechins, 

Vói termcnand pai cops a passarins; 

"0 fas balons di nev, 

’O fas racolte di mòcui di sev, 

Mangi di gran polente su lis boris, 

Po m’ impianti a chialó j’ umin des oris. 
Hai passion pai bancnozz 
Cu la sope di crozz, 

Pes comediis del Note, 

Pai zuc di cite rote, 
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Pai lòngs, pai bragons largs, 

Pe’ musiche, pai sparcs, 

Pai teatro, pe’ chiar in cedete, 

Pes Bielis Arz, pe" scuote, 

Pai bacali, pe’ rucule, 

E pe’ femine muculc. 

Soi nemì capitai • 

Del suff, del funeral. 

De pipe, del pantan, de’ chiar di vachie. 
De' triachie, de’ sflachie, 

Dei pulz, des buinis-mans, 

Dei compì imenz, de’ cragne su lis mans, 
De’ miserie, del luss, 

Dei pezzotars, dei muss, 

Des nuv denant misdì, 

Des dois di parluri, 

Des bais, des letòanis, 

Dei usuraris, des fieris terzanis,, 

Dei capitai passim, des stomeganis, 

Dei bigalons, de’ ritenzion d’ urine, 

Des busis in tes chialzis, de’ berline, 

Dei cai, des mèniis stretis, 

Des bausiis, des gazzette, 

De’ piruche, del chialcj, dei rufians 
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Des moschis, dei tavans, 

Dei cuargnui, del pan frese, 

Del brud di verzis, del nardi todesc, 

Des moroidis, dei bez, quanche non d’hai, 
De’ musse, quanche trai, 

E del salam cu l’ ai. 

No abadi il figurin, 

E manco il pano fin; 

Viest a la buine e sclett: 

’O dopri la velade 
Anchie che sei voltade, 

E par il plui la marchi in veladon. 
Procuri di sta nett, 

. M’ hai simpri qualchi siett, 

0 ben qualchi tacon. 

’O soi‘ pluitost poltron ; 

A l’ usanze des sioris, 

’O duar dis dodis oris. 

Mi plas a sta di band, 

Di là zirandoland, 

Di chioli su pelezz, 

Di fa petegolezz, 

Di spietà Paghe al cui. . 

Cognoss il poni de’ lune, 
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Cognoss dult il Fruii; 

INo hai vude mai fortune, 

Parcè che no soi mul. 

No bali il carnevai. 

No puarti mai feral; 

E co’ la borse è flape, 

Mi mett a contà flabis sott la nape. 

Ne l’an nonantedoi 
Mi han fabricat in doi. 

Soi nassut a Lonzan 

3n chiase di Frisacc, > 

E stat a scuele là del capelan. 

I)’ inzen tanche Pitacc, 

Levi anchimò a passon 
Che hai tradott Ciceron, 

E hai voltai in latin 
Bertoldo e Bertoldin. 

Land po indenant cui agns ’o soi rivai 
A deventà cheli, che ’o soi deventat: 

’O sai sotrà, dividi, 

Moltiplicà par ridi; 

La regule del tre 
J’ è une scuviarte me; 

Chimiche e matematiche 
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Lis hai un mond in pratiche; 

Versat in geometrie, 

Soi professor di trie; 

Hai lett fune academie un lung discors 
Cirche la teorie del ball de l’ors; 

Za agns hai publicat 

Un bielissin tratat 

Su l’ eloquenze dei muss padoans, 

E su V umanitat del cope-chians ; 

Senze mai lirà il fiat, 

Hai fall la mape in lune setemane 
Di dute la Toscane; 

Hai scuviart la rason del cuintripes 
E l’ hai petade jù scrile in frances; 

’O sai che il vint at tire, 

Che qualchidun lu mole, 

Che quanche il chiav al zire 
No si po sta te’ fole; 

Sai fa d’ intervenient e di nodar, 

Sai tizià il gespar; 

Soi ciroic, cuinze-uess, 

E miedi e spiziar nel timp istess ; 
Rèmondi il chialzinar; 

’O giavi la pivide, e ben o mal 


Digitized by Google 


218 

Cognoss la dose del servizial; 

A fuarze di pazienze, 

Cognoss la diferenze 

Fra peule di chialiar e di liron. 

Fra giall’ e fra chiapon, 

Fra vidiell e vidiele, 

Fra citt e fra padiele, 

Fra muss e leterat, 

Fra beco e bastonat. 

Po da dutis lis bandis 
Cognoss personis grandis: 

Intant ’o doi del tu 

A cheli che l’ha scritt il Fior di Virtù; 
Cu l’Indovin Ingles 

Hai nadat le’l Mar neri plui di un mes; 

Cun ptìar Fenelon 

Soi stai a uìtis sui praz di Viscon; 

Hai giavat i stivai al gran Sultan, 

Che par cas al passave par Bolzan; 

Foi a Venzon cun Caldani une zornade 
A fa a ches mùmiis une improvisade; 
Doi carnevai daurman hai fate gionde 
Cun Catine seconde; 

Di strade ch’eri lat a purcità, 
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Petenai lis tre codis a un Bassa-, 

Soi stai cun Spalanzani a cirì cais 
Tei boscs di Cimolais; 

Cui predi Casti hai spassizat in cort, 

Po mi ha mandat te Pori; 

Cui Yescul di Tolon 
Hai zujat di balon; 

Hai menat te 1 cariole 

Fin a Vignesie V architelt Vignole ; 

!N T o Pò tropp, che persone di riguard, 

In gran segrett mi consegnò sul tard, 
Un pizzul ròdul, che in originai 
Lu puartai par urgenze a P ospedali 
Crod che foss stade la prime edizion 
Di ciarte riservade associazion. 

Hai fatt la giamhadorie... 

Umil in tante glorie, 

Yaress anchie ce’ dì* 

Ma mi fermi culi. 

Cumò donchie che ’o soi plen di aderenzis* 
E che, om studiat, 

’O puess spudà sentenzis, 

Dai amis conseat, 

Tan ben che al manchie a plui di qualchidun, 
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Uei viarzi magazen di sens comutf: 
Donchie cui che ul comprami, 

Che si fasi indenant. 

Us conti po in secreti che soi pelòs, 

Che soi buio famos-, alt di stature, 

Che j*è seuze nissune zontadure; 

E par chest no hai paure 
Nè tei \is, nè tei muarz, 

Nè tei drezz. nè tei stuarz; 

No crod ai belandanz, no crod. es strìis, 
Nè a Porcili, nè es magiis. 

Soi stat oselador, 

Lachè e chiazzador ... 

Dires che no hai polpetis? 

Ma ben dos giambis dretis, 

Lungis in proporzion, 

E doi pidons tanche scurs di balcon, 
Une man di comari 
Cun dutt il necessari... 

• Podes dibali un quint. 

Sint po che chestis Sioris van disiiid, 
Che soi pluitost durion, 

E che in conversazion, 

Selvadi come l’ors, 
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Pio sai fa un compì imeni, 

No sai tigni un discors, 

No sai là in senliment. 

Che ’o sedi un palandran, un bascial, 

Al è chest, Sioris mes, il manco mal: 
Dimi pluilost che ’obalt soli i rimpiante... 
Ju finiss chest Nadal; la chiarie chianle. 
Culi mett jù la pene, 

Mi s’ inclapiss la vene-, 

Cognoss che fra qualchi an 
Anchie il Strolic Furlan, 

Dopo di ve frujaz tang canochiai,. 

Al ha di là a fa tiare di bocai. 

Chest l’è cheli che mi bruse!’ 

Se mai podess chiatà fur qualchi scuse, 
Par campà ben o mal, 

Fin al dì del judizi universali 
Vedes, soi necessari 

Par insegnà il mistir, par fa il lunari:. 
Dopo muart jò, scomett, 

Nissun ’j chiate il drett. 

Donchie mètisi al poni, 

E fait che ’o vivi fin che mond Pè mond. 
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Lis mes ylòriis nel 1847 

’O soi fur di me stcss-, 

No l’è par Pinteress, Pè par Ponor. 
Dopo ve tant brojat, 

Ai ving d’ agost ’o soi stai baiolnt 
Conseir Comunal 
Di San Zuan di Manzan; 

E hai vut dulis lis balis in fax or. 

E’ vevin parechiat chei di Boizan 
Un biell are trionfai: 

Son vignuz a incontrami rett San Just, 
E cui chiapiell in man: 

7 0 mi consoli... hai gust... 

Evive il Conseir! 

Dopo un pizzul respir, 

Montai s’une maserie, 

E cu la muse serie 
Ur hai fatt un discors, 

Che vaivin duquang e puàrs c siors. 

In cheli, cu la chiavale di Grisult, 

E in serpe Toni Sombe 
Che al lochiave la trombe, 
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Capita me’ miiir cun Ane Snate, 
Catarine Zupele e la Zavate. 

Subit duquang da gnuv: vive Zorutt! 
Evive il Conséir! 

Evive so Miiir! 

Baste cussi, ur disei ; 

Baste cussi, fis miei; 

Varai tei cur chest dì 
Infin che ’o vivarai... 

E culi m’ingropai. 

’O chiapi a brazzecuell chei di San Zuan, 
’O monti sù in carete 
Donge di Luciete; 

Svoland rivi a Bolzan. 

L'ere pront il rinfresc dal Capelan. 
Passai pai *miezz de’ piazze 
Peschiaud qualcbi bujazze, 

Compaguat dai sivii de la canae, 

Sul gust del Podestat di Sinigae. 

Fusetis, rochetons, 

Pidadis tei portons, 

Sunà, scampa nota. 

Pesta, scarabolà 

Dult il limp del rinfresc. 
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. Intani, cun dutt rispiett, 

Doi umin di cilmon cun tun soflett 
E’ mi fase v in frese; 

Mestri Tite Chiargnell 

Mi parave lis moschis cui chiapiell; 

La int enlrave in fole daurmnn 
Par bussami la man; 

Ciartuns mituz in stive, 

In tes orelis mi sberlavin: vive! 

Evi ve! respuindevin chei di fur; 

E jò stevi dur dur • • * 

Cun dute gravitat s’une poltrone, 

Al liane de’ me’ parone, 

E in miezz a tang onors, 

P?o fevelavi che di fa dug siors, 

Di spandi protezions, 

Di avilì ciarz bufons, 

Di puinz, di stradis, di bens cumunai, 
Di fa imbunì fossai, 

Di fa un riclam a la Deputazion 
Cuintri i purcizz che van a termenon; 
Di fa la cuarde al pozz, 

Di remondalu, che Pè avonde sozz.; 

Di slungià il chiampanil, 
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A spesis dei devozz; 

E di meti la glesie un poc in fil. 

E dug a di une vos: sì po dabon, 

Al fevele benon! 

Evive il Conseir, 

E siore Luciete so miiir! 

Dominigiò nus al conservi san 
Finché al dure Bolzan ! 

Ma il rinfresc si finì, 

Che al sunave misdì. 

’O passàrin di strade a P ostarie, 

In fur che il Capelan che si giavà. 
Mitude in tun chianton la gravitat, 

Là sterin dug in sante libertat 
In fin 1’ avemarie 
A ridi, a bacanà 

Cui Cursor, cu l’ Agiunt e un Deputat ; 
11 qual, ali sul fati. 

Al f'asè cui chiarbon il mio rilratt. 
Cenonè Seff Darsenie e il zuett Lugan 
Olèrin a ogni patt 
Fami monta te’ z’àe del ledan. 

Mi strascinàrin par dute la vile, 

Cun daùr une sdrume di fantazz. 

15 
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Che urlavin e chiantavin come mazz; 
Fasevin un infiar ! 

Nel sintì cheli sussur, 

Saltarin fur lis feminis de 5 file, 

' E massars e sotans 
Cun dei balz impiaz di selear, 

Ucand, sbatind lis mans : 

Evive il Conséir! 

Evive so Miiir! 

In sume al fo un moment, 

A dì il ver glor'ios e comovent. 

Finìrin la funzion, 

E’ mi struchiarin donge il mio porton; 
E jò vaivi di consolazion. 

Dopo di ve stat tant in sugizion, 

PIen e passut; possident; conseir... 

7 0 lei in jett vulintir; 

E cbialait ce 5 che j’ è la vanita!, 

M’ insumì'ai di jessi Deputat. 
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INTRODUZION 

del i821 

Da che P è mond, cui eh’ è nassut pitocc 
L’ha dovut inzegnassi a quistà il pan, 
Cui vivind cù l’ industrie e cui di scrocc, 
E se no da minchions son muarz di fan^ 
Vigilate, nus dis Omero istess, 

Cheli che l’ è durmion no ’l chiape pess. 

Viodind che lis entradis van al bass, 

E mi vègnin i guais ju cui brenton. 
Media nt une Sualdrine del Parnass 
Hai di Apolo otignut la protezion; 

Cussi la camparai sott ste custodie, 

A spalis dei Furlans mangiand la crodie. 

E dopo ve sùdat un an intir 
Scartabeland j’ autors di astronomie, 

E de lis stelis osservand il zir, 

Un Pronostic J o scriv in poesie, 

Par cui diran cui timp duquang, ’o speri, 
Ce brav strolic che Pè cheli diaul di Pieri! 
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Cun chest porà ognidun cm sicurezza 
Savè co ’l yen sereu e co ’l yen nul; 

H viazator^ oh Dio! ce gran belezze,. 

No ’l vara panre di bagnassi il cui ; 
li contadin al ararà co’ è ore, 

Senze timor di strapazzà la vore. 

Al podarà cussi cheli cortesan, 

Par fa buine figure cu la biele, 

DispegnA co ’l yen fred il so gaban, 

E co ’ì dure il bon timp vendi l’ ombrele^ 

E d’unviar e d’istat, d’ogni stagion 
Secretamenti tigni sù il balon. 

Ca po anchie cu P esempli il vizios 
Ai metarà pentit la raan al pett; 

Ca il marit pes sos colpis vergonzos, 
L’amarà la muir cun gnuv afiett*, 

Speri in fin cui conseis del mio Almanacc, 
Che la virtut al vizi e’ darà scacc. 

Ma qualchidun usat a pensò mal' 

Al dirà biell Péind stis storielis: 

Ah ah cumò capissi... cheste è la tal 
Che an d’ha in amor passadis tan’ di bielis, 
E chest P è cheli ami, che dug lu san, 

, Gheun cas egual a’ j’è nassut Paltr’an.. 
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•Jò mo dìs, *che l’ afar no Pè Cussi, 

E plui di cheli che pènsin soi prudent, 
Nè hai fissat sun nissun, crodit a mi, 

E se i cas si somèin l’ è un acident; 

E faressis par chest false vendete 
Olind rompi la coce al puar pòete. 

Ma come a mieze predichie l’ è l’us 
Che il muini vadi atorr cu la cassute, 

E il devoti par 'che 7 buse Pintrodus 
Cheli che il so stat, o P avarizie 7 j bute-, 
Cussi spacand la borse ’o «broli permess, 
Di batile un pocutt pa ’1 mio interess. 

2orutt, ti visi, qualchidun mi ha dilt, 

No lu compri se al coste masse chiar; 
Jò il pinsìr reslrinzind in te 7 I mio scritt, 
Par contenta il pitocc e anchie Pavar, 
Lu fas d 7 une misure e di un valor, 

Che al pàr che al disi soh chiolimi sior. 

Lu compri donchie il pari di famee 
far giòldilu la sere donge il fuc, 

Lu compri don Chisciote a Dulcinee, 

Lu compri il leterat, lu compri il cuc, 
Lu compri,., ma soi stufi* di freà la panze; 
Comprailu se no altri par creanze 1 
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Cussi sin intinduz; trataimi ben, 

E jò da galantom cui mio Lunari 
Us servirai da gnuv chest an cu ven:- 
E senze piardi timp za mi prepari 
Su r An in General a fevelà; 

Apolo al batt il pid, l’estro l’è ca. 


Su VAn 

Ir di matine es dis, 

In cil si è radunat 

Il gran Consei par la balotazion 

Del Dio Dominator, 

Che tignind i planezz in chiarezade,. 
E’ nus fasi chest an cresci l’ entrade. 
Racolz in dos cassutis un par un, 

Cun gran formalitat, i voz di ognun* 
Barbe Giove tonand 
L’ha proclamat Saturno in Dominant? 
Saturno cheli brutt vieli velegnos* 
Secc, sfrosegnat, pelos, 

C’ un par di voi che brùsin, 

Cu lis ceis incrosadis, J 
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Cheli che l’ ha fatis tantis baronadis; 
Cheli, che senze apetitt, 

L’ha mangiai la so prole d'àurman, - 
£ a so pari l’ha fatt di chialzumitt; 
Chest Dio razze di chian 
L’ è il paron di chest an ; 

E pur vin di scugni fai biele ciere; 

Dio uardi che s’intai 

Che la nestre acoglienze no è sincere. 

Sin ciarz di ve dei mai. 

Ses visaz, regolàissi cun prudenze. 

€u la belanze in man 
Ste matine l’ha chiolt possess de l’an. 
Da Venere cortese 
Al ha chiamare e spese; 

Je Iti ten mond e nett, 

E ’j dà dutt il so drett. 

Mangià, bevi e durmì 

Senze nissun pinsir... l’è il so ce’ dì. 

Lascìn di pensà mal, 

Fevelìn sore l’ An in General. 

D’ unviar varìn de’ ney in abondanze, 

Che puartarà del fred par il dovè. 

Bevi ben e mangia infin che al vanze, 
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L’è un recipe ecelent a mio parè. 

E soflarà une buere malandrete; 

Oh ce gust a sta in cuzzo sott la pietei 
Sarà tarde a vigni la Primevere, 

Parcè che il fred la tegnarà ind'àur; 

Ma alfin comparirà cun biele eiere 
Spandind verd par devant e par d'àur, 
E Febo disglazzat farà in pos dis * 
Devenlà la campagne un paradis. 
Democrito fevele sii Plstat, 

E cui chiaid al predis des gran tempiestis; 
Che se lui nus disess la veretat 
No’ sarèssin lafè cuìnzaz di fìestis; 

Jò al contrari mi soi intestardit, 

E sosten che j’ afars laran pulit. 
Abondant sarà il vin in cheste anade; 

Bon cui patt che il fator no lu temperi. 
Sirocc farà lis sos; adio oselade, 

Di fa fruzze di uciei ognun disperi; 

E par là cui pronostic a puntin, 

Varìn la glazze dopo san Martin. 

11 Benincasa strolic di sapienze, 

Di feminis al mett gran pestilenze. 

Cun cheste predizion 


533 

Piardarai del biell sess la proiezione 
. Pe’ me’ sinceritat 

Sarai segnat a det, e judicat 
Un strolic de’ polente, 

Che no ’l sa scrivi viars se no ’l spavente; 
Ma jò no azonz un ett: 

Tant Rutilio l’ha ditt, tant us ripeti; 
Anzi uei fa di plui, 

E senze jessi spiziar, nè miedi, 

A tant malan uei sugerì il rimiedi. 

Che’ miiir poe modeste, 

Che tant in dì di vore che di fiesle,. 

Va sbafarade il sen, 

Che si cuviarzi, o che il prin fred che al ven 
La Parche cun d’ un tai, 

La mandarà a fa tiare di boeai. 

Che’ zovin morbinose, 

Di marìt quantum sufficit golose, 

Che co ’l jeve il soreli 

E’ si sint par cheli tal dute a brusà, 

E po di lui j’è stufe al tramonta; 

Che no abade al sirocc, al chiald, al fred, 
Ma inclaudade dì e gnott e’ sta al balcon, 
Se no penso biell prest a’ muda vite, 
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E a uardassi dai scherz de la stagion, 
’J vegnarà pai trois un rafredor 
Di mandale a la svelte al Crèator. 
Che aflite vedovele, 

Che in arie di zitele, 

E zire in abit neri 
Pes glèsiis dutt il dì, 

E uè promett a Pieri, 

Doman promett a Pauli un chivalì. 

Se continue a là tant a torzèon 
Ghiaparà la so brave inflamazion, 

E larà tan’ pulit 
A chiatà il requiescat so marit. 

Judizi donchie, feminis, 

A l’erte su la piell 

Par no piardi la piume eu l 1 uciell. 

Senze di vo par P om saress finide, 

E l’alegrìe bandide; 

Amor siarat negozi 

Dutt sbrendolos al vivaress in ozi; 

Ma cheli che al saress pies, 

Aciò che il mond no vebi di fini, 

Nus tochiaress a no’ di parturl 
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’O soi fur del mio impegno, e ’o speri in ben; 
Che se in pronosticà l’è stat eror 
Mitind il nul invece del seren, 

Al è colpe cheli Zocc di stampador. 
Paraltri ’o sint a di da dug in plen, 
Che il Strolic l’ha fatt sta di bon umor; 
E se il cil mi conserve la bardele, 

Si vedarin doman a une plui biele. 



1236 


’INTBODUZIO'fc 

del 1824 

Se son doi agn che ’o ten la pive in sarte, 
Che no feveli plui sui quarz de’ lune, 
•No l’ è che l’ estro antic al sedi stracc, 
Nè che Apolo cun me vebi la lune; 
M’hai cognossut i’astronomìe une Scienze, 
Che i ul gran studi a imparàle e gran pa- 
Difatt, sei dite cun me’ buine pas, ( zienze. 
In te ’l Strolic Furlan del vinchieun, 

Nei pronostics sul timp, nanchie par cas 
Puess di di ve petat dentri in nissun; 

E pareve che il cil par mio chiastì 
Cerchiass di dutt par fami scomparì. 

Se jò metevi ploe. Pere seren; 

Se jò seren, colave cui brenton; 

Se quiett, al svintave par dassen; 

Se vint o nev, al ere biell e boa; 

Che se al contrari ’o vess pronosticai, 
L’ere ciart che ’o varess indovinai 
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Mant si divertive e chest e cheli 
A chiedimi par man senze riguarda 
Eco là cheli gran Strolic di cartell. 

Che i siei pronostics simpri van par stuart; 
Pieri, j’ amìs mi disèvin e i paring, 
Gastronomìe no l’è pan pai tiei ding. 
Ma in uè cui studi soi rivat al pont 
Di cognosci la lune a menedet; 

Nè l’è, nè al sarà stat strolic al mond. 
Che al predisi tant just il chiald e il fred; 
E Tolomeo e Archimede e Iparco e Alcuin 
A mio confront no valin un quatrin. 

Di mio chiav hai inventat un canochial. 
Che al travane a dì poc fin al tiarz eil; 
Ogni ogett al presente al naturai, 

E al seuviarz i planezz a mil a mil: 
Cun chest donchie puess jessi ben sigur 
Di viodi cun clarezze in te ’l futur. 
Cussi tratand cun Diane in confidenze 
Hai risolut chest an di fa il Lunari, 

Za che ’o viod che il Fruii no ’l pò sta senze-, 
E fondand nel futur, ’o mi prepari* 

Se nel càlcul no soi un vis-di-quatri. 
Fra pos dis di. marchiale a tirequalcl 
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Sess zintil, impastat in paradis, 

Che no ’n vante Pegual altre Naziony 
Prez'ios ornament di chest p'dis, 

Eco U Strolic Furia n, che in zenoglon, 
Sensibil a l’ onor vut in passai, 

E’ ti pree a no lassàiu impastanat. 

Sai che Laure, Taresie e Mariete 
Se gioldèvin a lei ches storielis; 

Sai che V amabil e prudent Zanete 
Ripeteve a memorie iis plui bielis; 

E sai che Madalene e’ veve il vizi 
Di ve il Strolic pes mans plui che P ufizi. 

Ma za mi boli il sang in ogni vene, 

E mi pàr di ve il chiav come un gran zei; 
Za la Muse al chiavali ’j dà la vene 
Par che ’o fasi il v'iazz senze ingredei: 
E, cordade la cetre, Apolo intant 
M’incoragiss a dà principi al chiant. 


Su V An 

Cere crudel, batais lis plui chianìnis, 
Jnsidiis, li adimenz, muart di gragn ùmin, 
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Àssalz di Plazzis fuarz, bombis e minis, 
Persecuzions, incendios che consùmin 
I pàis biell intirs; intosseaz, 

Paring fra lor in ruze, paricidis, 
Robarìis, assassìnis, crudeitaz, 

Falimenz strepitos e suicidis; 

Apoplesìis frequenz, mai contagios, 
Epidemìe, misèrie, muarz in piis, 
Pestilenze tei bus, cbians rabì'os, 
lnchianz, aparizions, strions e striis ; 
Fred ecessiv, tempieste, inondazions, 
Naufragios, sicitaz, tons e saette; 

Bissabovis che bùtin in fruzzons, 

J / 

Plois di fuc, teremoz, vulcaDs, cometis. 
Chest, second il Pianeti dominator. 

Al saress il pronostic di chest an; 
Pianeti di cheli dio Marte distrutor, 

Che di strage si pass e sang uman. 

Ma stant che là di Febo al va a lozà, 
Benefìc astro, antidoto ai malans, 
Vedarès che costui al dovarà 
Sta in pas senze podè menà lis mans. 
Cussi, no fra disgràziis e llagei, 

Ma passarìn V anade in te’l bombas; 
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E bianca e ross, nudriz come panziei 
Kus vanzarà la pachte sott il nas. 
Galetis tanche us, forment a suazz, 

Panolis di sorturc come stadèis, 

Cocis, melons, piruzz, brugnui verdazz, 
Godogns a batajon, ue plui che fuèis. 
Epur in miezz a dute ste cucagne 
Chiadaran des tempiestis pa ’i dovè, 
Parcè mantignarà nev la montagne; 

E tross strolics e 7 son del mio parè. 
Regnaran rafredors e toss paganis, 
Foroncui, turaors frez e panarizz; 

E chei tai che han passai des caratante 
Madame Parche ju farà coscrizz. 
Zovenozz magagnaz, vebit judizi. 

Se anchie un poc e’ ves voe di scampizale 
Ritiràissi par timp, lassait il vizi: 

Cheste è la mior ricete a savè usale. 

Us dirai po di plui, che in cheste anade. 
Sarà il maschio inclinat a compagnassi; 
E une strente di man, une cimiade 
Lu faran sclav di un cur senze visassi. 
Su donchie, Fantazzinis morbinosis, 

Di zovintut sul fuart de’ primevere* 




• 


2* f 

Su vie no stait a fa iis stranéosis 
Se in favor Imeneo spieghe bandere. 
Vedranis, che fin ca ves sospirai 
Un frègul d’om che us salvi l’aparenze, 
Consolarsi, il moment al è rivat, 
Consola issi, chè plui no stares senze. 

E vo altris, carampànis, gobis, zuetis, 

Che dal regno d’ Amor e’ ses in band, 
Sù prest mètissi in fil e stait sù dretis, 
Se oles che Imene al fasi un cuintriband. 
Podès spera anchimò rimiedi al mal, 

Se fin cu è fiat in cuarp e’ jè speranze; 
E al mond si è chiatat simpri il basdal, 
Che al chiape sù ce’ che a cheli altri al vanze. 


Unviar 

Dise\e un orator di Cerneglons: 

Tang i chiavsy tantis lis opinions; 
Ogni om l’ ha il so caprizz, 

Cui torte cui pastizz. 

Conven cu l’ orator 
Che ogn’ om al sedi di diviars umor, 
16 
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Ma se po almanco in chcsl al foss costanti 
Cali viod un amant, 

Che al batt e fuc e flame 
Par conquista che’ Dame: 

La Dame sint pietat... 

L’ amant l’è za stufa t. 

Culà cheli marchiadant in un moment 
Al risolv di mudassi in possident. 

Stabilit il progett e’ lu eseguisse 
Eseguit, si pentiss. 

Chest, nassut solt un tett, nudril tes penis 
Al daress miezz il sang che l’ ha tes venis 
Par deventà un gran sior. 

Fortune ’j và in favor: 

Apene l’è falt ricc e citadin 
Al benediss il stat del contadin. 

Ma se l’om l’è d’uraor tan’ variabil, 
La femine è incostant in piante stabile 
E cui caprizz e cu la presunzion 
E’ bute lis faraeis a tombolon. 

Par esempli, chialait siore Caline: 

Fas un pian la matine, 

No rive apene sere, 

Che ha za voltat bandere. 
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Uè Figuriti di Viene, e pò doman 
Cheli di Parigi, e po cheli di Milan*, 

E se mode ogni di mudass figure, 

Je ogni dì mudaress di montadure. 

E il marìt?... il marìt e’ la contente, 
Adatansi a mangià suff e polente. 

Ah marit barbezuan! 

Se t’us cussi, to dan; 

To dan, se cause je plen di pedo» 

Sul stran ti tochiarà di siarà i voi. 

Ma passand da la critiche a 1’ Unviar, 
Dirai, stand atacat al gran Cardan, 

Che nus larà a proposit il tabar, 

Parcè i vinz fur di mud e’ soflaran ; 

E par fa cuintri es criuris che varin, 
Fait proviste par timp di lens e vin. 
Crepi il Strolic ! pini d’un sint che mi dìs, 
E specialmenti qualchi fantazzine' 
Condanade a sta a chiase e dis e dis 
Pluitost eh’ issi te ’l fred in spolvarine. 
No mi ocorr di sintì nome anchie chestc 
Che oressiss ve un unviar fatt a di pueste 
Oressiso che Unviar foss Primevere, 

E che invece di nev, colàssin rosis? 
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Jò ciart no puess servìus in ste maniere; 
E pluitost che fa tant lis smorfeosis, 
Mètit il cur in pas, scoltaimi me: 
Chiòlilu, bon o trist, come che al è. 


Istat 

Us hai ditt te ’1 Discors in General. 

Che chest al sarà 1? an de l’ abondanze ; 
Di abondanze di dutt a un segno tal, 
Che cun doi sold porìn emplà la panze. 
L’ è ver che, cun qualch’ altre traversìe, 
Pai dovè hai preditis des tempiestis, 

Ma tempieste no ha fatt mai chiarestìe; 
Il puar che ’j tochie l’ è cuinzat di fiestis. 
Difatt, da quand o viod, siale e forment 
An d’ è dos voltis plui de P an passat ; 

E al pò fa càlcul ciart il possident. 

Che l'afitt par intir ’j sei pajat. 

Paraltri o sint il sior a lamentassi, 

Che se bon l’ è il racolt, l’ è il presi rott; 
E se lai siei bisugns al ul judassi. 

Al pie quatri di cheli, che al piave volt. 
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In cliest al varò un pochie di rason; 

Ma se il presi foss grand, grande Pentrade, 
Al saress simpri a trisle condizion 
Il galantom che al viv a la zornade. 

Cussi il sol possident la faress grasse-, 

L’ impiegai dovaress vivi in ristrett, 

E la caterve dute de la int basse 
E 5 saress simpri al cas del disessiett. 

Donchie il gran vadi pur a presi vii, 

E magari a doi sold il pesenal-, 

Che se un sol no ’l sta ben a front di mil, 
In fin dei fazz no l’è po cheli gran mal. 

E Pavar insaziabil, che in passat 

• Al bisognos Pha tirat jù la piell, 

Di za che il cas par lui Pè disperai, 
Che la finissi pur cui lazz al cuell. 


Il Strolic in jarbe 

Par une fiabe, e pur dibott a st’ ore 
Mi supere mio Fi te ’l strolegà ; 

E al va in brud di v’iolis, e se 5 sore 
Co ’l pò piantò question cui so Papà. 
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E cui lu crodaress? Chest bardasse!! 

Viod il futur cun tante precision, 

Che i siei pronostics sclàpin un chiavell, 
E al si fas a gran pass un omenon. 
Fortunat il Friul, che a une me’ muart 
’J lassarai un rilev di buine scuele : 

E i pòsteros diran a mio confuart. 

Che fur dal zocc e si ha tajat la stieie. 


Conclusion 

Anchie chest an, Furia ns, da professor, 
Grazie a Giove, soi issut dal mio ingredei. 
In tai pronostics ciart mi hai fati onor, 
E ’o sfidi cui che ha cur a font di miei. 
Intant cun chest zughett deventi un sior, 
E i zichins che hai te’l scrign no stan t’un zei. 
Grazis donchie, Furlans, grazis biell sess, 
Us prei chest an che ven trataimi istcss. 
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del 1827 

/ 

Dopo dutt cheli concett che mi soi fatt ' 
Cui mio Strolic Furlau del vinchiequatri, 
Dopo che dult il mond cognoss cui fatt 
Che no fas il mistir da vis-di-quatri, 
Puess ben sta ciart cheanehie scrivind in vile 
Mai sarà il cas che J o chiapi la purzite. 

Che se doi agn daurman no hai ditt un fiat, 
L’ul dì che è stade une rason di miezzj 
E seben che al mi vei marturizat 
li zintil sess par vent almanco miezz; 

0 dutt o nuje, e come al dìs Tissolt, 
Pluitost che spess e mal, rar e bon boli. 

Crod plui di qualchidun che a fa un Lunari 
Sedi un zughett di Tassi sù pai dez; 

Che ’o sei a V istcsse condizion di un fari, 
E di ogni altri artesan, che par pià bez 
Al lavore di brazz, e che al pò dì: 

$te vore sarà fate pa ’l tal dì. 
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Jsal nanchie un confront mortificant 
Par un che declarat om di cartell, 

In une scienze eh’ è dificil tant, 

Al lambiche dì e gnott il so cerviell, 
Cumò fasind esams sore la sfere, 

Cumò cui canochial in luminere. 

E se l’ ocorr co *1 ten di vee ehiatade 
Sul plui biell s’inacuarz che al è in eror, 
E come co ’l suced che al fati strade 
Al scugn tornd indaur il viazator, 

Cussi a ripià il chiavczz lui l’è eostrett, 
Finché cui plui zirale ’j chiate il drett. 

Ma pensi il barbezuan pur a so raud; 

Jò intant par no manchiaus in avigni, 
E crodind necessari il ve un ajat, 

.’O hai inscuelat ne’ astronomie miò Fi, 
Che land vie di chest trott soi di parè 
Di vedèlu un di brav al par di me. 

E in ste maniere avind un fondament, 

.Al biell sess tant par me plen di bon cur, 
? 0 fas il plui solene zurament 
Di servilu costant in fin che ’o mur; 
Salv che il cas (fra parentesi) no ’l nassi, 
Che il canochial al vadi a disjustassi. 
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Furlans, jò die us cognoss par esperienze 
Puartaz a jessi viars di me cortes, 

No hai bisugne di usè de’ me’ eloquenze 
Par tiraus a partit, se mi cores 
Istess che i polezzuz d'àur la cloehie: 
Soto donchie, parons, a cui che ’j tochie. 


Su V An 

Mil voltis malandrete 
Sei Parie di garbin, dìs siore Bete, 

Che sul moment 

Mi promov in tei gnarvs un tirament; 
Oh dio! il mio cal, 

Ciule Self, se l’è vint setentrional ; 

La buere Gurizzane 

Fas la ciere di coce a siore Zuane ; 

E pai classics incòmuz di sior Rocc 
Fra i vinz l’è ’l plui fatai cheli di sirocc. 
11 Fari cui Fornar 
Benedìssin l’Unviar; 

• Al zintil sess 

Primevere fas sflachie, e ’j peste i uess; 
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Cheli che al va a vendi F aghe cui mistrat 
L 1 oress che il chiald durass F eternitat 
11 Scuelar e sior Mestri 
Bramaréssin Autun lung uà semestri. 

Il stochizant al pree 
Che torni chiarestie; 

Tarocbe il possident sior Zamarie 
Chè a proporzion dei pes de’ so famee 
No pò bastai F entrade 
Nanchie par mieze anade; 

Al è sior Just che al sofie tanche un bo 
Parcè... in sume dug uelin di la so, 

E co’ no va a mud lor 

Cuintri il puar Strolic vàdin in furor, 

Quasi che ju elemenz 

Fossin miei dipendenz., 

E che da Giove, o vess ampie procure 
A mio caprìzz di sovoltà nature. 

Magari pur, parons, fossie cussi 
Che lis chiossis larèssin manco pies, 

E ne F an avignì 

Mi sentiress da un mong a benedì. 

Ma no F è timp d’ amis : fati F è ’1 decrett, 
E apont nel vinchiessiett 
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Par nestri bon auguri, 

Cun une buine dose di Mercuri, 

E cu V insegne de’ virginitat 
(Cussi in Rutilio chiati registrai) ' 

Sarà nestri paron 

Saturno cheli vechion 

Fra i Dios il plui testart e il piai bricon. 

No stait donchie a spietà 

Che cui chiapiell in man 

Jò ’j vadi a domandà 

Lis novitaz de Fan; 

No mi degni cun lui di ve da fa. 
Pluitost po di fur vie 
Cui miezz di qualchi spie 
Scuviarzarai teren, 

E us dirai se al ven nul, o pur seren., 
Ves anchie la fortune 
Che al passe gnozz intèriis il mio fruii 
Cui so canochialutl 

Par drett e par radròs squadrand la lune. 
Che se l’ è ver che j’ astrònomos di uè 
Vebin podut vedè 

In te ’l mond di lassù flums e torenz, 
Glèsiis e chiampanj. 
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E chiasis e convenz, 

E fin pai mar a cori i feastòmenz* 

Come bon testimoni jò puess dj 
Che miò fi l’ha vidut un mond di plui: 
Se lu sintissis lui!... 

J’ è tochiat di vedè une Galant 
Montàde a J’ultin gust. 

Cui marìt zintilom in abit frust, 

In sussiego pe’ piazze spassizand, 
Cenonè da un negozi il prin agent 
Al jess fur c’ une muse di rabin, 

E fasind a madame un compì iment 
Da lis spalis ’j jeve il tabarin. 

La logiche mi insegne a argomenta, 

Che il tabarin al ere di pajà. 

L’ha vidut sui balcon cirche il misdì 
La biele che zujave cu l’amì, 

E mieze fur de’ bochie coraline 
’J slungiave une mandule imbrusine; 

Di chiuchiàle golos di bott di bott 
Lui ’j sbridinave un lavri di capott. 

L’ba vidut la massàrie 
Pojè sul pozz la chiàrie, 

E sun doi pis, senze fa l’ inventari, 
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Consegna un fagotto a la comari. 

L’ha vidut une biele camarele 
Compaguà i fruzz a scuele, 

Po daùr un porton 

C’un bon sest di faeton fa promissione 
Al ha vidut il cavalir servent 
Uardolà il puar marìt come cu va, 

E la miiir, cui ito di no parà, 

A finzissi chiadude in svaniment. 

In arie di aflizion, vistude a lutt, 

Menand pe’ man un frutt, 

L’ha vidut une siore di riguard 

Passà cussi sul tard 

Par une androne slrele 

Lcà che ’j si viarz une puarte segrete-, 

Po cun d’ un zerbinolt 

Saltà fur bacanand a mieze gnott. 

L’ ha vidut une brute carampane 
Color di panl'iane 
Cu la chiamese dute taconade, 

Par amors indigesg indiaolade, 
Remenassi pe’ sale in convulsion, 

Meli dule la chiase in confusion. 

Pieri. . Pauli .. Marlin... Toniue... Bete... 
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f 


Digitized by Google 



m 

Prest il Predi... il Ciroìc... schìzz e lanzete. 
L’afar l’è decisiv; 

Si rnett il lavativ. 

Fate l’operazion, eco di slanz 
Che sborfe i circostanz. 

Al ha vidut... us an poress contà 
Tantis altris, ma mai lassìnlis là; 

Za capiis che lassù 
A pressapoc e’ va come cajù. 

Intant mio Fi cui canochial in man 
E’ si sfadie a ingrumand par un altr’ an. 


Conclusion 

Finii al è il Lunari, 

E come il solit l’è finii in ben; 

Paraltri prin di tirà jù il sipari 

Uei dì cheli che ’o mi sint, nissun mi ten. 

Eterne gratitudin 

Varai par chei di Udin; 

Simpri cortès cun me, plens di bonlat, 
Mi han simpri sostignut, mi han dal il Hat. 
’O vói a cessecùl a Cividat, 


Digiiizedby GoogJxd 



255 

Che si è chiolt il disturb di fami nassi, 
’O lu ringrazi, e passi... 

Passi a Tr’iest in chiase di un bon Vidi, 
Che benefic par me come un sordi, 
Jmitator del barbe Gabrieli, 

E mi ha emplat di favors in fin al cuell. 
Monti in batell, 

Entri te ’i Nadison, soi a Bolzan; 

Saludi la Massàrie e il Capelan. 

Sbrisci a Gurizze, cirucc par Cormons, 
Riveriss chei Barons; 

Volti pai trois a Palme, e un compliment 
Fas a che’ buine int; 

Corr come il vint, 

Bussi Codroip; po’ suazzi il Tajament, 
’O slapàgni Sanvit e Pordenon, 

Là che pai Strolic han tan’ di curon. 

’O mi slungi a Trevis, 

Doi minuz in buteghe 
Del bon ami coleghe, 

Che da tang agn si fas fréà la panze 
Par vigni a sta cun no’ uns quatri dis. 
Par la Chiargne fedel 
Torni indaùr, passand par Sandanel; 
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M’ imposti un momcntin 
A Venzon tanche ’o tochi il Mandulin... 
Ma mi par che sei ore di finì; 

Donchie baste cussi; 

’O mett vie il canochial, hai siun, voi sott; 
’O distudi la lun... felice gnott. 


INTBODrZTON 

del 1828 

Àveso mai vidut il strazzarul 
Cun qualchi vestiari stat doprat, 

Che al va sberland atorr cui che lu vul. 
Sinché dopo ve ben zirandolat 
Al s’ imbalt in cheli tal che par struture 
Cheli vestiari ’j va une piture. 

Chialait mo come che cheli tal vestit, 
Seben che a’ no l’è fatt par cheli tal sior, 
Cun dutt chest ’j va induess cussi pulii 
Tanche se a pueste e’ al vess fatt il sartor; 
E se ’j va ben al ul dì in conclusion, 
Che dult l’è in grazie de’ coiti binazion. 
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Cussi co ’l salte fur il raiò librett 
Si lambiche il cerviell qualchi curios 
Par squajà cui che vess cheli tal difiett. 
Cui che foss che’ morose e cheli moros, 
E co’ l’aplicazion pàr che ben stei, 

Il dinul je’ giavi che no sèdin chei. 

Ma stant che mil di lor han 1’ isless vizi, 
Cussi a mil pò sta ben cheli quadri istess*, 
Nè si ha di dì che al sedi fatt par Tizi 
Parcè che a Tizi ’j sete ben induess; 
Che se il quadri ’j som'ée tal e qual, 

Al è so dan di ve cheli naturai. 

L’è donchie il vizi cheli che’o chioll di mire 
E non za il vizios, come ’o crodès; 

Nè hai bisugne par chest di faus la tire 
Gnott e di par savè ce’ che fasès, 

Ma soi P istess d’ un puar predichiador 
Che al cir dutt par componzi il pechiator. 

Cumò che la capis, ’o uci spera 
Che in avigni no mi larès il tuart 
Di meli gris in chiav a cui non d’ ha, 

E là disind atorr cui tiarz cui quart, 
Che Zorutt l’ha chiazzat sul so lunari 
Cheli prodi g, cheli avar, che’ fìe. che’ mari. 

17 
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Vigilio al rest: par coni di astronomie 
Mi vói perfezionand a inara vee, 

E puèdin dug j 5 antics metile vie 
Se chest l’è propri in me mal di famee, 
E mio pari, c mio von, e di chei pos 
De’ me* chiase son staz strolics famos. 

Staimi donchie a sintì anetiie chest an, 
Che jò farai di dutt par fami onor; 

Za s* intind che mio fi mi dà une man : 
E a cosi di tirà sù un rafredor, 

’O mett in positure il canochial 
Par fevelà su l’ An in General. 


Su V An 

Fra i Dios che son in cil, 

Che par dì poc an d’è dusintc mil, 

Il Dio che pai tatenz al è il pini brav 
Al è il dio Apolo, il Dominant de Fan; 
Solamcnti che an d’ha masse pai chiav; 
Al strùssie come un chian: 

Vie po’ zornade al fas di naulizin; 
Intant che no’ durmin 
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Al sbrisce in Elicone 
E sin i’albe al lavoro di sonone. 

A schiafojon inlant che tachin sott 
Al bev un cafè sclelt e un uv ba/.olt, 

E po al tome da capo fin a gnolt. 

Ma cun dult cliest soi ciart 
Che Apolo par so part 
Al cerchierà di dutt par fassi onor. 

E jò che hai la fortune 
Di gioldi il so favor. 

Quanche lu chiatarai di buine lune, 

Sarà mio intric a fa chiadè il discors 
Su Pargoment de Pan, e s’ocoress 
’J presenterai dos ris di ricors: 

Infin farai duquant cheli che mai puess* 
Pur tropp ne Pan passai 

Il mio pronoslic si è verificai: 

Ala in uè uei daus des provis, 

Che come si supon, 

No soi simpri il corvatt des malis gnovis. 
Dirai donchie che hai ferme opinion 
Che in quant a la campagne 
Il timp larà benone 
Che cucagne vario 
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Di galete, forment, sorturc e viù* 
Paraltri, s’ hai di dius la veretat, 

La bissabove spess vie par l’Istat 
Nus (ara qualcbi brute filastrochie, 

E puar a cui che ’j tochie. 

Tòaldo, il famos Strolic padòan, 

Cun cui hai vut P onor za fa pos di» 

Di j essi a un lratament a Tereuzan, 

Al si è chiolt il disturb di dami avis* 
Che nel mil e votcent e vinchievott 
Varìn murìe d’ animai bovins, 

E che dug i cornuz saran al lott; 

( Donchie chei senze cuars no han di ve 
A V erte, contadins, ( paure ). 

A l’erte su la piine, 

Us visi apueste adore 

Par no veus di vedè a là in ruine. 

La int. po grazie al cii 
E gioldarà salut, 

Giavand qualchi tumor 
Origiuat parcè la Dee d’ Amor - 
Cu la so politane ha persuadut 
]| dio Dominator 

A. meli jù i chiavai in te’ so stale* -. 
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In conclusion jò dis che no si fale 
A doperà j lidi zi, 

E no fa come cliei eiarz cortesans 
Che ur saltc il biell caprizi 
Di olè fa là a la mode anchie i malato, 
E quanche te ’l p'àìs non d’è abasta nze, 
Usin a faju vigni fur di Franze. 


Unviar 

’O sdì miezz imbramii, in conseguenze 
Hai pochie voe di fcvelà d’ Unviar*, 

E al basterà che us meli in avertenze 
Che fiu a miezz févrar 
i E’ lu varin scabros, 

Se la buere e la nev faran lis sos. 

Par chest daur la pratiche 
Viodarìn qualchidun a là vie zuett, 
Dand la colpe a la dòe o a la sciatiche: 
Gragn rafredors di peti, 

Qualchi toss sechie... _ 

Adasi in carnevai • 

Se no olès fa la cresime sul jett. 
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Ma po’ viars il finì, 

Se come al dis Rulilio e’ sarà vere, 

No ’l pararà plui unviar, ma primevcre. 

Seso contcnz cussi 

Cumò che la saves cimud che j’è? 

Che il pretindi da me 

Che in ben o’ mudi il mal 

LT è istess che pesta l’ aghe in te ’l mortai. 


Autun 

Us hai za tirai fur cheli test latin, 

Che la sincerilal e’ sta te ’l vin; 

C infazz I’oiiì co’ l’è chiocc spieghe carater: 
L’è cui che co’ l’è chiocc simpri al blesteme; 
Cui dutc santitat e date fleme 
Al murmuje fra i ding e YJve e il Pater ; 
Cui, se a’ s’ intope a cas t’ uno sualdrine, 
Al dis eh’ è une regine-, 

Cui peste la muir, tizie la mari} 

Cui di pitocc si crod un milionari; 

Cui vai, cui rid e cui sbelee la lune; 
Cui ha in le 1’ ori i bez e la fortune; 
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Cui sta dult concentrai e a’ no ’l favele; 
Cui mene d’ un continuo la bardele; 

Cui chiante, cui sivile; 

Cui tas di Aristodemo e cui d’Achile, 

E sul fuart de Pazion 

Si romp il nas e al slog he un comedon. 

Ma jò 5 s’ hai di dì il ver. 

Se P ha di jessi chiocc par sei sincer, 
Pluitost ’o mi chioll l’om come che a Pé, 
E crod che un mong saran del mio parò. 
Sedit donchie sincers senz’ jessi chiocs; 

E massime chest an. 

Che pe’ bondanze dug an bevaran, 

L’è il rischio di chiapand di ches cui flocs; 
Ma fait come il mio ami sar Valautin, 
Che no ’l bev il judizi, al bev il vin. 

.. Conclusion . 

Mi manchie sii, e soi iead lis maus... 

Us ringrazi in premure: adio Furlaus. 
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del 1830 

Domioator de l’an votcent e trente 
L’ è il Dio Mercuri di Basajepente; 
Mercuri fi di Maje 

Il qual l’ha vut done Giunon par bajc. 
Costui nascè te l’albe, e sul inisdì 
AI veve za invenlat il Violin 
E a’ lu sunave miei di Pagania; 

E po ne l’ isless dì 
Al robà a so sior Pari 
Il scetro, e al svalisà 
Sul fa de’ avemarie 

La buteghe del zuett che al fas il fari; 
Cun clas puslizzis al viarzè l’armar 
E al puartà vie la forchie al Dio de! mar; 
S’introdusè in te l’apartament 
Di Venere, e ’j chiolè 
Doi par di manighezz, 

La cinturie e qualchi altri tatarezz. 
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Second il mio parè 
Cun ehestc bagatele di deliz 
ÀI varess mereiai 

Di chiazzèlu a marci t’ une preson, 

Ma il fatt sta che cun bez e protezion, 
Al schiafojà il process 
E sui moment istess al fo onorat 
Par Dio dei march iadanz, 

Dei laris, dei Irufons, 

Famos par tigni man a cuintribanz. 
Cussi l’è deventat, 

Senz’jessi laureai, 

E avocat e nodar, 

E miedi e spizì'ar, 

E eome tal al fas grang afarons; 

Al corr di ca e di là senze bragons, 
Cuiìó in cil, cumò in tiare, 

T’ un lamp al va da Modene a Ferare ; 
L’entre in ogni negozi, 

E ia tei momenz di ozi 
Al mene a spass i muarz, 

E a l’ ospedal al va a puartà i bastarz. 
Cun tang intrigatòris in te’ 1 chiay 
Jò dis che al saress brav, 
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Par chei quatri che ’o din, 

A chiolissi altris grops di disgropà; 

E par chest no voress jessi indovia. 

Ma pur Iropp vedares, 

Che Panade larà di inai in pies. 

Par colpe des gran plois di primevere 
Sarà schiars il forment. 

Stand al Cardan si spere 

Quatri grans di sorturc e cinquantina 

Raùzz po in quantitat e sarasin, 

E a’ mi displas che starin mal di via. 
Ma cheli che impuarte plui. us doi l’avis 
Che chest an no varin gran malatìs; 
Cussi invece di bez varin salut. 

Infìn sei mal o ben 

’O starin a spietà cheli che nus ven; 

Come è lade e’ larà simpri a so mud, 

Nè al zove a zavarià 

Par cognosci doman ce’ che al sarà. 
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1NTR0DUZ10JI 

del 1833 

Furlans, imaginaissi un biell Cozzar 
Cile si slungie ogni dì un brazz e miezz, 
R slargiansi par dutt il ledamar 
A’ lu cuviarz duquant cui so cupezz; 

E fiss liss al dà fur un furmiar 
Di flors e còzzis par il gran morbczz, 

E si viod da ogni bande fruzz e frutis 
Che van a chioli sù flors e cozzutis. 

Ma cenonè si jeve sù un burlazz; 

Di lung e di traviars il nul al svole; 

Al masane al masane e in fin dei fazz 
Co’ l’ha ben masanat a’ te la mole. 

Za lis fueis del Cozzar son come un drazz, 
E lu peste duquant e lu macole; 

No’l bute fur plui fueis, no ’l fas piui frutt, 
E al devente un Cozzar come Zorutt. 

Si dabon che il mio cas l’è tal e qual: 
ilemenat par tang agn da la fortune 
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Hai piarci ut la passion del cannellini, 

E ’o scugni gnott e dì bati la lune. 

Za sint V estro inclapìt, e bielaual 
De lis Musis soi lat in disfortune, 

E avind come il Cozzar piardut 1’ umor 
No hai speranze mai plui di tornà in fior. 
Ma za che si mostrais fur di misure 
Cortès e senéos del mio lunari, 

Furlans, o farai un sfuarz cuintri nature 
Cui tornaus a servì da volontari. 

Farai di dutt par fa buine figure, 

Che se Apolo mi vess di sei contrari, 

£ ’o vess di fa figure da scuelar, 

Us prei a reuardassi del Cozzar. 


Su V An 

% 

Furlans! veso savut? 

Che la siore Comete è lade in brud; 
Che’ Comete famose 
Cu la code pelose 
Dute fodrade di barazz radros; 

Cun doi voi spaventos 
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Che disgotàvin fuc; cun dos fornas 
In les busis del nas, 

Che devant veve Paghe del Diluvi, 

E in te’l budicll zintil dult il Vesuvi; 
Furlans! veso savut? 

Ste famose Comete è lade in brud. 

Ma come professor di astronomie 
Jò ciart no hai mai crodut, 

Anzi hai simpri chiolt vie 
Chei zarlatans che olèvin spaurì 
Cui di che il mond al veve di finì. 
Intani a sior Raimond, 

In buine etat e capo di famee, 

Dal spavent j’è vignut la di’arec, . 

E in qualri dis Pò lat a P altri mond. 
Lucie in avost a’ si varcss sposat, 

Ma cause la Comete ha sprolungiat, 

E intant il so moros l’è lat soldal. 

Sior Suald P ha fati il so brav testamenti 
Confession generai, 

E dopo si ha mitut sul cbiavezzal 
.Rassegnai a spictà l’ullin moment. 

Za che ‘o hai di muri, soi risolut 
Almanco di muri plen e passut, 
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Diseve SefF, e cheli poc che mi vanze, 
L’ ha di fini to’ panze. , 

Tomas fatt a la preste om di pietà t, 
Datt il so 1’ ha dat vie par cardai 
Lurinz gran leterat, 

L’ha brusat i siei scrizz. Sior Bernardin, 
Butand il mani d8ur la manàrie. 

L’ha sposat la massàrie. 

Senze pajà cortes, 

Sior Tite i’ha bivut dutt il so vin 
In poc manco di un mes; 

E dug in fin dei fazz 

Dug parèvin al mond deventaz mazzi 

Jò sol te’ matetat universal, 

Jò sol hai lignut dur cui canochial; 

Za che se l’ ha di nasci un acident 
Lassù te ’l firmament 
Nissun prime di me 
Pò rivalu a savè, 

E la rason j’è dare 
Se il prin Strolic soi jò sore la tiare. 
Donchie, Furlans, durmtt i siuns quiezz 
Che se nini m’inacquarz 
Di qualchi diaolezz 
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Us visarai; stait ciarz. 

Ma prelind che no seis tant basoai; 

E tant facj a lassassi sehialdà i! chiav 
Da chei ciarz sti*apazzons di canochiai, 
Che se P è un fross, a’ disin che P è un trav, 
E no ves di ve fede che in Zorutt: 

Si chiatares contenz: savares dutt. 

Ma vo altris ves voe di savè 
Cimud che ha di passa te ’l trentetrè. 
Us dirai che il Soreli, 

Che fra dug i planezz al è il plui Vieli, 
Al sarò il Dominant di cheste anade. 
Barbe Giove, che al ha une buine entrade, 
’J ced Papartament 
Cun cheli che al dà il convent. 

Furlans, no si minchione 

L 1 è il soreli la gran brave persone; 

E cheste veramenli è une fortune. 
L’atind al so mistir, 

E simpri vulintir; 

No P fas come la Lune 

Che jeve e va a durmì co’ ’j par e plas; 

E cheli che mi displas, 

Ten man ai morosezz, 
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Ten man ai berechins, 

Ai laris, ai sassins.». 

Ma zito ! che no oress entrò in pelezz. 
Tornìn in argomenti 
L’an al sarò abondant 
Di siale e di formeut, 

Di pomis e di vin;. 

Nus scrocarà la biave e il cinquanta. 
L’Unviar fred e incostant, 

Cun nev di quand in quand. 

La Primevere in prin sarà grintose; 
Umide un poc te ’l miezz, e pò 1 flatose. 
L’ Islat chiald afanos, 

Cun tcniporai famos, 

E po’ quasi ogni fieste, 

Par no savè ce’ fa, farà tempieste. 
L’Aulun un paradis: - 
Bon limp, uciei, piruzz; 

11 ver autun dei fruzz, e dei atuìs. . 
Ghiapait chiapait uciei! 

-E chei che son plui bici 
Si màndin in regai 
A Cheli del canochial. 

Ma prest par carilatL 


Digitized by Google 



27 » 


Tindit vergons, palizzis, 

Che lui l’ ha preparat 
Bielzà lis frizzis. 

Il Soreli in colere 

Us conti in gran secreti. 

Che il Soreli se ha vude un mond par mal, 
E P ha ditt che Pul ve sodisfazion, 

Parcè che in te ’1 Discors in General 
J’ hai manchiat di rispielt 
TratAnlu da Planett. 

Che al fasi ce’ che ’j pàr, che al è paron; 
Che se mai P intindess 
Che ’j domandass pcrdon, 

A’ s’ ingiane di gruess, 

Za che par fa fortune 
A un Strolic no j’ ocorr nome la Lune: 

Conclusion 

Furlans! miei che hai podut 
Hai finit il Lunari anchie chest an ; 

E se mi è permitut, 

18 
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Dirai che si ha ridut 
Senze olinoli nissun. Il Muss e il Ghian 
Mi son staz graz; e da vers cortesans 
A 7 mi han sbatut lis mans. 

Cussi za che hai provai 

Che lis bèstiis par me han de’ bontat, 

E a 7 mi son gratis se di lor dìs ben, 

Furlans! par l’an cu ven 

7 0 soi za caparat e sotoscritt 

Par l’elogio de 7 Vachie e del Purcitt. 


INTRODUZIOJ» 

del 1834 

Si capiss che il Friul 
No ’1 savaress cefà senze Zorutt 
Parcè che cui so miezz e’ si, sa dutt. 

Si sa co 7 ’1 ven seren e co 7 ’1 ven nul ; 
Si sa co 7 l’ha di piovi o di svintà, 

Co 7 l 7 ha di tempestà, 

E in fin dei fazz in grazie del lunari, 
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Zorutt l’è necessari; anzi clibott 
A’ si pò di che al è Strolic condoli. 

E za che ’o soi condoli e necessari, 

’O puess deventà comud cun rason; 

Par chest, cui fin di sigurà il uadagn, 

’O salii far cun d’ une associazion 
Che dure par tre agn. 

’O sai che qualchidun P ha vut a di 
Che no Pere bisugn di fa cussi; 

Che il Slrolic P è sfai simpri ben acolt, 
C!ie dug lu han simpri chiolt: 

Ma cheste no mi zove... 

No crod cui che no prove. 

Duquang co Pè il moment 
Cerchio di tigni slrent. 

Co’ viodin che al è fur, 

Si tìrin indaur, 

E’ disin che lu han vut; 

0 che lu han lett e che no ur ha piasti!. 

Eco la gran rason 

Che hai fatt P associazion. 

Cuinò vignin al bon; » 

Savès che l’han passai 
Il Strolic l’ha incontrai. 
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II Muss e il Chian son staz^ 

Stant che ur hai fati onor. 

Da dug invidiaz, 

E ua mong varèssin ulut jessi in lor», 
Jò paraltri no sai 

Se chesg tai vessin vuz meriz eguai, 

Nè uei entra in questiòn. 

Se za, da che l’ è mond impastanat* 

Il sapient l’è stat simpri invidiat. 

Chest an, come che hai ditt, 

Fevelarai de’ Vachie e del Purcitt,. 
Personis veramenti di concett, 

Che mèritin rispiett; 

E po’ di quand in quand 
’O larai vie tochiand 
(No migbe su l’onor) 

Qualchi ma ss A rie, di za che anchie lor 
Son personis che mèritin un puest. 

E prime di fa chest 
Lis prei in generai 
A no vessai -par mal, 

Za che no oress par duquant 1 ’aur del mond 
ManchiAur in nissun cont*, 

E massime cun ches 
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Che za fa qualchi mes 
Lavàvin su la fuesse, 

E cumò han il titul di contesse. 

Barbe Apolo, sayès 
Che senze il uestri ajut 
Il Strolic P è piardut. 

Donchie Apolo da brav dai fuarze al mal: 
Vo fait anchie chest an, 

•Fall che 'o dopri cun gust il canochial. 

Musis, daimi une man 

Par che no’l vadi in stuart: 

. / j 

Che se mai us saltass di sei contrariò. 
Pazienze pai Purcilt; ma veit riguard, 
Musis, us prei, pe’ Vachie e pes Massàriis. 

Su VAn 

* * 

5 0 viod che un ciart autor 
Ne Pan del trentequatri 
Mett il Dio Marte par Dominator; 

Al mett Saturno un altri. 

Un di chesg doi l’è ciart un vis di quatri, 
Par no dì duchiu doi-, ma paraltri 
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Ruliiio che l’è un om che al sa il fati sa 
Mil voitis plui di lor e plui di no’, 

AI stabiliss d’ acordo cun Cardan, 

Che sei la Lune Doniinant de l’ an, 

E che Giove si vei chioll la sechiade 
Di tignile fréade, 

Di stizzale, e ogni volte che P ocor 
Di mudagi il paver, 

Seben che chest mistìr, se si ul di il ver, 
Al sior Tonant no ’ fasi tropp onor, 
Pur Pul di che al vara cheli second fin 
Che noi no lu capin. 

E cussi si permett. 

Sei dite cun rispiett, anchie lassù 
Che une fendine vei di braghessà. 
Pazienze se cajù 
Si viòdìn ciarz sporchezza 
Finalmenli puarezz 

No 1 essind mortai, lin sogezz a falà... 
Ma tornìn sù la Lune; 

La Lune savarès, 

Dìs un scritor Ingles, 

J’è che robe toronde • 

Che salte fur par fa lusor di gnott 
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Poe dopo che il soreli l’è lat sotl. . 

Ha il nas, i voi, la bochie, 

E mari de lis stelis 

Ses mene atorr come i polezz la clochie. 
E come che j’è estrose, an fas di bielis: 
Par esempli ogni mes 
Use a là in quarz; e dopo tome adun 
Senze bisugn’ che ’j dedi un pont nissun. 
Des gnozz, no sai parcè, 

No si lasce vedè, 

0 pur e’ dà une ochiade a la lontane, 

E sul plui biell se’ giave a la romane, 

E a’ lasce il mond a scur. 

Ma ce 1 us pàrial ? E tant si ha di ve cur 
A ste razze di int di lassà in man 
Lis redinis de Pan. 

Ma baste, la prudenze 
Nus insegne a tasè, 

Stant che o’ ves di savè 

Che la Lune ha sun no’ grande influenze-, 

E al è di za provat, 

Che cheli di cui s’ incolpe la fortune, 
No l’è che influss di Lune. 

Chialait P inamorat: 
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Al delire... al smanie... 

Fai mo la notomie 

E ? j chiatarès la Lune in te "1 cerviell. 
Disessiett, vinchiequatri, otantevott... 
Sior Marcantoni l’ha piat il lott; 

Plen di monede l’ha il scocc del chiapiell; 
Ma taff j’ entre la Lune, e dilt e fati 
Lu fas deventà matt. 

E cheli ambizios 

Fi del quondam so pari pedoglos. 

Che di riff o di raff l’ ul là indevant, 

E za si crod l’ om grand, 

E l’ om dei gragn afars, 

L’ha la Lune anchie lui che j’ urte i gnars. 
L’ ha la Lune cheli puar negoziant 
Che simpri al corr a scuedi e alcorr di band; 
E Lune il debitor 
Che l’oress jessi un sior; 

E Lune al ha il poete 

Parcè che no l’ ha mai bez in sachete. 

Lune il miezz leterat, 

Che al viod di sei squajat. 

Lune, ma Lune grande ha che’ matrone, 
Che malapene è deventade none, 
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E servent te’ la lasce impastanade, 

E senze voe e’ batt la ritirade. 

La massàrie ha la Lune pa ’l paron-, 

La parone se ocorr 
A’ l’ha pa ’1 servitor; in conclusion 
Je par dutt entrerà fin che l’è mond. 
Par chest, come che hai diti, al tome coni, 
Za che j’ è, di tignile, 

Chiarezzale, ubidite ; 

E massime chest an 
Che chioll il bon in man. 

E apont uè fas l’ingress 
Cu la pilizze induess, 

Indizi ciart che al sarà fred P Unviar. 
Paraltri viars i ultins di fevrar, 

Second che al dis Cardan, 

Al pesarà il gaban; 

Cussi la Primevere 
E’ sarà ca a buinore, 

E baste che la buere 
No disturbi la vore. 

Par timp varia il sparg e il cesaron, 
L’Istat? oh ce chialdon! vin di bui*. 

Po’ sintarìn a dì, 
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Magaricussinò, 

Che la tempieste ha fatt qualchi malan, 
Cheli che al suced ogn’ an; 

Ma tant e tant o’ starili ben di gran. 

L’ Autun po’ lu varin 

Abondant di selvadi e schiars di vin. 

Capìss che qualchi ustir, 

Che plen 1’ ha il magazen, 

Sintarà chest pronostic vulintir; 

E istradat te ’ì mistir di tassi sior, 

Al larà predichiand a l’ aventor : 

Il vin al cress a furie, 

Grand l’è il consum, e se lin vie cussi 
Mi savarès a dì... 

Soi ciart che chest Istat varin penurie. 
Ma, chiars bevons, no staissi a spaurì. 
No stait erodi a P ustir, erodimi a mi. 
Chest al è un spaurazz 
Par pià il tratt d’avantazz. . 

An d’è vin in Friul 

Par il nestri bisugn tanche si uh 

Po’ par no ve rimuars, 

E par falu rivà, 

L’ ustir lu batiarà, 


Digitized by Google 



0 la trajarà schiars; 

Ma che no ’l stedi a vessale par mal 
Se Cheli del canochial, 

Par che al chiapi judizi, 

Te ’l trentecinc ’j farà un biell servizi. 


Dos Massàriis 

IVl’in tochie a sintì simpri di plui bielisr 
Dos Massàriis e’ son in gran furor 
Cuintri di me par cause che chest an 
. Cròdin di jessi sul Strolic Furiant 
Po’ viars il mond, par fa di no sei lor, 
E’ si vàdin spazzand par Camarelis. 

Ah se son Camarelis e’ stan ben! 

E’ chiaparan il so chest an che ven. 


• Conclusion 

A fuarze di personis ordenàriis, 

Uei dì a fuarze di Bèstiis e Massàriis, * 
Anchie chest an ’o soi rivat a empiè 
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Il mio Strolic; e chesg bogns Udrnes, 
Eguai simpri cun me, simpri cortes, 

Se l’han gioldut un mond; ma uei spera 
Che anchie del trentecinc si ridarà; 

E stait sicurs che han sentirès di bielis 
E su la Scrove e su lis Camarelis. 


IWTBODCZION 

del 1835 

A lis Camarelis 

Ah Camarelis mes, 

Ce sbigule che ves! 

Piiaris Camarelis, 

Ce sbigule che ves e che ves vut! 

Parcè che an P altri ’o vevi impromitut 
Di fant sintì di bielis. 

E infazz, se ’o vess ulut, 

A spalis uestris, ma mi ves fatt dui, 
Podevi diverti dutt il Fruii. 
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’O podevi contà che Madalene 
Lade a trai vin par cene, 

Sint a passA il so Zuan, 

E a’ corr in strade cu la spine in inaili 

*0 podevi contà che Pauline,. . , 

Quanche i parons e’ van e’ cavalchine, 
Use a tratà il sartor o il piruchir, 

E ur puarte il vin in taule cui chialdir; 

Che Giulie, gran golose, 

J’ è une lare famose, 

E si giave ogni pizze 
Cu la so clav pustizze; 

Che Mite fas l’amor cui so paron, 

E stant che la parone j’ è in malore* 
Cun lui hai di za fate promission; 

Che in chiase Teodore 
Fas alt e bass, cride, sberle, tontone, 

E co’ l 1 ocorr e’ peste la parone ; 

Che Jacumine veve parechiat 
11 fagott par schiampà cun d’un splantat, 
E un’ ore devant di, vistude in gale. 

La sorprendè il paron a mieze sebiale* 

Che sul scurì pe’ puarte di dàur- 
lire dentri il fantat Anaslasìe, 
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E come è di bon cur, 

E’ fas cu la parone a meladic ; 

Che Lile il Carnevai quasi ogni gnott 
E 7 va da Balarin c’un zerbinott; 

Che Mie, che de’ parone sa i secrezz, 

Di chiase puarte fur dug i petezz; 

Che Lucie è une vréase, 

E parcè che no ’j baste cheli di chiase, 

Sul fa de’ avemarie 

Si ’n fas pajà une bozze in ostarie. 

’O poress dì che Viche è une parinone, 
Mariane une stranfone, 

Matilde une scrocone, 

Rose une safarone, - 
Catine une murgnone, ■ * 

Susane une poltrone, • 

Bepe une petezzone, 

Cheche une tarizone, 

Regine une slondrone, 

.Marte une squacarone, 

Ànute une vogloue, 

Gige une musicone, ’ 

Polonie une flonfone, 

Ursule une schitone, 


Digitized by Googl 


287 


Eufemie une durione. 

Marzie une cintinone, 

Bete une fufignone, 

Clare une sbrodegone, 

Menie une tabacone, 

Sese une braghessone, J 
Sabide une culone, 

Perine une cagone; 

Ma pur... ma pur mi ten: 

L’ è miei tasè co’ no si pò dì ben. 

E po, par sei sincer, 

E par l’ onor del ver, 

La puare Scrove ha fate la part so 
Cui perora da Ciceron par vo, 

E a’ mi ha persuadili cui sol rifless, 
Che ’o mi sbrochi sun je che-ai è l’isless. 
E cussi la complas, 

E. Camarelis mes, us lasci in pas.. 

Po 1 no dires che ’o soi avonde bon 
Co’ mi contenti cu l’ Introduzion? 
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Su r A n 

Il defont sior Zaneto Pozzobon, 

Cheli famosissim Strolic Trevisan, 
Cheli, che come duquang lu savaran, 
Al faseve il Schieson, 

Da’ piruche al quistà reputazion. 

La storie dìs che i Senators Romans 
Vevin piruche, come i Venezians*, 

La veve Ciceron, Platon la veve 
E i Sapienz de la Grecie bielaual} 

E in che volte da dug a 1 si spindeve 
In piruchis un gran biell capitai. 
Puartàvin piruchons imhocolaz 
Chei antics chiastelans, chei cavalirs 
Cui non di leteraz e di uerirs 
Che pai salons si viodin pituraz*, 

Par chest, pensanle ben, 

In te’ piruche al devi sta V inzen, 

E infatt il Galilei 
Di quarant’agn al ere un basdal, 

Che no ’l saveve lei: 

’J cclin i. chiavei... 
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Sù piruche... eco Pom originai. 

Cussi une tal, eh’ ere une marna luche, 
Cui meti la piruche 
E deventà dolore, 

E pe’ piruche si fasè une siore. 

E pur, no sai parcè, 

Si viodin tang di lor al dì di uè 
Cu la coce spelade, 

Come un cliiav di... vidiell, 

A marchiò trancs par strade, 

E tigni jù il clìiapiell, 

Quasi che orèssin dì, 

Pluilost che là in piruche ’o vói cussi. 

E tang che P han, e 1 fasin gran misteri 
Tanche e’ vessin pa ’l manco un cautèri*, 
E van dal piruchir a oris brusadis, 

E a’ se’ regòlin a puartis siaradjs. 
Chialait ce stravaganze! 

Par che vein gust di sta te P ignoranze. 

Di za che al è un portent 

Che l’orn senze piruche al vei talent. 

E stant che in te’ piruche sta la scienze, 
Jò ringrazi di eur la providenze 
Parcè che mi ha ridott in mieze anodo 
ta 


Digitized by Google 



990 

• 

Cu la coce spelade; 

Cussi cui prin de Fan 

Screi un biell pirucon fatt da Pachian. 

Za cun chest pirucon 

Ili sint a deventà un omenon 

Al par di sior Zaneto Pozzobon: 

Eco che in societat, 

In mar, in cil, in tiare 
Zorutt Pò rispetat 
Come persone rare, 

E par aclamazion 

Del trentecinc l’è nominat Paron. 

Sai che Giove lassù, Saturno e Marte, 

E tang altris di lor, 

Golòs di fame e onor, 

Restaz a bochie zune, 

Bòlin de’ me’ fortune... 

Ma bàtin a ia puarte... 

L’è il Soreli vistut in abit ross, 

Bragon curt e paloss, 

Cui so chiapiell in man, che al sta a spietà 
Di rinovà la locazion de l’ an. 

Mi esibiss i chiavai par là a trotà; 

Pio hai che di comanda... 
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J’ è ca la Lune piene 
Par invidami a cene, 

Pronte la gnott e il dì 
A fassi bati co’ mi plas a mi. 

Un Satelit Tè pront al mio servici 
Par fa qualunque ufizi; 

Eco che si spalanche un magaien 
Di chiald, di fred, di plòe e di seren: 
Son dei lamps in conserve, armarsdi tons, 
S'àetis in rieste, 

Gridizzìs di tempieste, 

E in ca e in là semenadis pai chianlons 
Coraetis taconadis 
E stelis magagnadis: 

Ma o par quatri o par cinc 
Si ha di fa fur di dilli. te ’l trentecinc: 
Po in fin de l’an farai il mio rendicont, 
E a’ vedarès il pur vie da P impur, 

Par che no puedis dimi par diitir. 

Che in chest alar hai uadagnat un mondi 
E tratami di lari o pur di avar 
Rlisuransi sul uestri brazzolar. 

E senze là pes lungis us dirai, 

Dopo di ve drezzat il canochial, 
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Che chest an e varili un carnevat 
Che al farà almanco par doi carne vai; 
Che fred sarà P Unviar, cun nev e buerc; 
Biele la Primevere, 

E sul finì incostante 

L’ Istat chiald di cheli grand; 

L’ Autun un ver pistun 
Senze nè chiav, nè code. 

Come che va la mode: 

Ma Fan po in generai 
E’ no ’l larà lan’ mal: 

X * » 

Se al sarà schiars il vin, 

Varin biave, forment e cinquantin. 

Cheli che sei par me’ pari, 

E in cheli che ’o puess, ’o no us farai dituart. 
Anzi farai di dutt 

Par che il Friul content sei di Zorutt r 
E lu forai di cur e vulintir, 

Parcè che chest ai è il mio prin mistir 
Nè Iu farai cui fin de’ mangiadorie, 

Za che i strolics e’ san vivi di glorie. 
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La grazie è fate 
• . • 1 » 

E’ ni’ in tochie ogni dì ime di gnovc, 

E simpri di plui bielis. 

Uè mi si han presentai dos Camarelis, 
A non di dutis quantis ches di Udii), 

A intercedi pe’ Scrove, 

Par un pur senliment di gratiludin. 

• Come che j’ è 1’ usanze* 

Sul prin ’o mi soi fall fréà la panze, . 
Ma sicome in chest mond sin dug di chiar, 
Di misura su Pistess brazzolar, 

Hai cedui a P istanze, 

Cui patt che co’ varan di purzitale 
5 0 pretind di cerchiale. 

Conclusion 

Furlans, e’ dovaressiss sei conlenz 
Del Strolic di chest an. 

Seben che Pan passat 
’O mi vevi ingrumat 
Un fagolt di argomenz, • 
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E qualchidun di biell; 

Seben che no podevi sta in te’ piell* 
li pur j’ hai tignuz strenz. 

On savevi di bielis 
Sul cont des Camarelìs; 

Ma come ’o ves vidut, 

Avind ietercedut ciartis personis, 

’O mi soi sparagnai, anchie in rifless 
Che land vie di chest trott te ’l Trentesìs 
Dovevi là a finì su lis Paronis*, 

E anchie par cont di lor, culi si dìs, 

’O podaress tira fur ale di gruess. 

Ah chiars Furlans! se vo savessiss dutt, 
Diressiss che Zorutt l’è masse boa. 

Dirai in conclusion che tai e quai, 

Che han par maledizion di chioli ogn’ an 
I balons par ferai, 

Se son rivaz adore di capì, 

No varan vut ce’ di. 

’O dirai che i chitins e i stomeghins, 
Parcè che second lor tei miei lunaris 
E’ no hàn di entrà nè Scrovis, nè Massàris, 
Non varan vut motiv di sluarzi il nas;. 
Anzi hai savut che ur plas, 
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E stani che no è nissune scrovarie, 

Se lu han plui voltis lett in compagnie. 
Insume, chiars Furlans, da chest moment 
Il mio cur l’ è content, 

E ’o tachi cun coragio in te l’ an gnu* ... 
Il Trentesìs l’è alì par rompi l’uv. 


USTnODUZlOR 

« 

del 1836 

Furlans miei chiars, e son cutuardis agn’ 
Che ’o dopri il Canochial par uestri cont-, 
E simpri 1’ hai doprat senze sparagn, 

E gnott.e dì l’hai simpri tignut pront; 
Ma mi dirès che no l’hai fatt di band: 
Cròdiso che il uadagn al sei tan’ grand? 
Plui fum che rosi: il mio compens major 
J’ è la glorie di veus podut servì ; 

Nè l’è pericuì che ’o mi fasi un sior 
Cun chest mistìr-j e po hai sintut a di, 
Che sinlant che in chest mond si fas lunaris 
No si pò deventà mil'ionaris. 
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Ma cheli che impilarle pini ves di savè 
Che ’o cress di non piai che ’o doventi vieli, 
rSè l’è un Strolic cajù che al par di me 
Vchi man cu la lune e cui soreli: ; 

Tan’ Tè ver che unmong vègnin da lontan 
Par consulta il famos Strolic Furlan. 

E apont za che j’ af'ars mi son cressuz, 

A miezis hai scugnut viarzi mezat; 

E hai speranze di ve dei gragn’ajuz 
Das hestis che chesg agns hai celebrai; 
Sichè cumò e’ si lavore in sis 
Pa ’l Strolic del votcent e trentesìs. 

11 Chian cui Lov alìndin al laulin; 

11 Purzitt nus mastìe la robe dure; (din; 
La Vachic c’ chioll sù in pas dutt cheli che ’j 
E il Muss po che Pò un mostro di nature. 
Mi assist da galantom, e in qualchi cont 
’O capiss che mi supere di un mond. 
Vii» pod’impresg i gragn’ assorlimenz: 
’O Varia par il manco doi schialars 
Di triangui, compass e striamenz; 

Vin uu casson chialchiat di libris rars, 
E ’o vin in pront un canochial di chei 
Che a sol chialàlu al fas drczzà i chiaveL 
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E si ha fatt quatri riis di convcnzion, 

. Che par man di nodar j’è stade scrite, 
Dult par cliioli il rimpiu d’ogni question: 
Dal resi continue a cori la me’ dite; 

E in cas che ’o vebi qualchi impedimenti 
L’è stabilit che il Muss fasi il Suplent. 

Cussi la Societat e j’ è siarade, 

E quanche sin in sis, sin abastanzc; 
Duquang vin de’ materie parechiade, 
Anzi duquang an vin tante che an vanzc, 
E an podìn dant a cheli tal che cliost an 
E’ si è pensai di olèuus cliioli il pan. 

Sù donchie 5 cliiarsConìpagns 5 petingi dentri, 
E lavorìn cui pis e cu lis mans-, 

Culi si ha di sta dug alegramenli 
Par fa sta alegramenti anchie i Furlansj 
E za che sin plui bèstiis che poetis, 

Olìn fant plui di stuartis, che di drelis. 

Su V An 

Dis un proverbi anlic, che L’an biscst 
Al è un an senze sesl: 

Ma i proverbi antics son fur di mode, 
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E stait sicurs che in plen, 

Baste che il diaul no ’l meti la so code, 
Il trentesìs al larà avonde ben. 

Furlans! e’ podès fa gran capitai 
Di Cheli del canochial. 

Yeso vidut cimud che l’an passat • 

’O mi soi distrigat di che’ Comete 
Che us faseve une paure malandrete, 

E second ciarz autors 
Pronosticave orors ? 

In grazie me’, ce’ hae fatt? 

Plui ben che mal; l’è un fatt. 

Intani, di so nature calorose, 

Cu la traspirazion, 

Stani che il vin \ieri al ere masse bon, 
Ha temperai il gnuv, e ha fatt benon. 
No l’ ha po stuart il nas 
Nome qualchi vreas: e qualchi ustir 
L’ha ditt che chest l’è un dissipa il mistir. 
Ma l’ ustir la finiss, 

Crepi dutt il Fruii, 

Cui chiazzai lum di roche e vidriul; 

E cun chest truce l’ ustir a l’ influiss 
Su l’ om plui de’ comete, 
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Parchè al tire a la vite e a la sachete. 
Cussi, miei chiars Furlans, 

La gran part dei malans, 

Che no’ disìn che vegnin da lassù, 

Si fàbrichin cajù; 

E i tradìmenz de Pom, e lis vendetis 

* 

Son lis veris cometis. 

Ma jò no hai di fa il mestri di moral* 
Mi pajais par che ’o dopri il canochial; 
E* ves rason ... Torni te ’l mio casott. 

Al poni di mieze gnott 
L’è saltai fur da l’uv, 

Come ’o saves, Pan gnuv. 

Us hai za ditt che in pleo 
Jò pronostichi ben; 

E quanche lu dìs jò 

No è barbe d’ om che puedi dì di nò. 

No us nei che regnaran, 

Come che han regnat simpri, anchie chest 
Des malaliis; che tang e’ muraran (aa 
Parcè che son nassuz; 

E an murarà di fan; 

E di masse passuz. 

Ma se an d’ha di muri* 
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Par cheli la ni che si dìs, 

Anchie del trentesìs 

Lis femiuis varan di parlurì, 

£ lafè nus daran baine racolte 

Cui petant jù tre qualri in fune volle. 

Vario po del gran latt e del gran sir, 

E vario des gran scuelis: 

Si spaca rà a hu inore il cavalir, 

E an vedarìn di chei cun dos galelis; 

E po sul là a fdà 

Qualcun in vachie si trasformare; 

Tan’ miei par qualchi capo di famee 
Che al cressarà la piine, 

E al fitarà la luce. 

Il racolt del forment sarà discreti, 

Ma slagionat e nett. 

Biave abondant c fine-, 

Schiarse la jarbe, schiars il cinquantin ; 
E poc e bon il vin. 

Mi eri dismenleat: 

Torni un pass ind’àur par fàus visaz. 
Che il di quindis di Maj dopo gustat 
li soreli e la lune, 

Distudat il lusor. 
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Un par d’ oris staran a fa l’ amor. 

Jò no vói mai daur petegolezz, 

Ma ’o dìs che al è un sporchezz... 

Par doi di lor dult il Fruii a scuri 
E po no giàvin nanchie un ragn dal mur. 
Feveland de l’Unviar: fred che s’ intimi, 
Cun plòe, nev e vint. 

La Primevere sul principi biele, 

Darò fur sul siarA qualchi schinele. 
L’Islat chiald di cheli grand, cun sirocai* 
E dei biei temporai. 

Po in grazie che garbin 
Al alzarA la creste, 

Ogni tant e vArin 

Un po’ di bujadizze e di tempieste. 
L’Autun sul prin mufos, 

Te ’l miezz delizios, 

Nus darA del selvadi in abondanze; 

E po viars san Martin, 

Come da qualchi an e’ j’ è P usanze, 

Al capiterà il fred a cuzi'ànus. 

Ma no’ si tirarìn 
Duquang sott il chiarain 
C’ un bon muzul di vin-, 
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Coculis e chiestinis, 
Panolis cinquantina, 

In buine compagnie • 
’O la pararìn vie, 
Starin alegramenti 
Par no deventà viei; 
Flabis e barzaletis, 

E bev e tome a bevi, 

A fuarze di dai drenti 
Dug ’o sarin pòetis, 
Che il vin e 1’ alegrie 
E svein la fantasie, 

Piè l’è un rimiedi miei 
Par no deventà viei. 


Il Muss 

Furlaus, soi disperat; 

Da! ditt al fatt il Muss mi ha bandonat. 
Jò l’hai simpri stimat e rispetti; 

0 j’ hai dat ben di bevi e di mnngià, 
L’hai fatt marchià cun luss: 

Ma il Muss l’è simpri muss. 
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Insume al si è giavat 
De’ nestre Società! 

Gun <P un bieli capitai *, 

E crod che al vebi in chiav di publicà 
Un Lunari par Pan che vegnarà. 

Za sai che no mi fas nè ben, nè mal: 
Che lu publichi pur, che al è Pistess... 
Desideri che al fasi il so interess. 


Finitile a V ostane • 

, / t 

Come cheli viandant dutt scalmanat, 

E chiamine e chiamine, e vie e vie... 
Finalmenti co’ P ha ben chiaminat, 

L’ entre cui so fagott V un’ ostarie. 

Al ordène che ’j tràin mieze di vin, 

Al chiape fiat, e al mange il so crustin. 
Cussi, Furlans, dopo che un an intir 
’O soi lat zavariand par uestri cont. 
Pensi anciiie jò di entrà là de P ustir, 
Par tornà po doman a zirà il mond; 

E cun uestri perniess, za che ’o sòi stracc, 
'0 mi sinti un pocutt, e ’o mett jù il sacc. 
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E intant che ’o fas i miei fazz in elisine, 
Us prei di perdonami ogni manchianze. 
Al è un piezz che un’orele mi busine, 
E ’o mi sint a intona simpri che 1 danze: 
Sior Pieri, l’è un poltron. Saelce’che al piard 
A publicalu simpri cussi tard? 

: 0 ves rason, Furlans, ’o ves rason; 

Ma in avignì no us al farai spietè : 

Ai uestris pis mi buti in zcnoglon; 

’O soi pentii... no staimi bandoni*, 

Che se del trentessiett soi viv e san, 
Stait ciarz che lu vares dentri de Pài*. 


INTBODUZION 

del 1839 

’O mi ten maiapajatr 
Dopo verni lambicat 
A fa il Stroiic pitinin 
At puarett e al contadin, * 
Sint il sior e il marchiadanf, 
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Che si vàdin lamentanti 
Che il puarett e il contadin 
E’ son simpri servùz pria. 

Lor che a’ san apene lei 
Lu han za vut in libri e in fuei; 

• Da tre mes par ogni vile 
E 7 si fas bacan in file ; 

Vàit in piazze, vàit sul pozz 
No si viòdin che complozz. 

Lu cumine done Bete, 

Po lu bute in canzonete; 

Sar Lurinz e sar Nadal 
Lu han a menz dutt bielaaal, 
E a chest’ ore lor e’ san 
Ce’ che il timp farà chest an. 

D’altre bande ca in citat 
Lu ha par man ogni spiantata 
E’ lu ha chiolt la sartorele, 
Lu ha za vut la camarele, 

E lis Sioris po al contrari 
Tan disind: e ce lunari! 

. No lu olia nanchie di band, 
Olìn ve propri cheli Grand. 

Puar Zorult, ce’ che mi tochie!. 

20 
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Fluì si fas, e manco al zove; 
’O poress stropàur la bochie, 
Ma no fas nanchie la prove. 
’O soi ca cui Strolic Grand, 

E cui Muss ven indenant. 
Duchiu doi cui chiav al mur, 
Risolùz di tigni dur; 

Cu la nestre astrologie 
Us fàrin la profezie • 

Dei vot cent e trentenuv, 

Che si clàmiiu l’ an gnuv. 

Prin di dutt din un’ochiade... 
J’è la lune ben montade* 

In moschetis, senze code 
E in te ’l rest dute a la mode. 
Son lis stelis in malore, 

Han bisugne di mocà: 

’O vedès cheste è une vore 
Che nus dà del biell cefà. 
li soreii ingrisignit 
Stente a jesci fur dal nid: 

L’è in comò senze calor, 

Al serv nome a fa lusor*, 

Co’ no ’l sinl a chiantà il grì. 
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L ? ul tiràle vie cussi; 

Si capìss in conclusion 
Che al pie gust a fa il poltron. 
K del rest sarà un Unviar 
A proposi! pa ’1 tabar; 
Regnaran sirocc e buere, 
gualchi po' di caligherei 
Nev e glazze in quanlitat, . 

E i sorbezz a bon marchiét. 
buine slue, bon chiamin, 

Une tazze di bon vin, . 
buine cene, bon gustà. 

Un bon jett di là a polsà, 

Sla lontans simpri dal miedi, 
E nissun che al vegni a scuedi" : 
Eco dutt il necessari 
Par che Unviar no’l sei contrari. 
Primevere inamorade 
Kus darà qualchi sborfadc; 
Simpri male par nature 
Ha di fa d’ ogni figure, 

E par chest riten sicur 
Che s’ inlardi a buia fur. 

In chiamese scnze màniis. 



Yen Istat cu lis scalmàniisj. 
Cumò biell e cumò brutt, 
Stravagant plul di Zorutt', 
Quanche ’j salte su la smare 
L’ul fa il diaul in cil e in tiare. 
Come a l’use a nasci ogn’an, 
Rive Àutun, e’j chioll la man. 
Al ha intorr a mil a mil 
Uceluzz del becc zintil, 

Po dàùr chei del becc gruess... 
Trote il jèur jù par espress, 
Gialioàzzis e pernis ... 

Lis gnozz lùngis, curz i dis; 
La taviele dispojade, 

La montagne nevéade, 
Chialzumizz e pezzotars 
Yan zirand pai lor afars; 

Puar Autun! a precipizi 
Sul finì piard il judizi; 

Sclett il sior tome in cilat 
R lu lasce impastanat. 

Che perdoni, sior Zorutt, 

L’è un pronostic masse sutt, 
Sin! che al sberle il possideat 
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£ di vin, e di formerit 
Si hàel diest an di spera ben? 
No larà tan’ mal in plen, 

E stait ciarz che si vara 
E ce 5 bevi e ce’ mangia. 
Cavalirs in qnantitat 
Tanl in vile che in citat ; 

Si faran i gragn’ afars 
Cu la fuée dei morars; 

La racolte de’ galete 
Yedarès che larà drete, 

E cussi varin risorse 
Par Ju pance e par la borse. 
Pochie jarbe, bon frulam, 
Gran murìe di polam, 

Gran balòtis, forecui, 

Rati, fongs: di sore pini, 

E salut e bon umor, 

Fur di qualcbi rafredor, 

Che al dispense il carnevala 
Par un rit convenzionai, 

A chei piiars basòài 

Che 'j dan dentri cui stivai. 

Sglonfidugns, dolors di ponzi-. 
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Convulsions e svanimenz 
Reguaran in abondanze 
Ne lis Sioris del bon ton; 
Malatìis che i prins momenz 
Si uarissin cnl baston. 

Oh a proposit! mi han visat 
Che mi critiche la int 
Stant che hai il Muss in societat; 
E hai savut che van disind: 
Che a fa un strolic no l’ocor, 
Che si piòrdin doi di lor; 

Che un sol oin al pò bastà, 
Co’ l’ha voe di lavorò; 

Che il Muss, dite cun modestie, 
Finalmenti l’è une bestie. 

Ca, Furlans, varès rason: 

L’è une bestie, sì dabon; 

Ma une bestie di talent, 

Dute amor e sentiment, 

. Une bestie di bon cur. 

Che co’ ocorr sa tigni dur, 
Che a nissun e’ dà del nas. 
Che no cir che la so pas, 

Une bestie, un galantom. 
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Che di muss no l’ ha che il noni, 
Che par me l’ è necessari 
Par judami a fa il lunari, 

E disìnle tra di no’, 

Il major merit l’ è so. 

Jò soi vieti, e vedares 
Che ’o larai di mal in pies*, 

Lui l’è zovin, l’è robust, 

Nel mistìr al chiate gust, 

E muart jò al podarà 
Divertissi a strolegà. 

’O larès sott lis sos sgrifissj 
Altris lezz, altris tarUiss, 

E in che’ volte masse tard 
Vajarès il strolic muart. 
ChiarsFurlans, donchie prudenze 
Vèbit Geme, stàit cidins, 

Che i muss piàrdin la pazienze 
Quanche ur tòchin ciarz cantins; 
Rispelàilu sore dutt, 

E fàit cont che al sei Zorutt. 
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Difese del Soreli 

iì 

E’ van disind i partitanz de 5 Lune. 

Che il Soreli 1’ ha date la fortune-, 

Che patind gran calor 
E’ no j J ocorr chiamese*, * 

Che no j’ ocorr lusor; * 

Che a l’è di pochie spese; 

Che al scroche qualchi bozze; 

Che V ha la so carozze, 

E quadri bogns chiavai; 

Diviars inciarz... e dai... 

Che l’ha dei bez in casse; 

Che in fin si pàilu masse. 

Chest si dame fà i conz senze l’ustir. 

Jò dis che al ha un mistir 
Di fa drezzà i chiavei. 

Lui no ? l sta mai di band: 

Che al svinti, che al nevei, 

Al scugni là indenant. 

Eh ! dio ueli che al duri, e no *1 si fruì. 
Che no si ’n chiate un altri come lui. 
Che’ bardasse di Lune a l’ incontrari, 
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■Seben che ha un bon salari, 

U1 sta simpri di band; 

0 se fas il servizi, , 

Lu fas di so caprizi. 

Uè jeve, doman nò; • 

E’ nus ven vie moland 

Un quart cumò, un quart cumò cu mò. 

' Ce’ ise cheste miserie? 

No’ la vin chiotte par che servi interi*. 
E po si sa che è piene di malizie, 

E piene di schinelis; , 

Che trate come il chian ches puaris stelis... 
lnsume, no è justizie! 

Intant consei il Soreli a tigni dur, 

Che jò chest an che ven ’o varai cur 
Di fai rindi rason. 

L’hai chiolte su la ponte del piron. 


’O siari buteghe 

Furlana, siari buteghe: anchie chest an 
Ùs hai servit, e mi hai quistat il pan. 
Intant cumò doi tant di clostri a l’uss, 
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E mi ritiri come il cai te ’l scuss; 

Soi stuff e lambicat, 

E’ mi ocorr di sta un poc in libertat. 
L’an che ven uei sperà, 

Che tornarai da gnuv a strolcgà : 

A chest’ ore hai za chiolte sù la piante 
Del votcent e quarante; 

Hai di za preparat 

Dei casezz riservaz in quantitat: 

Insume si pò dì che hai dutt in pront, 
E stàit sigurs che ves di ridi un mond. 


IRTEODDZIOn 

del 1841 

Furlails, soi simpri in fune: 

Fio zoye la scienze, 

Viod cu V esperienze 

Che propri no sai fa bez cu la lune. 

11 Muss a f incontrari 

Al è nassut in pis: . 
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L’ha publicat cheli frègul di Lunari, 

E in manco di volt dis a lu ha spazzat. 
Cussi l’è entrat in gran riputazion, 

E lafè cun rason, 

Chè in conUdi astronomie 
Puedin a so confront metile vie 
Dug i strolics del mond: 

Cun dutt il mio savè, jò istess ’j ced. 

Al vai plui lui t’ un detl... 

Sintat in caregon, * 

Cun che’ vos, cun cheli ton 
Veramenti P impon: 

Pratic di foro, cui quindi e cui quinci, 
In dutis lis matèriis, 

L’ha il don di persuadi e di convinci. 
Al passe, co’ si mett, 

I dis, lis gnozz iutèriis. - 
Siarat in gabinett, 

E come consulent 

Al sa giavà la moral al client; 

In fin l’ è muss, l’è sior, l’ha a man la lune, 
L’ha dug i capitai par fa furtune; 

Par chest no ’j puess sta al par, 

Nè misurami sul so brazzolar; 
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Che se fin a chest’ore • : ; 
li Muss al mi è stat sott e jò parsore, 
Cumò mi soi ridolt 
Invece jò a stai solt, • 

E la me’ glorie è lade: » 

Zorult Pè deventat un basoal; 

11 Muss al è il ver Strolic de’ zornade. 
Paraltri simpri de P istess umor 
Mi Irate cun amor, 

Mi fide il canochial, 

A’ mi dà j’ argomenz, 

A’ ma j’ rumìe, me j’ lenz; 

E on vin za parechiaz, no mighe pos£ 
Fra i quai sou graz'ios e plens di tal: 
L’LJciell di siore Eufemie, . 

La Musse di Clarute, 

11 Chian di Catinute, 

La Scufe di sior’ Agate, 

1 Bocui di Betine, 

I Sbrendui di Marine, 

Lis Yois di siore Sabide, • 

II Chiòssul di sior Toni, 

11 Nas di Marcantoni, 

11 Lott del puar Strolic, 
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Lis Ochis di Morsan, 

. E ’l Muini di Bolzan. 

Varess po dei casezz io quantità 
Di gener riservat, 

Che il Muss al ha chiolt sù land a passon, 
Ma sai che ’o romparess la devozion 
A plui di qualchi Biele; 

Come a checche il servent ha in cornimele 
Cu la so camarele; 

A che 1 , c’une dozene di moschions 
Che ’j ròndm gnott e dì sott i balcons; 
A che’, che leterade e sostignude, 
E’no’j plas nè chiar cuete, nè chiar crude; 
A che 1 , che al savi, al matt, al vieli, al zovin 
E 1 zure fedeltà!, e che la provin; 

A che 1 brute vechiate velegnose, 

Che anchimò ul sta su la vite amorose; 
A che’, che mangie verzis e polente,, 

E che dutt l’an e 1 stente 
Par marchià in capelin; 

A che 1 , che ’j plas il vin ; 

A che 1 , tanche un gridizz, 

Che puarte i flancs puslizz.; . 

A che 1 , che si sbelete ; 
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A che’, che ’j manchieun voli e une polpete; 
A che’, che dult il di va a sbrendolon; 
A che’, che a timp e a lug f'as professioni 
Di chiadè in convulsioni 
A che\.i Iassìnlis là * . 

Si ha di dì, si ha di fa 

Senze ofindi, nè urla 

Par podè tirà Paghe al so mulin, 

E tant plui che chest an 
Si mett la spine a man 
Di no dà il Strolic manco di un florin. 
Mi dires che Pè chiar? 

Parcè che fais i conz senze I’ustir! 
Chiarie, penis, ingiustri, calamar, 
Stampador e librar, 

Gabelis, buinismans, 

Tananais del mistir, 

Còstin un raond, Furlans, 

E devant di cumò 
’O metevi del miò. 

’O mi dires, che il Muss l*è bon paron? 
Ma no P è po minchion 
D’intacà la so borse, 

E manco jò di piardi la risorse. 


Digitized by Google 



319 


Donchie, chiare Udines, 

Cividalins, Chiargnei, Sclavs, Bassarui, 
Za che simpri cun me ses staz cortes, 
Judaimi anchie chest an; soi su la strade; 
Us doi uardi e fasui... 

La cite e’ boli, la taule è parechiadej; 
Sù da bravs faissi in ca... 

Scomenzi a mignestrà. 


Su V An 

* ' « » * 

■ 

Soi ca: viarz il ribatt, nasi une prese, 

Po mi tachi a P imprese ; 

E dal uestri favor chiapi argoment 
Par butà fur il Pronostic de Pan. 

’O doi prime un ochiade al lirmament, 
E ’o consulti Cardan. . . 

Saves che Pan passat 
Vin vut di dutt, e dutt in quantitat; 
Nè chest an al è cas 

Che nus vadi Pistess, e a mi displas. 

« 

Ma par mal che nus vadi, 

Tant a gusta, che a cene, 
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’O varin simpri pan e companadir 
Varin la borse piene 
(No us dis di ce raonede) 

In grazie des galetis e de’ sede. 

Travan cui siei morars 

« 

k\ farà gragn’afars, 

E tra Rolzan, Vignesie e P’dular 
Han di brusai il vivar. 

E’ staran sù di presi j 1 anemai, 

Lis vachis e i chiavai-, 

Nome i muss a bon tir. 

Cuintri la volontat del possident, 
Tempieste sul sorturc e sul formcnt; 
Jarbe abondant, cajostre, scuete, sir, 

E gran formadi e sponge, 

: Gun cheli che ’j va par donge; 

La ue madurirà cun dute fleme, 

E nus darà balorde la venderne. 
Nevd’Unviar, mai manco d’une quarte; 
Matarane la Yiarte, 

Istat un brontolon, 

Autun nè trist, nè bon. 

’O visi i maridaz 

Che Fha di regnà il mal dei doi fiaz, 
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E pilli di qualchidune, 

Che da un piezz ha dal vie fascis e scune, 
E' scuguarà da gnuv bati la lune. 

Cussi si sentirà 
Par dutt a chiacarà 
Di dois, di gravidanzis, 

Di letoezz, di panzis, 

E di altris tananais; 

Si vedaran i paris 

A zavarià par buri fur coparis 

Di chei che puèdin spandi protezion. 

Jó intant hai Pintenzion 
Di meti sù magazen di comaris 
E fabriche di bais. 

E 7 sarà simpri mior speculazion, 

Se non altri plui vive, 

Di che’ di fa lunaris, 

Massime se ’o becass la privative. 

Hai lett t’ un Strolic di riputazion, 

Che del quarantéun 

Il mar l’ ha spess di jessi in convulsion ; 
E plui di qualchidun 
Piardarà vite e robe navigand. 
Cuich’èmi'nchion,chcal stei: Zorutt intant, 
21 
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Lonlan dal mar, l’ul navigà te’ roe, 

E navigà sicur fin che l’ha voe. 

E cui pò mai conta, 

Che in nissun timp nè nav, nè bastiment 
In te’ roe vebi vut qualchi acident? 

A pass a pass ven jù simpri quiete, 
Ogni vint la rispete, 

Ogni puart l’ è sicur, 

E a’ si pò nome petà il chiav te ’l mur ; 
L’aghe no puzze mai di sals marin, 

Ma nase di freschin; 

11 Muss, che l’ ha cerchiade, 

Al dìs eh’ è mior un mond de’ limonade; 
E’ mude di color in tes montante; 
Invece di dolfins ha panfianis; 

Ad ogni intopp e’ batt la ritirade, 

E par prudenze e’ salte fur te’ strade; 
Senze fluss e rifluss e’ reste in sechic; 

In fin la nestre roe j’ è senze pechie. 

Al è un canal feliz e fortuna!, 

E cui eh’ è sbrissat dentri lu ha provat. 
Donchie bisugne navigà te’ roe, 

Par navigà sicurs fin che si ha voe. 

Ma cussi chiacarand mi soi impetri! ; 
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No sinl nè pis, nè mans. 

Pai Pronostic de P an us hai servii; 
Cun permission, Furlans, 

’O mi tiri in cusine 
A brusà une fascine; 

Une lazze di vin, 

Po voi in jett, e doman si vedarin. 


Conclusion 

Eco il Lunari falt e sacomat: 

•0 si vin lambicat, . 

Ma cu! nestri compens; 

Pos bez e grand iucens.. 

Anchie il Muss l’è content, 

E tan’ sglonf che no ’l pò plui tigni strcnl. 
Difatt al è un Lunari, 

Lu disin anchie i Miei, 

Che no hai vidut il miei 

Da che soi fur de’ panze di me 1 mari; 

E po i’è ben folchiat, 

Al conten de’ materie in quantilat. 

Vo altris mi dires, 
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Che al veu fur simpri tard; ma ’o cogoosces 
L’umor de’ bestie, donchie compatii. 

E del quarautedoi, 

Olind Dominigiò, 

Lavorarin in tre, no mighe in doi ; 

Sarà un Chiastron cim no’: 

E il Chiastron l’ò un nemal 
Di un talent naturai; 

E’ no ’l varà che’ gran disinvolture, 

Nus darà qualchi truss: 

Ma la scuele del Muss, 

E un poc la me’, ’j mudaran nature. 

Po, come dipendent, lu tosarin : 

Sin Superiors, c baste... ’o si capìn. 

Cun me’ sodisfazion, 

Gurizze e Cividat 
E’ mi han ringraziai 
Cun tre sbars di canon. 

Mio Zenso a Rubignas 

Al ha ditt che ’o mi avali de 1 fornas; 

E il Muini di Boizan • 

In miezz da’ piazze mi ha bussat la 'man. 
Cumò po tantis vilis e pàis 
Han fatis mis e mis 
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Par vignimi a preà che l’ an cu ven 
7 0 disi anchie di lor un po’ di ben. 
Une deputazion di Palmarins, 

Dei pini bravs balarins, 

Mi ha invidat a di une cavalchine 
Destinanmi la prime balarine; 

I siors di Latisane mi han mandat 
Un ciart negozi ben invuluzzat, 

Bon par rompi dizun; 

Co’ eri sul prin siuo, 

E’ mi son comparùz in procission 
Dug i Muarz di Venzon; 

I possidenz di Osof e di Glemone 

E’ mi han fatt fevehì da une persone*, 

II Dispensir del Tabaec di Tulmiezz 
Al ha scritt in mio elogio doi sonczz; 
Feagne e Sandanel 

E’ mi stan simpri al pel; 

Mi han dati pan c salarci chei di Aquilce 
Pai bisugn di famee; 

Morsan cu lis sos Ochis 
E’ mi’n dà infenochiadis di ehes pochis! 
Lis Dàmis di Tojan e Masaruèlis 
Mi han petat jù un grunial di cincimbrlis; 
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Duquang i Terenars di Premarias, 
Chiatanmi Uì par cas, 

Cu lis torcis a vint, 

Mi han compagnat ucand inftn al puint; 
E chei po di San Zuan, 

• Par piami te’ ret, 

Mi dan simpri di bevi quanche bai set > 
Di mud che scugnarai chiòliu par man. 
Insame assicuratesi, chiars Furlans, 

Clic i brois e’ son tan’ gragn*, 

E’ son tang i regai, lis buinismans, 

Che mi fàsin sicur di un biell uadagn* 

E bastass che ’o vess voe di fa ben, 
Deventaress un sior chest an cu ven. 
Comò mett vie P impresi: 

Doman uei là a TFiest. 

Là, vedeso, *o fas bez cui miei lunaris-, 
Là son dei milionaris, 

Che se P han simpri chiolt a voi siaraz: 
No si fàsin freà, còmprin e pàin, 

E quanche lu han comprai e’ no lu vàin. 
Là son cinc sis Furlans ben impiantai 
Che spàndin gran lusor* 

E nus fàsin onor; 
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Là regne cortesie e bon umor. 

Là si tràtin duquang senze etichete, 

E là si trate ben anchie il pòete. 
Donchie uei là a Triest, 

Za che l’è pront un puest: 

Mi fermarai tre dis 

Par vendi il Strolic, saludà j’ amis, 

E viodi Gàpos d’art e chiossis grandis, 
Che plòvin cumò là da tantis bandis. 
Sarai lozàt al Zonf, 

E se sclagn larai vie, tornarai sglonf ^ 
Tornarai smondéat, in gran orloi ... 

’O vói, Furlans, ’o vói! 


1842 

Il Manifest di associazion 

Furlans, us romparai la devozion, 
Ma chiati necessari 
Prime di fa il Lunari 
Di fa P associazion. 

Par me no abadaress; 
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Ma ii Muss, qaanche si trate d’ intercss, 
Al ha un temperament 
Che di riguarz di mond no Pul savent. 
’O soi leat al pai e ’o scugni stai 
Par mantignì cun lui buine armonie: 
Scomènzin a pesami i carnevai, 

’O no lavori che di fantasie ... 

Lui al distrighe lis voris di fadie. 
Donchie sin ca dug doi, 

Butaz in zenoglon, * 

A viarzi coragios P associazion, 

Che durarà doi mes, 

Pai Pronostic votcent quarantedoi. 
Chiarie, stampe, format, e’ ju vedes: 

Il presi miezz florin, monede fine: 

Se qualchidun oless chiarte veline 
No V ha che a favela ; par jessi lui* 

Al spindarà dis carantans di plui. 

E par comodità!, 

Dopo di velu vut, Passociat 
Al Negozi Vendram al podarà 
Pajalu, se a P orà. 

No stait a stuarzi il nas, 

Il presi Pè discreti; 
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E fevelansi sclett, 

Cridinze no sin fas. 

Anzi saress bon fatt 

Che dug a' In pajàssin denan’ trall. 

Prin che al finisci V an ciart e sicnr. 

Se no nàscin malans, lu darìn fur. 
Come par il passat, olìn sperà, 

Che al sarà ben vidut e al plasarà. 
Sperin che j’ Udines, 

Impicgaz, marchiadanz, conz e marches 
Conliuuaran a jessi generos; 

Sperin che i patriozz Cividalins, 
Chiargnei e Palmarins, 

Che del Strolic son staz simpri golos, 
Lu chiolaran di gust e a voi siarnz; 
Sperin che i Triestins e i Gurizjans, 
Par nature a fa ben tant inclinaz, 

E i Barons Cormonès, e i Gradischians 
A’ spindarcn chest an dei bici florins. 
Cussi in grazie di lor 
Par il uestri interess, pai nestri onor; 

E par tiare e par mar, e da par dutt 
Larà in voghe il lunari di Zorult; 

Par lor vin simpri la buteghc aviarie, 
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E da lor ’o chiolin chiarte par chiarte. 
Sperili tra Pordenon e tra Sacil 
Di vèndint uns doi mil; 

In Aquilee e a Sanvit, 

Sin ciarz di fa pulifc ; 

Sin ciarz di fale grasse 
Cui bogns parons de’ Basse; 
demone, Sandanel, Tarcint, Venzon, 
Vegnaran a compralu in procission; 
Finalmenti préìn duquant il mond 
Chest an a molà un pont; 

Che al sei sior o splantat in consegqpnze 
Nissun al sarà senze, 

Nè si contentarà d’un esemplar; 

An varà almanco un par; 

Cussi sperìn di no muri pitoes. 

Sin intinduz: us servirìn cui floes. 


Preàmbul 

Furlans, l’ associazion j’è lade mal, 

E dopo che ’o mi soi ben lambicat, 
Mi chiati ingredeat 
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E ’o capiss che no puess sta in capitai. 
Mi soi racomandat a chest e a cheli, 
Hai frujadis lis scarpis e il chiapiell; 
Seben che no è creanze, 

A qualchidun j’ hai fin fréat la panze-, 
Dug son staz di promessiss generos, 

Po in fin dei conz j’ associaz son pos. 
Paraltri in ciarz pais, 

In grazie dei amis 
E del compatiment 
Che han pel Strolic Furlan, 

Diviars son sotoscrizz, e soi content; 
Anzi uei daus la relazion biell prest 
Scomenzi da Triest : 

Là ’j dan dentri di cur, 

E par vent pai presint e pai futur, 

Cui si è firmai par ving e cui par trente... 

Seal benedett Triest! là no si stente. 

« 

A Gurizze sic sic; 

Mi pàr chest an che stuàrzin il music. 
No si recuàrdin che ur hai fati onor, 

E che sul Strolic hai diti ben di lor? 

A Gradiscine e a Romans, 

Cui miezz del Speziar miò patriott, 
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E de F ami Merlolt, 

Che Dio j’ conservi sans, 

J’è lode ben: e cussi a Cervignan, 

In Aqnilee e Chiamplungranchie a S Znan 
Hai fatt bezzons cui sfuarz del Capelan. 
A San Zorz di Nojar 
An d’ hai becaz un par. 

Cun Palme hai fatt contratt; la chiarie 
An glòtin uns cinquante. chiante:) 
Cividat generos, 

An d’à chiolz di chei pos! 

Là vie son doi Dotors di midisine 
Che lavorili par me sere e maline. 

Mi han caparat ving copiis a demone: 
InChiargne nuje...une... anzi dos a Muezz. 
Si han distint Spilimberg e Pordenon, 
San Vii, e qualchi fregul Valvason, 

. E ur consacri in compens i miei afiezz. 
Par Avian, Mani A e Puart-grunr, 

Hai dovut chiaria un mussdi un mulinar. 
A Oderz e a Conéan 
No si è firmat nè chian, nè crisfian : 
Han il vizi di chei di Latisane, 

Che no capìscin la lenghe furlane. 
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Pre Tite e un Spegassin , da vers amis 7 
Mi han fall piell a Trevis; 

E Yignesie cun cent rnil abitanz 
Nò ul mai rompi dizun, 

No ul chiolind mai nissun? * 

E ca mi meli i guanz, e ’j doi rason; 
’J baste il Zibaldon 
Del so famos Nalin, 

Di cheli pòete mataran e lini 
E Nalin si prepari 
A ricevi chest an il mio Lunari- 
Oli! je’i mandi sicur, 

E ’o spieti il so di cur, e ’j sarai grat. 
Furlans, eco il mio stai; 

’O no puess sta in belanze: 

. Ma coragio Zorutt, 

L’ ultime che si piard j’è la speranze. 
Uei fa d’ogni arbe un fass, uei fa di dutt 
Mi buti in zenoglon, ten su lis mans, 

’O confidi tei miei bogns Udines, 

In te ’l cont, in te 5 dame, in te ’l marches-, 
Mi racomandi ài siors negozi'anz, 

Che co’ ur salle san jessi cortcsans 
Soi pront ai lor comanz. 
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Sai ben che la rason de’ me’ rovine 
L’è stat il Muss: cu la so serpentine 
Alegramenti mi ha tajat tabars. 

No ’j nèi talenz, dotrine, 

Ma a la fìn l’è un nemal 
Ingrat e bestiai. 

Cun lui no uei par ciart altris «farsi 
Di velu praticat ’o mi pentiss, 

£ cun formalitat lu maladiss. 

Cussi vin rolt lis citis, 

E lin da gnuv a meli sii dos dilis. • 

E par chest hai piardut 

Un bon mes a fa i conz: in ogni mml 

’O si vìn combinat. 

Inlant di conseguenze hai ritardai 
A dà fur il Lunari, 

Anzi soi stat alì par lassaus senze. 

Hai vut po di fur vie qualchi contrari : 
Un bugnon s’un zenoli, 

Un patuss in t’ un voli, 

Un panarizz t’un det, 

Te’ copc un tumor fred, 

E po altris tananais, 

Za che a Zorutt e’ no manchin inni guaìs. 
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Cumò soi purgazzat, 

’O mi sint a sta ben, hai uadagnat -, 
Varai la borse flape, 
ila za subit s’ in chiape. 

7 0 mi sinti a taulin... 

T’un lamp ’o si sbrighin; 

Ilchiav i’è in bolidure, 

Mi plòvin i pinsirs senze fature; 

La pape è mastiade, 

Il stampador 1’ è pront, 

J’è la chiarte bagnade, 

E’ sbèrlin d’ ogni bande, 

Al sberle dutt il mond; 

E 5 jè une chiosse grande!... 

Ce faiso tant sussur?... 

L’ è ca che al salte fur ; 

Mi lachi par dabon... 

Biele ste Introduzioni 
Ha un no sai ce’ di naturai, di sclett ... 
'0 P hai fate in te ’l jett. 


Digitized by Google 


336 


Su V Ah 

Ai timps del Benincasa e del Cardali 
Si usave a nominà 
Un Dio pustizz Dominator de l' ao ;• 

E chest, senze abadà 
Ai bisugns dei mortai, 

Al firmave a la uarbe temporai, 
Tempiestis, sirocai, 

Second che ’j proponeve il segretari; 

Se al dave mai cajù qualchi sbrissade, 
L’ere cui fin di fa une baronade: 

Ma dopo che Zorult fas il lunari 
E’ son chiolz chesg abus, e dutt va miei; 
Stand in tiare jò atind al mio servizi, 
’O soi simpri a l’ ufizi, 

Piè us ocorr di là in cil par consultà. 
Po hai cur des voltis di spindint dei miei. 
Tan’ l’è ver che cumò hai dei progezz 
Di fa dei cambiainenz. 

Sintìn se ses contenz: 

Pio uei tempieste; invece tang confezz; 
Hai pensat di suplì al lamp e al ton. 
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Br usanti peule e batind il tamburoni 
Invece di saetis, 

Rochetons e fusetis; 

In Primevere e lstat. 

Za che la nestre roe ha trist savor, 

JNo P ha di piovi che aghe cui mistrat; 
Quanche il soreli al dà masse calor, 

Uei cuviàrzilu c’ une canevazze 
E chiazzai sù de’ glazze, - 
Po tei crud de l’Unviar 
’O lu disglazzarai sul fogolar; 

La lune, simpri interie, 

Jevarà co ’l soreli larà sott, 

E lusarà (Iute quante la gnott; 

Cussi larà benon 

Par P impresari de’ il umiliazione 

Par bandi la miserie, 

Uei che iuvece di nev 
E’ fiochi jù farine di forment, 

Che al chindi par zulugne zucar fin, 

E che Paghe dei pozz si mudi in vin. 
Chesg cambiamenz sucederan in brev, 
Ma par chest an intant 
Scugnarai sul pian vicri là indenant: 

22 
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Tan’ ben che il Muss a la ha za publicat, 
E che il Pronostic, resti tra di no’, 

L’ hai scugnut scrivi jò, 

Cussi no ocorr che ’o buti vie plui fiat : 
Che al sedi brutt o biell, 

Avalessi di cheli; 

L’è fatt pai puar, che al servi anchie pai sior, 
Chè in coscienze no puess fant un di mior. 
Ma, tan’ ben che al mi sta, 

Uei ristampalu ca. 

Piiarezz e Contadins, 

À l’an gnuv ’o sin vicins; 

Al è ca il quaranledoi, 

Che mi mett in qualchi imbroi. 

Tant Rosaci, che Cardan 
No fevèlin di chest an, 

E diviars allris scritors 
Se la giàvin tanche siors. 

Cun Zorutl bai consultat 
E anchie lui mi ha confessat, 

Che il votcent quarantedoi 
E 1 lu mett in grand imbroi. 

Ma paraltri intric a mi, 
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Hai chiazzai il ehiav al mur, 
Soi sicup di sallà fur: 

’O soi muss e galantòm, 

Àn sai plui di qualclii om; 

’O cognoss il dar dal penz... 
’O sconrenci; stait atenz. 

No ha la lune un pel in stuarl; 
Prest us moli Pùltini q-uart: 
Darai fur dopo che’ gnove, 

’O l’hai za mitude in prove; 

E dissi di mes in nies 
Une gnove an screares: 

Une o P altre, uei sperà, 

Che us vei ciart di contentà. 
Su PUnviar hai poc ce ? dì: 
il puarelt l’ha di patì. 

Plens di fred e pleus di fan, 
Chiars ì lens e chiar il gran, 
Se ì’ocorr e’ scugnaran 
Tang di lor slungià la man: 
Sarà donchie fortuna t 
Cui che pò fa carila* 

Vie pe’ Viarie gran fumalis, 
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Gran zulugnis, gran brusatls;, 
G qualchi altri tananai 
Ilegnarà fin a dutt Mai. 

Des lempiestis sul forment, 
Temporai di fa spavent, 

E previod che Istat in plem. 

Al larà plui mal che ben; 
Finalmenti a la polente 
Darà il secc 1’ ultime strente.v 
Yignarà tur la Siarade: 

Plui di qualchi boraschiade* 
Sul principi ha di sbrocà, 

E po dopo finirà 
Cui fa fred; in conseguenze 
No farès plui de’ semenze 
Di soross e cinquantini 
’O fares anchie poc vin, 

Par color e par bontat 
Inferior a l’ an passat. 

Varès verzis, gran ravinis,. 
Yarès coculis, chiastinis, 

E ogni sorte di frutam; 

E, se bon sarà il reclam, 
Chiaparès dei gran’ uciei... 
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Ma no’ muss ’o starìn miei, 
No sarìn i fòrtunaz... 

Starin miei dei leteraz: 

Varìn fen e mangidure, 

E la nestre sticrnidure, 
Chiaparìn qualchì legnade... 

-Sin usaz e’ no si abade; ' 

Po sarà cheli che al sarà, 

Za in chesl mond no si ha di sta. 


V Ecliss del 8 Lui 

p 

Furlans, ’o savares 
Che il di voti di chest mes, 

Di maline, des cinc fin viars lis volt 
Cun permess superior. 

Us darai un Ecliss. 

’J tochiarà al sordi di sta solt, 

E la lune ’j farà di coverlor. 

Qualchidun no ’l capiss 

Qual sedi la rason 

■Di chesle operazione 

Anchie jò, se hai di di la veretah, 
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Seben che hai studiai* 

No la capiss afult; 

Sai ben che ogni qual trall, 

Dachè il mond l’è impiantata 
Sin slaz trataz cun chesg divertiinenz. 
Cheli che ’o puess dius, che il Muss 
Ju ha lassaz fur, come capo di luss: 
Cussi, se ses contenz, 

Aneli' 1 jò da chest moment ’o stabiliss. 
La sopression dei ecliss. 

E po uei fant un’ altre di plui biele ^ 
’O viod che qualchi stele, 

Senze paver, dute scombussolade, 

Che no pò sta implode, 

E’ serv par complimeut, 

Cun disonor di dutt il firmamenti 
Decreti a precipizi, 

Che vegni dimiludc dal servizi. 
Furlans, us plasaress, . 

Che cui decrett istess. 

De l’ ecliss e des stelis, 

’O chiapass dentri ciartis carampanis, 
Che za treni’ agn e’ corèvin par bielis, 
E anchimò uèlin fa lis cortcsanis. 
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Là atorr a purziton duquant il dì, 

E figura e vestì : 

Magari che ’o podess ! 

Vuìinlir lu faress... 

Ma us premiai chest decrett? 
Racomandàissi al miedi e al pizzighett. 


1844 

Il Manifest di associaziort 

Chest au hai chiapat fiat; 

Il Muss invece me’ l’ha fevelat; 

Par Pan cu ven, donge P ajut del cil, 
Tornarai a dà di man al canochial, 

E second il miò stil 

Butarai fur un quatri barzaletis, 

Che bielzà son in sai. 

Speri dai diletanz, che saran Ictis 
Cu P istesse bontat dei agns passaz -, 
Speri che i parmalos saran usaz 
A sintì cheli picant 

Chedan fur i miei viars di quand in qunnd; 
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Speri che ciarz chitins e slomeghins 
Mi lassaran in pas, 

E no varan motiv di stuarzi il nas; 
Speri che chestis sioris mal montadis 
E’ si varan sul coni mio sinccradis; 
Speri che i vizios, 

E in Friul an d’è pos, 

E’ si saran corezz e capiran, 

Che l’ è dult merit del Strolic Furlan ; 
E speri in conclusimi, 

Che avind formade buine opinion, 
Duquang mi faran piell 
Senze bisugn di tirà jù il chiapiell. 
Capiso la moral?... 

Ma tant no larà mal 
Che us e’ buti in soldons ; 

A la fin no us domandi milions. 

Zorutt al c un puar pari di famee, 

Che plui no ’l pò sta in pis, 

E al devi sta in chiadree 
A scrivi veretaz e b'dusis 
Par tirale a la miei, 

E campale cui siei; 

' Cun dutt chest tantis voltis Tè misdì 
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Che anchimò la pignate ha di bulì, 

E par parale vie 
No baste dute la filosofie. 

Mi dires che hai campagne? 

Ce razze di cucagne!... 

Hai tre quatri cumièris a Bolzan 
Che rìndin manco ogn’an 
Parcè che no hai ledan, 

E intant o viv sperand 
Par rivà a ore di fant. 

Donchie mi è necessari 
Di fa propri il lunari; 

E par fa cont de’ me’ speculazion 
’O viarz P associazion 
Che tire par tre agn’. 

Chiarie, stampe, format 
Duquant sarà compagn 
Di chest avis: il presi l’è fissat 
A trente carantans: ’o soi costrett 
Di crésci lu par cheli boli benedett. 

Se m’ intind cun Berletl, 

E se mi larà ben P associazion, 

’O uei sul frontespizi 

Chiazzà qualchi spegazz di mio caprizi, 


Digitized by Google 


346 

Dei sgherlifs sul carton, 

E diviarsis nozions 

Che stan ben pai fators e pai parons; 
Infin ’o vedares 

Che al valarà chei bei vendinlu a pes. 
Sedi po par sis còpiis, sei par vott. 

Par un an, o par plui, 

Si firmares ca sott, . 

E apene fmit Lui, 

Par bontat uestre, mi saran direzz 
In contrade Spagnul dug i vigliezz. 

’O prei conz e marches, 

Marchiadanz, impiegaz e borghesans 
A no lassami là di mal in pies; 

E in generai ’o prei dug i Furlans, 

Cui miei chiars Triestina e Gurizzans, 
A chiolilu di gust senze pensai, 

E’ vedaran che ju divertirai. 


Su l’ Art 

E 5 jè fmide in ben V associazion; 
Vói sù cu la funzioni 
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Il mio chiav l’ è un vestiri, 

Hai di viars un diluvi; 

’O doi dentri ad inquatri 
Ne 1’ an quarantequatri. 

In cheli tant che hai polsat 
’O viod dutt rebaltat: 

L’è il soreli inglazzat, 

La lune stralunade, 

Lis stelis fur di strade, 

I vinz indurmidiz, 

E i nui ca e 1A cluzzìz: 

L’an gnuv ven indevant, 

E il disordin l’è grand. 

Ca mo domandi a vo; 

Ce sarcssial il mond se no foss jò? 

Un caos, un badalucc... Vive Zoruttl 
Zorult t’ un lamp al mett in ordin dutt. 
Tanche un fonz di chiaveli, 

Eco a jevà il soreli, 

E sebcn che 1’ è vidi, 

Pur anchimò al sta in stange e al fas figure; 
La lune no si chioll tante premure, 

E vislude di fiesle 

Jeve dopo misdì come lis sioris* 
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E’ monte in len di pueste 

Par fassi sdrondenà dis dodis oris; 

Lis stelis par dissèris stan in pront: 

’O sai che a qualchidune ’j manche un pori t, 

Ma dentri carnevai 

Lis passerai in reviste generai, 

E da ches magagnadis e imperfetis 
Farai tantis saetis. 

’O varin manco stelis, 

Ma almanco lis varin sanis e bielis. 
Invece, second me, 

Une lune no baste al dì di ué: • 

Par fuarze o par amor 
,La batin tang di lor! 

A la batt P impiegai, 

La batt il leterat, 

La batt l’inamorat, 

A la batt il pòete, 

La batt qualchi polzete, 

‘Che no ha segnai di dote 
- E muse di marmote; 

Par carichis e onors, 

E’ la batin tang siors 
*Che no san lei, nè scrivi, 
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B eiteli che P è plui bìell, do san di vivi., 
Donchie une lune no pò mai basta, 
Anchie se toss di fiar. 

Se ? o combini un afar 

’O uei fant vigni f'ur qualchi dozene, 

Cussi ogni mes larà une gnove in scene. 

1 nui stan parechiaz, 

I vinz e’ son svéaz, 

Spiètin il mio comand: 

E 5 no staran di band. 

Decreti che Y Unviar 
Al sedi galantom fin dutt zenar; 

Po uei che fevrarutt 
Al sedi pies di dutt. 

A Zorutt j’ ocorr glazze v 
Mighe par sglizià, 

Ma par fa bez in piazze. 

Par me l’ è un capo viv plui che la sedè, 
E se al capite fred puess calcolò 
Di giavà une monede: 

Za us darai relazion 
Di chest gnuv ram di me’ speculazion. 
Dopo che i vinz di marz 
Varan menat la code pa ’1 bearz, 
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Ai vinchieun del mes, sul fa de’ sere, 
Spalancaran la puarte a Primevere, 

Che farà ingress mieze hnbramide e za!e> 
Nè porà meti su P abit di gale 
Che sul finì di avril. 

In plen second il stil, 

Ha di jessi un poc sute e un poc baguade* 
E matarusse come simpri è stade. 

Ecomi eu 1" Istat: 

Sul principi lu viod ingredéat, 

Lunalic, stravagant 
Ai larà brontoland 
Finché si bonarà: 

Al darà de’ tempiestc minudine, 

Di che 1 che si sfarino: 

Ne 1 canicule il chiald Pha di sei grand, 
Cun dei bogns temporai di quand in quand. 
Liquidand la partide 
Chiati a uere finide, 

Del stran e poc forment; 

De’ siale soi conlenl, content del fen* 

E del sorturc in plen. 

Aulun us al darai 
Come che us pàr e plas, 
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Abondant di viti bon e di vreas; 

L’è ver che ’o scugnarai 

Dà ai prins d’otiibar qualchi sglavinade, 

Ma di pochie durade. 

Po subit vendemat ’o vedares 
Che P ha di tirà vie par un’ doi mes 
Miei d’ une primevere. 

A sante Lucie jescerà la buere 
Par instalà 1’ unviar : 

L’ ocorerà il tabar, 

L’ ocorerà un bon jett, lens di brusà, 
Provisions di ‘mangiàt.. 

Sarà cheli che al sarà; bon di e bon an: 
Si ha di pensa par uè. no par doma». 

Un Ecliss in Afai 

Sior Tómas de Martine al ha pensat, 
L’ultin del mes, es dis dopo misdì, 

A spesis sos, cun gran formali tat, 

Di dànus un ecliss. 

’O vcdarin la lune a compari, 

Piene, che si capiss, 
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E a chialassi te ’I spieli 
Cuviarte dal soreli. 

Soi stuff di chesg sporchezza 
Al è fìnit il timp dei morosezz, 

Dug doi son viei e mazz, . 

E ’o stupiss di Martine che ur dà brazz. 

Un altri Ecliss 

Tan’ ben che il strolic Casatnia V è muart. 
Dirai senze riguard 
Che l’ere un impostore 
Nè sai capì cimud che tang di lor 
Tignivin par sicur 
Cheli che lui prediseve del futur. 

11 Casamia l’è muart^ ma oleso erodi 
Che mi è tochiat di \iodi 
Un altri Casamia dat fur chest an 
Da un genio Ycnezian 
’O nei spera che al sepi fassi onor 
Pini del so antecessor. 

Intani par acquistassi opinion 
Lui belsol par fatuo* si è intitolai. 
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E in chest ’j doi rason, 

Parcè che al vinchieun del mes passat 
Nus ha dal un ecliss di raritat. 


Final 

Hai finit il lunari o ben o mal; 

Furlans, eco il Final. 

E’ dìsis che Y è flapp; ce’ olcso fa! 
Za lu ves chiolt no stàissi a lamenta, 
Vares anchie rason; 

Ma tant e tant e ? son 
Des bielis matetaz 
Al par dei agns passaz. 

Disis, che no è poesie, 

Nè svoi di fantasie, 

Ch’è robe di casson, 

Che invece di fa ridi 
E’ fas vigni fastidi. 

Ripett, vares rason; 

Ma cui malans che ’o haf, 

Che ’o fasi tant l’è assai: 

Se ’o podes vivi in pas, 

23 
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E vivi te ’1 bombas 
Come che al \iv qualcun, 

Savaress ben fa ridi al par di ognun. 
Us citi par esempli pnar Ovidi : 
Bandonat dai paring e dai amìs, 

No ’l veve voe di ridi, 

E al scriveve elegis. 

Po dopo ’o savares, 

Che j’ è la gran sechiade 

Cheli dovè ogn’ an discori su P anade } 

Quatri voltis al mes 

Dà fur il boìetin 

Del timp che al vignarà, 

E se no ? 1 va a puntin 
Mi sint a maltratà; 

Ve di conta i petezz, 

Di publicà i secrezz, 

Là a rischio di pi'alis 
Senze podè tornalis; 

Ve spcss di jessi al cas 
Di vedè a stuarzi il nas; 

Yedè qualchi polzete, 

Che invece di là drete, 

Quand che s’ incontro in me, 
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E’ volle strade e Fas di no sei che’; 

Inliiì dei fazz par dutt 
Han paure di Zorutt: 

Scomett che non d’ ha tante 
Il diaul te’ aghe sante. 

Yedes donchie, Furlans, 

Che in ogni mud ? o soi leat lis mans, * 
Che soi plen di travais, 

Che hai paure che mi rivia qualri quals, 
Che hai voe di vivi in pas 
Senze sintimi a dì eri, nò vas. 

Vignili e’ conclusioni 
Che al sedi flapp o dui*, 

Che al sedi trist o bon, 

Us hai servuz di cur... 

Se no lu oles, tornèimcl indaur. 
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Preambul 

Furlans, par uns doi agn, come $aves$ 

Di bez e di saliti 
Soi Iat di mal in pies. 

Za mi vares vidut 

Che ’o parevi F istess la muart in pii. 
Qualchi masse passiti 
Diseve che son gris, 

0 sedi ime fìnzion 
Par podè fa il poltrona 
il superstizios, 

Che a Udin non d’ è pos, 

L’ oleve sostignì eh’ eri striai *, 

Qualcun mi ha fati spirtat, e mi mandate- 
A Clauset; e cui mi batiave 
Par gravid, e F oleve sei copari, 

E mi meteve in viste la comari : 
Finalmenti Fè stat cui che F ha ditt, 
Che hai bisugne dei fiars del chialzumilt. 
In sume senze là d'dùr la int, 
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JNè iu passat «è in presili t, 

Fasind al mud del miedi, 

Chiolind quaichi rimiedi, 

Osserva nd la diete . 

Cu la me’ Luciete, 

Senze conta che soi stat confuartat 
Da personis di grad, 

Da personis di cur. 

Che par ine han batut dur... 

Vignesie us al dirà ; 

Alfifi mi soi tornai a rapezzà. 

Donchic soi ca, anchimò convalescent, 

Cui canochial in man, 

Domandand al Friul compatiment, 

Soi ca par fa la predi zion de l’ an. 

Speri che la fortune, 

Che dachè soi nassut, 

In te’l bali la lune 
E‘ mi ha simpri assislut, 

Anehie in cheste ocasion 
Mi farà jesci cun riputazion. 

Parallri, chiars Furlans, yes di pe nuoti 
Che us fasi prin rifleti, 

Che 4’ estro no l’è plui cheli di une volte, 



Che nel stat di cumò no puess ià in volte 
Par chioli sù casezz, 

Par là daùr ferade ai morosezz, 

Nè pes mes traversiis * . 

Mi vànzin bez par mantignì des spiis. 

E po hai dovut fa Strolic pitlnin 
Pai piiar conladin, 

Che za varess vidut sott il mio non, 

E che hai vindut par un napolèon. 

Da cheste iniroduzion ’o capires, 

Che il Strolic che us presenti 

L’ha di sei flapp: ma an chiatares di pies* 

E chcnli e fur di chenli. 

E po donge us dirai. 

Che dai c tome a dai 

Sui pronostics del timp, al rive il dì 

Che no sai plui ce’ di. 

Par che jò podess fa buine figure 

Bisugnass che- nature 

Mudass ordin e slot 

E che dug j’ elemenz 

Fossi n ubidi'enz 

E’ me’ sovranitat. 

Par esempli in che’ volte jò vorcss > 
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Che i teremozz vignissin piu! di spess, 

Par rompi i flaz a ciarz convulsionaria, 

E fa tremà lis giambis es massAris. 

Oress che lis saette 
Si lessin a sfogò... 

’O no puess dì dui A : 

Po oress vent simpri plenis lis sachelis 
Par molalis invece di fusètis, ' 

E par vendint se ocorr a presi roti, • 

0 metilis al lott. 

Oress mandA seren e mandA ploe 
DulA che j’ è bisugne, e 1A che hai voc; 

E aduess di qualchidun che al viv d’imbroi, 

Fa che ’j plovess ledan infin ai voi. 

Oress che la tempieste capitass 
Tenerine, ma gruesse tanche class, 

Sisturade cun talars e zichins 

1 cun qualchi bancnott di cent florins. 

(ress che tramonlan 

A vigniss vie moland qualchi gaban, 

Qialchi par di bragons, qualchi filzadc; 

Dé biele blanchiarie invuluzzade 
In te’ chiarte boladc: 

Poi mi in particolar di quand in quand 
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Un piruchin galani 
Pe’ me’ coce spelade, 

Abiz di fìesté e di dis di vóre, 

E qualchi sbrendul donge pe’ me’ siorc, 
Une vachie di latt, 

Une baie di ardiell, 

Un bon rost di vidiell, 

Une coee di vin, 

Un bocon di formadi piasentin, 

Un salam, un presult, 

E cussi un po’ di dutt, 

Second lis ocorinzis di Zorutt. 

Cumò viodìn ce’ che ’o faress pes sioris 
Prin oress che garbin al stass quiett » 
Par sparagnàur sbelett; 

Oress che a ciartis oris, 

Come saress a dì - 
Propri di biell misdì, 

Plovèssin flancs pustizz, 

Tacons, imboliduris, 

Segretis imposturis ' 

Par ingianà il moros, o il puar nuvez. 

A chest pont mi cimie qualchi fantate 
Piene di vocazion pai matrimoni, 
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E stufe di combali cui demoni. 

Chesle è di gnove date! 

’O capiss ce’ che oress: 

Che plombassin dal cil in chiar e in uess 
Dei trops di biei fanlazz 
Ben vistuz e ben fazz, 

Par podè scielzi il mior, 

E che vessin cun lor 
I bez de’ dote e une porzion di onorv 
Oress... oress... tanlis robis jò oress! 

Ma cun dutt cheli l’è istess. 

Donchie, Furlans, lascin di progetà, 
Lascin che vadi il mond come che al va; 
Jò farai cheli che ’o puess, 

E prin di scomenzà 

Yes di permeti, che ’o regoli i impresg. 
Dires che son pretesg! 

No hai timp di chiacarà : 

E intani, nul o non nul, 

Us fas un compliment, e a eessecul 
’O mi ritiri a fa cheli che hai di fa, 
Chè doman a huinore 
* Hai di melimi a vore. 
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Su l’An 

Uei dius quatri peraulis ben o mal 
Su l’ an in generai. 

Us hai za premitut, 

Che no ’I larà a mio mud, 

Par che grande rason, 

Che jò no soi paron. - 
L’Unviar l’ha scomenzat che l’è un biell piezz 
A spandi nev e glazze; 

Cussi va ben par cui che fas sorbezz, 

E pai barons di piazze, 

Che chiàtin gran solev 
A fa balons di nev, e a sglizià; 

Ma il fred che P è passat 
L’ è poc a front di cheli che al vignarà: 
Dovarin sta cui fuc simpri impia t 
A dutt Febrar, e fuars no bastarà. 

L’è tant che’o studi il mud e la maniere 
Par fa che l’ atmosfere 
Si manligniss fune temperature 
Cussi tra il fred e il chiald come la Viarie; 
E dopo gran fature 
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Hai fatt chesle scuviarle: 

In stis zornadis curtis il sordi, 

Tan’ plui che P è fati vieli. 

Come che soi falt jò, 

Sei dite fra di no’, 

No P è apene jevat 
Che Pè biell tramontat. 

La lune ( che’ lassù ) 

Seben che fas lusor, 

No schialde, o il so calor 
No ’l rive fin cajù. 

Donchie no son questions, 

Del fred dcvin sei chestis lis rasons. 

E’ saress me’ intenzion par 1’ avigni, 

E sarà mio P intric, di schiapizà 
Lis zornadis d’ Istat cun ches d’ Unviar, 
E se vessis a chiar, us moìaress 
Une lunge e une curie, che a ciarz tai. 
Che in chest mond uelin ve masse interess, 
Ur staressin benon: ’o provarai... 

Ma ’o capiss che j’è vore di fature*, 
Cussi farai procure. 

Ai vinchieun di marz 
Yegnarà Primevcre 
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A cucà pe’ buchera; 

E’ farà dug i sfuarz 

Par tacà soli; ma fin a miezz avrìi 

Scugnarà sla sogete; 

E po mitude in fil 
Nus farà une schiarnete 
Di flors e di verdure, 

Che farà tigni in bon mari nature. 
Parallri anchie chest an, , 

Come che ha par usanze. 

Vara de’ stravaganze, 

E scugnarin da gnuv meli il gaban. 

Se coguòscis l’ Istat, 

Podares judicà 
Ce’ che V è bon di fa. 

Chiald di temperament; simpri inclinai 
A cirì di begà, lu vedares 
Jnfiamat a molanus tons e lamps, 

E monlanis frequenz 
Di mena fur i chiamps, 

Di fa sglonfà i torenz: 

E po, par varia, 

Bisabovis d’ infiar, 

Tempiestis ca e là. 
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E boraschis in mar. 

La roe, la sole roe, che’ benedete, 
Come il so solit e’ starà quiete; 

Cun dutt chest ’o varin 
Calete tanche orin, 

Formcnt plui di P altr’an. 

Che al varà manco stran., 

I bus e’ valaran, 

Lis vachis frutaran, 

E qualchidune an farà doi t’un an. 
L’ Autun dovaress sei, 

Second j’ esams che hai fati, 

Un dei plui regolare e dei plui biel^ 
E lu sarà di fati. 

Seben che Porà fa qualchi montane 
Ne’ prime setemane; 

No come l’an passat 

Che par doi mes intire P ha slavinaL. 

E’ nus darà poc vin; 

Ma soi di opinion. 

Che al vebi di sei bon-, 

Baste che al contadin 

No ’j salti la premure 

Di veudemalc co 7 no j\è madure. 
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’O varia de’ verdure in quantitat, 

De’ pasture, del fen, del soréal; 

Il fred capiterà cun san Martin, 

E dutt novembar regnare garbin. 

Del rest fin a Nadal . « 

Al larà manco mal. 

Cumò che ’o saves dutt, stait parechiaz 
Cui vestiari e cu la provision, 

Nè P ocorr che par chest mi sedis graz ; 
Mi prem nome la uestre protezion, 

Ne la speranze di podè un alte’ an 
Daussel plui grand, se il cil mi lasce san. 


Final 

Furlans, Pan Pè finii:- 
Soi miezz indurmidit, vói a poisà, 

E in premure domandi perdonanze 
Se il lunari Pè stat senze sostanze; 

Ma sei come si sei, almanco jò, 

Bon o chiativ, lu vend simpri par miè. 
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Pai Furlans il mio Lunari .. 

Al è un capo necessari; 

Ma paraltri la int basse 
Ya disine! che al coste masse, 
E il puarett e il contadin 
Lu vorèssin pitinin- 
Come cheli, che pai marchiaz 
Van vindind i disperaz 
Dutt stainpat in lune chiarte, 
D’ incoia datir la puarte, 

Che lu dan, parcè che han fan, 
Pai valor di un carantan. . 
Chei che devio calcola 
Ce’ che il timp vebi di fa 
Par podè ve direzion 
Ne lis vòris de’ stagion, 
Pensin poc di storielis, 


WS 

Sèdin brutis, sèdia biefis. 

Se mi justi, us al farai; 

Prin paraltri us visarai 
Che ’o no chioll in man la pene 
Se no chiapi gustà e cene; 

Dis centesims ’o uei ve, 

E se no lu ten par me. 
Contadins e puarezz, 

Pai pronostics stait quiezz: 

Jò de’ lune a mio plasè 
Puess disponi; la hai cun me. 
Gun coragio tachi sott, 

E vói sù te ’l trentevott. 

Ce pronostic benedetti 
L’è pechiat che ’o sin a stretta 
Tant e tant m’ inzegnarai. 
Scomenzìn: donchie us dirai, 
Che il soreli di ogni dì 
L’ ha di jevà, di là a durmì; 
Che di gnolt al sarà scur 
Finché il dì lornarà fur; 

Che la lune, ’o vedares, 

Si farà une volte al mes; 

Che lis stelis no si mudine 
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Ma su P albe si distudin; 

Che la tiare come un pirli 
2ire, e mai no *j ven inzirli-, 
Che d’Unviar ’o varin fred; 
Che d’ Istat patirin set; 

Che la Viarte e che P Autun 
Pressa poc saran dutt un; 

Che al tara, co ’1 varà voe, 
Nev o vint, seren o ploe; 

Che varin dei sirocai, 
Bissabòvis, temporai, 

Qualchi ton, qualchi saete, 
Une paure malandrete; 

Che varin sorturc e vin, 

Bon forment, poc cinquantin, 
Pochie salvie, pos uciei... 
Chesg pronostics son vanzei. 
Puarezz e contadins, 

No centesims, ma zichins, 

Se hai di dius la veretat,. 

E’ mi par di sei mertat 
A fa un Strolic come chest 
Cussi ben e cussi prest; 

Che se olès savè duquant, 
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Us consei di lei cheli grand ; 
Da un di a Paltri al salte tur; 
Al è ca subit daùr. 


1839 

Soi convint e soi confess 
Che no sai fa il mio interess; 
Hai capit che Pan passat 
Masse cbiar me ’1 ves pajat, 

E cussi pensi chest an 
Di molàlu a un carantan, 

E in chest mud land vie caland 
Finirai danlu di band. 

Puarezz e contadins, 

Ses contenz dei miei indovins; 
Sei scienze o sei fortune, 

’O vedès, no ’n fali une: 

E par chest cui miei slriezz, 
Cu la lune, cui planezz 
E cun dutt il necessari 
’O soi ca par fa il lunari, 

Ji lunari de Pan gnuv 
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Par manchianze di politiche 
Qualchidun mi fas la critiche 
Osservand la posizion 
Che l’ha il Muss ne l’incision, 
Quasi che tei nestris dis 
Fossin rars i muss in pis. 

Us dirai: l’è il mio compari), 
’O spartin Ira no’ il uadagn, 
’O sparlin il mal e il ben, 
Mangin stran co’ no vin leu, 
E cussi compagns e amis 
Stin un poc paromp in pis, 

A seconde che al covente 
Par quisUissi la polente. 
Conladins e puarezz, 

No stin la pelegolezz, 

: 0 ves donchie di tasè. 

Za vedès tra il muss c me 
J’è une sole differenze; 

Lui l’è in code, e jò soi senze. 

Nel Yotcenl e trentenuv 
Uei mostra us il pel le l’uv. 
Pria di dutt l' è stabilii 


Che il soreli al vadi a pid; 

G se al ul marchiale in luss 
Che si dilati a nauli un muss; 

Che la lune stedi in miezz, 

E che intorr vebi i pianezza 
Che la tiare scugnarà 
Sta inclaudade simpri là. 

Pc’ rason che land atorr 
No s’intòrgoli la Torr, 

E che in Udin no sei rare. 

Une gote di aghe dare. 

Eeveland po de’ campagne 
No us promett che’ gran cucagne. 
Second cheli che ’o chiati scritt 
Stentarès a pajà il flit; 

Ma anchie in chest l’è ’l so rimiedi, 
No pajà, lassassi scuedi. 

Buine biave, schiars il vin. 

Gran fasui, poc cinquantin. 

E pa’l mond infin dei fazz 
Saran sàvis, saran mazz, 

E’ saran pitocs e rics, 

Cui cun bez, cui cun intrics, 

Nè il proverbi za la fole, 
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Che chest mohd l’è fati a schifile : 
•Jò puar diànl scugni là jù, 

Cui che pò che vadi sà. 


Pronoslics del Muss 
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Cheli Zorult l’ è un matanizz, 
Un lunatic stufadizz; 

Al vara de’ abilitai, 

Ma ce valie? L’an passai 
Si ha fatt tant sechià la mari 
Par un frègul di Lunari, 

IN us a ’l veve proni itut, 

Po a la fin l’è lai in brud 
Coutadins e puarezz, 

Strolic gnuv, e gnuvs progezz; 
’O lu dìs e lu sosten, 

’J ui un muss par servius ben \ 
E chest Muss, dite fra no’, 
Hai l’onor di jessi jò. 

Cun ^orutt hai convignut, 



E l’imprese mi ha cedut, 

Di mud che di chest Lunari 
Soi Autor e Proprietari. 
Cognoscès i miei talenz, 

’O savès che hai bogn’strumenz,. 
Che hai a man il firmament, 
Che soi Muss di sentiment . . 
Pe’ me’ glorie baste chest; 

No l’ocorr che us conti il rest 
Soi ca donchie, buine int, 

Cu la me’ ciere ridint, 
Strauaeat in caregon, 

A molàus la predizion, 

Che no hai chiolte da'nissun, 
Del votcent quaranteun. 

Fred e nev sarà in Unviar; 
Primevere un capo rar, 

Darà a timp la so floride; 
Ghiald Istat cu la pivide; 

Gran plojam su la Siarade: 

In compless po de l’ anade 
Generos darà il teren 
Biave, vin, pòmis e fen; 

Varia bens, plui che travàis* 
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Plui surìs, che no tramàis,, 

Dopli cuars di cheli che bus, 

Gun dos balis dug i us, 

Lis gran moschis, i gran gris... 

Di ca un an, se sares vis, 

Vedarès dutt a punlin 
Imbruchiat chest indovin. 

Volti chiarte, contadins: 

No uei talars, nè zichins, 

Us domandi un carantan 
Pai pronostic di dutt Pan: 

No stait là tan’ par sutil. • 

Se an vendess disevotmil, 

Tra l’Isonz e il Tajament 
Dìs il ver saress contenta 
Soi un puar diàul, plen di f'amee, 

Che al zavàrie, che al matee, 

Gnott e di, che al spind, che al spand 
Par dàùr e par denant, 

Che al capiss che par la panze 
No vai glorie, nè speranze... 
Contadins e puarezz, 

Prin di melimi in borezz, 

’O mi buti in zenoglon 
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E us domandi protezion. 

Gulis stelis, cu la lune 
Hai vidut a fa fortune 
Plui di un muss al dì di uè... 
Cussi sedi anchie di me. 


1843 

Borghesans miei benedezz, 
Contadins e puarezz, 

Soi ca pront, ’o viarz l’ufizi 
E us consacri il mio servizi 
Par l’an gnuv che al dà fur uè, 
Mil votcent quarantetrè. 

Subit entri in argornent: 

Al sarà schiars il forment, 
Abondant il fen e il stran, 

E sorturc par un miezz an. 
Starin ben di cinquantin, 

E varin balord il via. 

Sarà Unviar fred e grintos. 

Di magagnis generos: 

Tacaran e puars c siors 
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Mai di pett e rafrcdors. 

Vivit donchie cun riguard, 

E no stait là a chiase tard, 
No stait bevi vin di masse, 

E lassait la robe grasse. 

Primevere imbocolade, 

Blanchie e rosse, ingaluzzade 
Entrarà cui bon in man; 

Ma garbin e tramontan, 

Sul plui biell de la so glorie, 
A ’j faran la giambadorie, 

E avilide starà là 
Finché Mai la drezzarà. 

Us pronostichi V Istat 
Sul principi un poc bagnat; 
E po dopo tàrocon, 
Schialdinos e litigon, 

Vedares che al finirà 
Ogni tant cui tempestà. 

Par fruzzànus lis ramadis, 

E pestanus lis entradis: 

Ma bisugne ve pazienze; 

Son avis de’ previdenze. 

De l’Autun no puess dì mal: 
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Inclinat al sirocal 
la tun par di setemanis 
Al darà li sos montante; 

Far di chest al ha di sei 
Simpri biell, e plen di uciei. 
Gontadins e puarezz, 
Borghesans miei benedezz, 

’O vedes V anade in plen 
No ha di lanus masse ben: 
Che se vess di là a mio mud, 
’O varessiss bez, salut 
E morbin di butà vie, 

E nissune traversie; 

Ma in chest cont, mi dovès erodi, 
Jó par ciart no puess proviodi: 
Cheli che V è ciart e sicur. 
Che ’o viod dutt in tei futur, 
E nissun me fas tigni 
Nel previodi l’avignì; 

Nè lu dis par laudami, 

Yes vut timp di judicami, 

Yes vidut che Fan passa t ( 4 ) 
Hai predett cheli che l’è stat 
Par mio onor e a confusion 

(*; Pronostic 184 » a pag. 328. 
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Di ciartuns; no us fas il non, 
Che mi tàchin su la scienze... 
Capires in conseguenze^ 

Che soi Muss e Muss di merit 
Nel presint e nel preterii, 

E che il Muss l’è necessari 
Par la lune e pa ’I lunari. 
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Faveland in generai 
L’an passat no è lade mal; 
Di forment ’o vin stat ben. 
Ben di biave e ben di fen: 
Vin vut schiarse la venderne, 
Tant di vin e’ no si treme, 
Chè anchimò an d’ è di vieri 
Sei di blane, come di neri; 
Po mi pàr che il possidebt •* 
Al poress jessi content 
Se Pè lat dutt in tun salt 
A di un presi cussi alt. 
Contadins e borghesans. 



Senze vin si sta phii sans, 

E’ si fas manco pechiaz, 

Manco imbròis e matetaz; 

Po a cheli tal che al strùseie e al stente 
No òcorr vin, ocorr polente. 

Tachìn sott cu l’an cu ven: 

L’ è bisest, e crod che In plen 
Al sarà poc galantom, 

Specialmenti pa ’l puar om : 

’O no us nei che in qualchi sit, 

Vei di là avonde pulii. 

Par esempli la montagne 
E’ varà mieze cucagne, 

E ca e là qualchi chianton 
A la lezz farà ecezion ; 
Cunduttchest, come ch’hai dilt, 

E second che ’o chiati scritta 
Lin incuintri a di une anade 
Veramenti mal montade. 

Vedares che Unviar P orà, 

Quanche ’j salte neveà, 

Che al darà zulugne e glazze 
Pa’l bisugn de’ nestre piazze, 
Boraschiadis e criuris 5 
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E lis gran zornadis scuris. 
Vedares che Prime vére, 

Cussi pur no fossie vere, 

Darà dentri cui stivai, * 

’O nei di senze pensai, 

E par chest ’j tochiarò 
Ogni tant a rincula. 

Vedares a entrà P Jstat 
Plen di chiald, disbotonat, 

Cu lis solitis fumanis, 

Cun stralechis. cun brentanis, 
E a mola qualchi saete 
Par butale in barzalete. 
Vedares Autun bevon, 
Strauacat in caregon, 

Poc zelant pa’l so servizi 
Dà ime ochiade a precipizi, 

E po cirche san Martin / 

A mocasse vie cidin. 

Gonladins e puarezz, 

Borghesans miei benedezz, 

Us viod dug mudaz di ciere!... 
•Ves da fa c’ une volp viere: 
No us siae ben la predizion? 
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Jò comandi, jò dispon, 

'0 puess jò second ch’hai voe, 

Fa vigni seren o ploe, 
Abondanze, cbiarislie, 

E anchie il diàul che as puarti vìe. 
E’ j è dare la inorai; 

’O ses dug leaz al pai: 

Veso voe che us trali ben? 
Manco stringhis e plui fen. 


Pronoslic di Zorutt 


1847 ; 

Contadina e puarezz, 

’O saves che l’ è un biell piezz, 
Che no us serv cui mio lunari 
Stant che ’o vevi un Muss contrari ; 
Ma par fuarze o par amor 
Cumò torni a fami onor. 

Doi fur come unc clapade 
11 pronoslic de l’auade, 

E a bou eont us dis che in plen 
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Scugnarà là avonde ben. 

Viodares PUnviar instabil 
Gun garbin in piante stabi), 
Hus darà nev e criuris, 
Rafredors, polezz, crituris. 

Viodares la Prime vere, 
Svintuland la so bandere, • 

Pe’ coline e pe’ taviele 
Sparnizzà cu la zumiele, 

A P usanze dei confezz, 

Flors, verdure, gris, zupezz 
Misturaz cu lis paveis; 

E sul biell des maraveis 
La zulugne malandrete 
Ticc e tace a dai la strete: 
Ma jò pront c’ une vosade 
La farai rnudà in rosadc. 

Sberlufit e sbafarat, 

Vegnarà a so timp P Istat 
Cun tre quatri caretons 
Plens di lamps e plens di tons, 
Di tempiesle, di sàetis 
E di fufignis segretis. 
l'io us puues dì cun prccision 
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Quale set la so intenzion ; 

Cheli che al è ciart e sigur. 

Che di dutt Pha di fa fuiv 
Ghiolit donchie cheli che us tophie 
E no stait mai viarzi bochie. 

Rivarà l’Autun vreas 
Cu la bozze sott il nas: 

Schiars il vin, ma ben potent 
Di fa piardi il senliment. 

Donchie bevit cu la fleme, 

Za che schiarse è la Venderne. 

Il pronostic che us hai ditt 
No Pè mio, l’hai chiatat scritta 
Cun dutt chest al larà drett 
Pai votcent quarantessiett. 

E cumò prin di dà fin ’ 

Uei tochiaus un ciart cantin: 
Contadins e puarezz. 

No stait là daur striezz. 

No stait ve tantis pauris. 

In tei muarz, tes sepulturis, 

In te Porcul, te’l chialchiutt 
E te’l slrolie di Zorutt. 

’O sai ben che son ciarz lai, 
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Cui che sedin no us dirai, 
Che nus fasin il servizi 
Di dà fiat al prejudizi. 
Contadins e puarezz, 

No uei fa petegolezz, 

L’ argoment l’ è delicat, 

Di sbrisson ’o l’hai tochiat, 
E ’o finiss c’une sentenze: 
Confidait ne’ Providenze, 
Che’ comande, che’ po dult, 
E no l’ Orcul e Zorutt 
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PRONOSTICS 

i 

DES LUNAZIONS 


A proporzioni dei stabj, piiarazz, 

Jò varess fate une venderne rare: 

Ma indovinait mo? Un Iropp di dindiazz 
Me F ha mangiade dute quante an d’ are. 


Qual fragoroso in ciel sdrondena mento ! 

E businar di venti e tarlupare!... 

È questo il montafin o un striamento?... 
Cenone d’ improvviso Marte appare, 
Sfodra il palosso, e in un batter di cca 
Le agglomerate nubi disgredea. 


Al mett tante alegrie chest biell seren, 
Che anchie cun borse flape e’ si sta ben. 

Il chiald al cress: plui d’une quarte in dì 
il termometro si alze... Al è un biell di! 
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Chiars Furlans, soi disperati 
Savares che mi è vanzade 
De’ tempieste in quantitat: 

L’hai tignude sparagnade 
Par efiett del mio bon cur, 

Ma cumò no P è rimiedi, 

Soi costrett a fale fur, 

Chè bisogne che ’o disvuedi 
Dentri il mes il maga zen. 

Chiars Furlans, no è colpe me’; 
E mi pàr, qoanche ns preven. 
Di ve fatt il mio dovè. 


Che un sol vint al tirass tant 
’O mi devi maravee; 

M’hai savut cumò denant 
Che j’ è dute la famee. 


Furlans, ves di savè 
Che sirocc e garbi n di lor capriZz 
Olevin fa un pastizz: 

Ma in cil no si fas nuje senze me... 
Hai decretai sereni 
Piiars lor se no ’l ven. 
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Cheste Lune benedelc J 

E ven viele a precipizi, 

Ma hai une paure malandrete' 

Che no pensi a fa judizi. 

Uèlin meli la pezzete 
Dug i vinz a lor caprizi: 

Chest la sporchie, cheli la nete. 

Dutt pa ’1 zelo del servizi, 


Sul plui biell de Poscia 
Jess la buere a disturba; 

Tant e tant di ca o di là 
Chesg ucici bau di passà. 

’O sint fred, e cheste è vere : — 
Sior Zorutt, varà la fiere, 

Mi respuind cheli corlesan, 
Che sul mont al ha il gaban. 

Buere o ploe: no us puess dì... 
Une o l 1 altre ha di vigni; 

Ma se si ul pensale ben 
Pò vigni anchie sercn. 
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La Lune è piene, e co’ partorirà 
Varin diviarsis lunis di doprà; 

E cumò che no ’n vin nome uue sole, 

S’ anchie nus ocorr ploe no nus e’ mole. 


I vinz son in contrast; al lampe e al tono, 
E sirocc, cu n perdon, si disbotone. 


Cheste sbivichie il sparg slungie une spane; 
E cun chest truce fas bez une ortolane. 

Se al sbrisse qualchi lamp e qualchi ton. 
A’ no l’è mighe un platt fui* di slagion. 


Doi Muss,’ di chei plui siors, 

Mi si son presentaz con gragn’regai 
Par ve seren il mes dei lor amors: 
Son Muss... ju servirai. 


Co’ sia di ste stngion sior Zamarie 
Al va a chiase sul fa de’ avemarie; 

Là se giold cui amìs, fra il vin e il zuc, 
E cui siei bravs morons, da chiav dr! fuc. 
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La uiiiir di Titon, la biele Aurore, 
Sbridinat de la gnott il vel oscur, 

Cun che’ muse di mate che inamore, 
Pa ’l balcou d’orient c’ salte tur; 

E Zefiro, che ; j mov la cavéade, 

’J tas sparnizzà iutorr flors e rosade. 

Ce’ ’j pària! di chest timp, lustrissin sior? 
Al domande un vilan a di un Dotor: 

11 Toro sbuffa e più che mai feroce 
Ne minaccia la grandine precoce: 

Ma, respuind il vilan, sei predi o frari, 
Baste che no nus sechi il tafanari. 


Benedett il soreli il mes di lui ; 

Ma in cumò al podaress 

Fa di manco d’ ievà, quanche no ’l vess 

Di schialdànus di plui. 

Di ste stagion, senze fa tant lusor, 

Stait sicurs che la lune ha plui calor. 


Al va entri lis onglis, ma pazienze 
(E dìs siore Prudenze) 

Pechiat che dug i dez no sòdin senze 1 


I 
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M’ insegne l’ esperienze 
Che no bisugne erodi a i’aparenze: 
Chialàit cheli bar di nul. 

Che mitinlu in te ’l tureli a’ si diress 
Che dutt il brud al stass t’ un vignami; 
Ma cui lu crodaress? 

In tun moment si sglonfe e al ven tan’grand, 
Che al tire da ponent fin a levant, 

E a Tintone ex abrupto un temporal 
Come cheli del diluvi universal. 


Cussi par precauzion, 

Stant eh’ è lune di maj e lune piene, 
La massàrie di sior Spiridion 
Si ha fatt ponzi la vene. 


Un zefir cortesan 
Al soche vie chesg nui; 
Il cbiald del mes di lui 
Si fas sintì. 

Al cress di maleman, 

E se lìn di chest trott 
’O starin mal la gnott, 
E pies il dì. 
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Ge cowèdiis! Lune Gnove! 

Ogni mes ’o sin a cheste, 

Ogni mes cheli Barbe Giove 
L’ha di fant une a di puesle: 
E po dopo apene fate 
Se la buie in quatri parz ? 
iNè capìss ce gust che al chiate 
A molànusse jù a quarz. 
Veramenti è une miserie. 

E al poress a mio parò, 

0 molànusse jù interie 3 
0 tignìssile par sè. 


Primevere parigine 
E’ spassize in v intuì ine ; 
Mene frese matine e sere... 
Benedete Primevere! 


Cun quatri dez di mufe 
Jess fur la Lune Piene j 
Siroc ’j mett la scufe, 
Garbin e’ je sfolmene... 
Indizis di montane 
Dentri ste setemane. 
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Seben che mai iio’n dis une di drete, 

Pur in dult ul entra che’ siore Bete; 

E quanti po che si mett a questiona, 
Crepe prin di molà. 

Chialàit cechiav di diàul che j’è ste siore, 
Mo sì che ul sostituì che uè a buinore 
A’ si è fatt l’ ultin quart. 

Cu la prove a la man j’ hai ditt che ha tuart, 
Che sin in lune gnove: 

Ma plui che si tambarle e manco al zove: 
Salde te’ so opinion, 

Sior sì che ul ve rason. 

Cui muss no uei questions, e la consei 
Di no urtale cun me par il so miei; 
Che atiudi al fus, e’ rochie, 

E che mefi la lenghe là che ’j tochie. 


Sirocc ’j fas la uere a lis anguriis, 

E chesg puars rivindìui e’ dau tes furiis. 
Coleto al scusse còrpos: sacre tire... 

» Parcè che fin che al pluv no I, spazze bire: 
Ma Sete se la giave cui melons, 

E sei ploe o bon timp e’ fas bezzons. 
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Cheli puar diàul di soreli, 

Miezz imbramit e vieli, 

Biell dismontand di jett uè apene dì, 

L’ è colat a bott plen in canisele. 
Nissunsi è moti*, e lui l’ è anchimò ali: 
Vin di vedele biele! 


Petorai, caramei, 

Buériis, zalezz, ufiei 
Sint a sberlà pes stradisi 
No dovaress falà... 

Mi par che unviar sei ca.' 

Hai rotis lis ramadis, 

II gaban P è sul mont, * 

Hai nome un veladon che a no ’i ten pont; 
Il jett senze filzade; . 

’O la viod intrigade; 

Mi raanchie biave, lens, mi manchie dutt, 
Dutt infur che la lune... puar Zorutt! 


Zornadis di fumate: in dutt il dì 
No si viod il soreli a comparì. 
Ànchie la lune e fas Pistesse fieste: 
Po ce razze di int ise mai cheste? 
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Son doi dis che la mostre e no la mole ^ 
L’ ul dì che l’ ul mostrale par fa gole. 

E 5 mi buin i polezz, 

Femenutis e petezz*, 

Han chiantat giall e gialine 
Dote quante la matine: 

Lis montagnis son vicinis, 

E lis stclis sgarbelinis: 

Chest l’è un timp che si ul muda: 

Si tornio a impantana. 


Al regne sorc sere 
Un ajar civilin, 

E’ stente Primevere 
A meti il capelin. 
Benché sedi vojose 
Di tornà a là in amor, 
E ten strente la rose, 
Ten sparagnat il fior. 

Da bravo tu soreli, 
Schialdile un freghinin; 
Sù sù poltron di vieli, 
Mett fur il to scaldin. 


i 
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Passa ndoma n di sere 
'0 spieti Primevere., 

Hai sintut il prin ton, 

Zentil un’ ariete 

J’è vignude a visami par statele; 
'0 tiri sii il tendon 
E us presenti in premure 
11 spetacui plui biell de la nature. 


In fin cnmò Pò stat indèul Avril, 

Ma Primevere uè lu mett in fi!: 

E’ bandiss la zulugne; e jù rosade. 

E po uue slavinade 
Pes còlinis, pai praz, 

Pai rivai, pes chiaràndis, pe’ ta viete, 

Di flors, di gris, di rosis, di paveis, 

Di rusignui, di fueis 
Insieme misturaz. 

Pronte la bavesele 

E’ spire da ogni bande, e spand par Uult 
Un fiat fecondator, un tepidutt .. 

Nature, tu ses biele, 

L’è biell Avril c Primevere è biele 1 
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Dei nuvolazz pelos, 
Blanchizz e veleguos 
E 5 sàltin su a Ponent, 
Spàndili teror, spavent,. 
Sirocc par d'àùr vie 
Ju sglonfe, ju tizie, 

Ju ziro, ju remene, 

Pa ’l cil e’ ju sfolmene, 

E ’j dà une man Garbin. 
Ma un ajar civilin, , 

Che al ven da P orient, 

. Al nete in t’un moment, 
Al tome il cil seren... 

La vin sujade ben. 


Hai netade la lune dal sporchera 
Durmit i siuns quìezz, 

Che P an lìniss in ben ; 

Anchie P anade in plen 
E’ no è stade des pies:. 

A 11 provarin di ches! ... 

Intant adio, Furlans; 

11 cil nus lasci sans. 
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Contadins, ’o ves ce fa. 

L’ è il forment di seselà ; 

Par cheli tant che mi ha parili, 
J’è la siale sul batut; 

Ves di meti il cinquantin, 

Il soross e il sarasin; 

Il sorturc, duquang lu viodin, 
(Qualchi chiamp del plui sarodin ) 
Anchimò l’è di solzà... 
Contadins, ’o ves ce fa! 


Soreli flapp al sta squindut fra i nui... 
E co* P è flapp ce’ oleso fa di lui? 


Continue la criure: da ogni bande 
E’ mi sèchin la mari del fiat 
Par che ’o justi chest timp indi'àolat. 
IVo san cui che comande? 

Jò pronostichi il timp, no lu dispon, 
E anch’jò devi tignilu o bruti o boa. 


In chest fred siore Li vie no si mude; 
Anzi pa ’1 solit va a durmì vistude. 
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Usgnott la lune gnove 
Saltarà fur de 1 cove; 

Doman varin burlazz; 

Vinars un gran scrànazz:. 

Sa bidè tinap bazott; 

Domenie, fin a gnott^ 

Un ajar fred e sutt; 

Lunis un po’ di dutt; 

Martars, no sai dulà, 

Al devi tempesta; 

Miarcus al è indecis... 

Publicarai V avìst 

j 

Joibe al farà seren. 

Cussi, Furlans, va ben, 

7 0 saves di dì in dì 
Ce’ che l’ha di vigni. 

Anzi di ca indenant, 

’O vói vie sludiand. 

Di là plui par minut 
E di pronosticà l’ore e il minut 
Che l’ha di neveà, di piovi e di svintà* 
Cheste si dame gnuche! 

Us serv da poc in ca, 

Di barbe e di piruche. 
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Da quant ’o viod, scomenzìn mal il mes 
Cun nev ai monz e fred; 

Se tramontali no 5 I ced, 

*0 fas Tigni bon timp a spesis mes. 

111 1 1 r 1 r *» 

Sirocc e Garbin 
Si han fatt di pidin : 

E ce doi sogezz! . 

, Consultis, progezz 
Par un temporale. 

J 5 afars vadin mal.. 

Levant nus assist, 

Ma sol no ’1 resist. 


E ce rebalton * 

Che ha fatt la stagionT 
’O sofli te ’1 pizz : 

No ’l baste il tabar, 

Mi ocorr un pilizz ; 

’O brusi un schialar 
Di lens fune dì... 

L’è un fred di muri. 
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Ge schiafojazz! 

Chièdici i brazz; 

11 chiav al zire, . 

E’ no si sude, 

No si respire 
In nissun sit ; 

Se il timp no mude, 

’O soi finit. 

Come un cocal 
No viod, no sint; 

Mi dui un cal. 

Mi dui un dint. 

Vègnie ste ploe? 

Ha pochie voe. 

L’ arie infogade 
Dè in quand in quand 
Qualchi bugade-, 

Scur l’è Levanti 

% * 

Anchie a Sirocc 
f L’è qualchi floec, 

E sul balcon 
Di Tramontali 
L’è un nuvolazz ; 

In veladon 


[ 
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Di chei capazz, 
0 uè o doraau, 
Di fa burlazz. * 
Vègnie ste ploe? 
Ha pochie voe. 


La lune va a polsà: 

•Un zefirett 

L’ ul lale a compagna, 
Metile in jett. 

Za finiss di lusì 
L’ ultime stele*, - 
Jess V albe del gnuv dì 
Serene e biele. 


L’è indurmit il vint, 

Al è seren il cil, 

£ da lontan si sint 

L’odor di Avril. 
Cui che al ha libertat, 

Al saress gran minchion 
Di pendola in citai 
. In ste stagion. . 


i 
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è lade in scene 
La Lune Piene... 

Al strisce un lamp 
Al pete un ton; 
Vègnin in chiamp 
In procission 
Dei nuvolazz 
Par fa burlazz. 
Lampe di ca, 

Tone di là... 
Qualchi s'àete 
Par barzelete... 
Dutt il Fruii 
L’ è plen di nul. 
Corpo di diane 
E ce montane! 
Trotin ciarz nui 
Blancs e pelos... 

Ma di chei pos! 

Ce batibui !... 

Un a l’avanze, 
Cheli altri al fui.u 
Ce batibui! 

Sin in belanze... 


Sango! e ce tonr* 

Al ven il boa... 

Ves di scusà, 

*0 no puess sta; 

In presse in presse, 
Scugni mola. 

Us plasie gruesse, 

0 pur minude? 

La oleso crude ? 

La oleso cuete, 
Bdgnade, o sute?.... 
Ma za e’ sclopete: 
In presse in presse 
Us e’ dèi dute, 
Gruesse o minude,. 
0 cuete o crude : 
Chiolile, us prei, 
Come che j’è*, 

Non d’ hai di miei 
Nanchie par me. 

0 cuete o crude, 
Gruesse o minude, 
Bagnade o sute, 

Us e’ doi dute. 
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Al parechie; al disparechie; 

Al soflete; al si quiete; 

Si scuriss; al si sclariss; 
L’ul fa ploe... no l’ha voe. 


Cun decreti special di ste zornade, 

Soi discendut a decretà tempieste; 

E il decrett lu ha il cursor in te’ velade 
Par dàlu fur la prime dì di Seste. 


Coragio, prime vere! 

Tu has paveis, rusignui, rosis e llors, 
Tu has zefirett daùr matine e sere, 
Che al va spandiud odors: 
lnfin dei fazz tu has dutt, 

Se no ti mànchin bez come a Zorutt. 


Mi pàr che al sei di band 
Che il soreli ogni dì vei di jevà 
Quanche il fred e 1 si fas simpri plui grand. 
Co’ no l’ ha di schialdà, 

Pretind che al vei di sta 
In chiamare cun me, 

Che cussi al scugnarà fo il so dovè. 



* 
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E’ no bisugne dassi maravee 
Se in montagne al nevee; 

No l’è il piati il plui bon. 

Ma l’è ben di stagioni 
In conseguenze tant uè che doman,. 
Darai zulugne in pian. 


Al sofie il vint, e a zeis 
Ài puarte vie lis fueis; 

Si sint di ca e di là 

Lis chiànis di soross a scrosopà; 

No son plui rusignui, 

Nè flors, nè rosis plui, 
lì prat al è inzalit, 

E V incbiant del rojuzz al è sparit 
Daurman la coline e la pianure 
E’ mùdin di figure: 

L’ Autun al fas fagott, 

E l’Unviar si parechie a tacà sott. 


Sintiso chest garbin? 

L’ è propri di cheli fin, 

Bon pai convulsionaris 
E pai puars diàui che scùgnin fa lunaris. 
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I formenz, i sorturcs, i boscs, i praz, 

Lis plantis, i rivai 

Han bisugne un tantin di sei sborf'az^ 
E jò ju sborfarai. 


E’ si jeve a sirocc un grum di nul; 
Tramontan e’ lu cuche, e ’j dà daùr 
E lu puarte t’un lamp fur del Friul: 
Reste seren il cil e V ajar pur. 


11 fred che l’ è passat 1’ è te ’l preterii ; 
Cheli che l’ha di vigni l’è te’l futur: 
Po dirès che no soi Strolic di meriti 
Chest e’ si dame lavorà al sicur. 


Come ognun savarà, 

La lune è piene: us devi declarà, 

Che se il pronostic al foss necessari, 

E’ no mi tochie a mi, ma a la comari. 


Soi uarb da poc in ca, 
No viod da chi a culà ; 
Cussi no sai tan’ ben 
Se al sei nul o seren. 
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Sintit un mio progett, 

Che uei sperò che al sedi ben acett. 
Senze che dutt l’ istat 
’O vei di mateà 

Cui sta ogni qual tratt a tempesta, ' 
Mi saress di major comodità! 

Di dàusse uè duquante fune volte, 
Tan’ ben che chiape dute la racolle. 


Buinis gnovis: 5 o sint che tramontan, 
Scomenzand da doman, 

L’ ul tigni monde e nelc l’ atmosfere ; 

E po sai che il soreli F ha intenzion 
Di schialdà par abon. 

Speri che primevere 
Cumò darà d’àùr^ 

Za che no ha scusis plui par sta indàùr. 


Il forment Fè palomp, 

E il timp prest e’ si romp: 

Il manco mal par no 1 

Se F ha di piovi, che al piovi cumò, 

E no sul seselà*, 

Baste che no y \ saltass di tempestà. 
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Viod il soreli stracc. 

Che al va a durmì te ’1 sacc; 

Viod la lune a jevà 
E fra i nui a cucà ; 

Sirocc al ha la smare ..v 
La conseguenze è dare, 

Si pò tirale soi; 

No ocorr di jessi in doi. 


il fred l’è moderatj 
L’ajar al è quiett, . , 

Ma un ciart nul a bonat 
E’ mi dà gran sospiett 
Che al vebi di tornà 
A piovi o a nevéà. 

E ce razze di unviar isal mai chcst! 
’O provarin il rest. 


La lune che si scree 
E j’ è une maravee; 

J’è buine, j’è quiete... 
Ce lune benedete! 

Cui sa cui timp a là 
Ce’ che deventarà? 
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’O viod che ponent 
li incrose lis ceis, 

Sirocc t’ un moment 
Al tire sù i sfueis; 

In buine armonie 
Han fatt metadie, 

E ingrumin daurman 
Dei nui par doman. 

La tiare sboente, 

La biave è biell strente, 
Gristians e nemai 
No puedin plui sta*, 

Ma a fuarze di dai 
La ploe vegnarà. 


Cumò mi nass H cas 
Di ve un polezz sui nas; 
Ma mi sigure il miedi 
Che al ha proni il rimiedi. 


Hai ordenat cumò, che sul moment 
Si vei di radunò , 

Dutt il nul a ponent; 

Doman al plovarà. 
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Sintiso ce sussur? 

Sirocc batt il tarnbur. 

Eco che il firmament 
Si fodre in t’un moment 
Di nui e sore-nui; 

Ce diàul di batibui! 

A Iramontan l’è scur... 
Sintiso ce sussur? 

Puare Nadalie, 

Tant ben eh’ è di liscie, 

E ? no ha finit di tindì 
Che ’j tochie di distindi. 

E là a jevat ce neri!... 

L’ afar e’ si fas seri; 

I vinz son in contrast. 

Sar Zuan al corr sul chiast... 
Oh Dio ce brute cee!... 

Mie s’ inzenogle e pree^ 
Taresie bruse uliv 
In te ’l miezz del curtiv : 
Toni al chiarie la sclope 
E al mett prin jù la stope, 

Po al scroche, ma no ’j pie 
X’ è colpe qualchi strie. 
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Tite biell sclett al con* 

Par ve lis clas del torr; 

IVIa il muini l’è a polsà, 

Cumò no l’ul jevà. 

Càpitin lamp e ton 
Dug-doi in t’ un bocon. 

Sintìt ce che al busine! 

Dio nus e’ mandi buine... 
Cumò pluv par dabon... 

Son ca ehei di passon, 

E plinis e chiastrons 
Rivin a prucissions, 

Pastors dug travanaz, 

Insieme misturaz. • r 
La fie di mestri Rocc 
E’ vai chè ’j manchie un oce; 
E dame e tome dame... 

Lucie c ? un brazz di grame 
No pò plui tirò il flal, 

E’ ha corononat. 

Chialait che' done Bete 
Mostre la so polpete, 

La cotule sul chiav 
E in lune man la clav.; 
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E ches canàis dei spis 
E' son plui muarz che vis. 

Son ca i seseledors, 

Uarzinis, aradors. 

Son ca i chiars di forment... 
Cress il businament... 

Si sint un ciart freschett... 
Prest corit a solett: 

J’ è ca, nissun la ten, 

E’ ven jù gruesse, e’ ven. . 

Ce razze di tempieste! 

E par fate di pueste... 

Ma no hai plui timp di piardi, 
Diuardi se ’o m’ intardi; 

T’ un salt ’o vói a Bolzan, 

’O tornarai doman; 

Là cun dos miezis stueriis 
Cuviarz lis mes miseriis. 


Si parechie un biell seren, 

E l’unviar mortificat 
L’ ha fmit di fa dassen. 

11 soreli disglazzat 
Al scomenze a jevà adore; 
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Lìs zornadis son slungiadis. 
Contadins, su prest a vore; 
Dutt l’unviar di bo’ di boti 
E’ no ves podut dà boti. 
Contadins, da bravs a vore, 
Chè il soreli al jeve adore. 


Pai praz, par la campagne, pes chiarandìs 
Si viod verdure e flors, 

E da dutis lis bandis 
Si sintin rusignui. Beaz i siors 
Che puedin gioldi avril in libertat, 

E nò’ léaz al pai stin in citat. 

Si slargie... si scuriss... 

In montagne al nevee... 

Jò ciart no lu capiss. 

E’ si dais maravee? 

IVo l’è mighe un zughett 
Cheli di pronostica cun precision; 

L’ ha fatt discervei! plui d’ un sogett, 
Che dopo l’è restai un biell minchion. 
Cussi anchie Zorutt par disfortune 
Po falant qualchidune. 
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Me batt un campagnul 
Par ve ploe dentri uè. 

Cucucc! no hai nanchie nul; 

E po anchie che a’ n vess, P ha di satè 

Che uè culi in citat 

Ha di vigni de 7 int in quantitat, 

E cussi par fa ben 
Hai decretai seren. 


*0 savarès che sabide di sere 
Sarà ca Primevere, 

Cu l 7 intenzion te P indoman rnatine 
Di scomenzà ii so ufizi. 

Speri di fa un servizi 

Cui mandà cheste plòe lizerine 

Par preparà l’umor, 

E disponi nature a là in amor. 


Sarès contenz ; ves vendemat par sutt : 

Il vin Pè poc, ma bon: 

Jò intant il mio me l 7 hai za bevut dutt. 
Mòvissi a compassioni 
Furlans miei chiars, 

Cui Strolic c 7 no ses mai staz avars, 
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Cui Strolic che dutt l’ an 

Par cause uestre al fas vite dì chian;- 

Metimi sù il Cortes, 

Che us farai in compens dos Lunis al mes. 


Co 5 sofie cun maniere 
No mi displas la buere: 
E’ ten netis lis stradis, 
E’ fruzze lis ramadis, 

E’ spalanche lis puartis, 
E* siare ches aviartis, 

E 5 fas svolà il chiapiell, 
Instupidì il cerviell, 
Puarte patuss tei voi, 

E 9 fas mostrà i zenoi, 
Fas capì se lis cuessis 
Son sutilis o gruessis, 
Fas svintulà lis cotulis, 
E tantis altris frotulis, 


Za che ste lune gnove 
Mostre di ve creanze, 
Cussi par fa une prove 
’J ced la paronanze. 
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Seren che al mostre di durà chest mes: 

Ai trenteun di chest lu sayarès. 


Primevere si presente 
Cu la muse ingrisignide; 

L’ è il garbin che la spavento 
E par chest e’ no si fide 
Di dà fur come voress*, 

E fratant e’ sta in ricess. 


Si scomenze a inulà, ma no ’l t'as bote : 
E intant us visi che il soreli al scote. 


0’ viod par il Fruii 
Iutorr a bulì il nul; 

Sint il chiav come un zocc, 

E la ment sepelide te ’1 sirocc. 


Cumò varès finit 
Di seselà il forment ; 

E al pàr che al sedi bon. 
L’ è mal che in qualchi sit 
E’ dìsin di no vent 
Par no pajà il paron. 

27 
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Al trote sù in premure 
Il uul viars la montagne; 

L’è chiald fur di misure, 

J’è flape la campagne; 

Umin, plantis, nernai domandili ploe, 
No è aghe tei fossai, pochie te 5 ròe. 

ÀI è fall il prin quart. 

. Disio, che lu mett tard: 

Ben *o respuindarai, 

Che V è miei tard che mai. 


La lune è piene, nè l’è afar segrett; 

Che di za no pò pini piardi il concett. 


Lune gnove, lune biele; 
Contadins, a vendemà; 
Sparnizaissi pe’ taviele... 
Oplalele oplalà. 

Un ciart Strolic mett che in brev 
’O varin o glazze o nev. 
Compatilu se al viod mal; 

Al è scnze canochial; 


Digitized by Google 



410 

’O speravi bon timp: ma in pochi» oris 
Sin laz da la gredele su lis boris. 


Brun tuie la marine 
Senze nissun costruii: 
Sirocc no ’1 mov pidinc 
Co’ no lu dìs Zor.ulL 


Coragio chiazzadors e oselodors. 

’O sin te’ selemane dei furors: 

Paraltri, se an chiapàis in abondanze, 
Visàissi che anchie il Slrolic l’ha la panze. 


Par lavorà in campagne 

’O procuri che il tìmp siedi quieti; 

Ma invece viod chiariade la montagne: 
Il diàul ?j chiati il drell! . 


Zùlugne in pian e un po’ di nev ai monz, 
E il termometro al è sbassat tre ponz. 
Mi è stat fatt il quesit 
Se il timp l’è stabilita 
Intant ’o pensarai, 

E po chest quart che ven respuindarai. 
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E’ savès par esperienze 
Se ’o lavori vulintir; 

Coguoscès la me’ sapienze, 

Ce’ che ’o vai te T miò mislir: 
Ma par dìus la veretat 
Soi chest Quart mal impiantati 
Hai imprestai il canochial 
A un ciart capo originai*, 

Mi ha tornat nome la buste: 
Chest procedi mi disguste*, 

E pluitost che fa un spegazz. 
Tiri drett, e bon viazz. 


€un brontolons di panze 
Il mes dei muss si avanze: 

Al mi fas scrupulà 

Che al vei voe in qualchi lug di brusalà. 
Garbin l’ha masse presse, 

Ponent no s’ interesse, 

Levant l’ è neutral ... 

Lin a fìnile mal. 


Crodimi a mi, feveli par dassen: 
Parsore il nul l’è stat simpri seren. 
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Mòvissi contadins, sango di die, 

AI è biell tirap e stàis in ostarie! 
Solzait il cinquantin, 

Altri che bevi vin! 


Chest quart al va a so mud; 

Nus ìas paidì il seren che vin gioldut; 
E piai che jò tontoni, e manco al zove... 
*0 corr a preparàus la Lune gnove. 


Al pluv di masse 
Cumò in montagne; 
Ha nui la basse. 

Ma ju spa ragne: 

No ven la ploe, 

No l’è seren: 

’O varess voe 
Di meti pen, 

Che no è lontane 
Anchie chest an 
Che’ gran montane 
Che al dà san Zuan: 
Ma no mi fidi ... 
Butinle in ridi. 
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’O sin t 7 une stagion 
Che no si pò spietà, che ploe o fred; 
Un biell fuc e vin bon, 

Dei gragn 7 uciei sul sped, 

E buine compagnie; 

Eco il rimiedi par parale vie. 


L’è un piezz che no l’ha plott 
In qualchi lug del mond, 

Ma è capite dibott, 

II nul l’è proni. 

E cheli che mi displas, 

Se il vint do’1 mude in brev r ^ 
E 7 poress nasci il cas 

Che vigniss nev. 

In ogni mud va mal 
Par ches ciartis fantatis, 

Che dutt il carnevai 

Han fatt lis matis^ 

Se il timp larà cussi, 

La chiàpin cun Zorutt, 

Za che ur tochie a finì 
Carnevai sutt 
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Lune piene rebechidè, 

Cun garbia j’ è cùl cusit; 
Cu la muse ingrisignide 
Il soreli jess dal nid, 

E par tant che si capiss 
Cussi unxiar no la finiss. 
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Che ognora a te fedello, 

Trattasti come un can. • 

E qui mancò lo spirito al dolente, 

Come un ferale a cui manchi il pavero, 
Nè quest’ultimo senso espresse intero; 
E quindi egli pensò subitamente 
Di colare, e in colar petto un tal botto, 
Che, s’era intero, si sarebbe rotto. 
Marcolfa intanto del balcone in sfesa, 

In rampida chiamesa, 

La rideva che la si sgnangassava, 

E la Io sbeléava. 

E si laflfè che in quello 
La civuita cantò 

Sulla ponla del torro di Castello; 
L’Angelo si voltò dall’altra banda, 

E la campana granda, 

Senza che alcun toccasse il banducielio, 
Per tre volte suonò: 

Gli uomini delle ore spaventati 
Tirano gli occhi come spiritati: 

S’odono in alto dei sivilamenti 
Di madracchi, di magne e di serpenti. 
L’aria si fa mefitica; 
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La luua paralitica 
Deventa nera nera 

Tale e quale del cui d’una caldiera; 

Si distùdan le stelle 

Ed i ferai della città con elle: 

Esce un fetore infame, 

Che 1 intossèa, di peola e di catrame; 
Son Je streghe a cavai dei nuvoloni 
Che molano tempesta, lampi e tuoni; 

La buera sglova, sbridina, scavezza, 
il mondo è fatto un limbo di oscurezza. 
Ed in ogni elemento 
Succede un generai meccedemento. 
Marcolfa spaventata, 

Ravvolta nei bléoni, inglimuzzata, 

Susta va, sanglozzava, 

L'istesso di una vìmina tremava, 

E la faceva tanto di crosoni, 

Deventata in un lampo musulita. 

Marc. - Notte tremenda, orribile, 

Se tu fossi l’estrema di mia vita, 

Mea culpa, son pentita; 

Dominigiò perdoni i miei peccati, 

Che sono così fati ; 
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Se chest Chiùssul l’ esist, e ce’ che al è, 
Parcè che oress chiazzàlu sul lunari. 
Pront e’ mi rispuindè: 

Co’ disin dug che al è, donchie al sarà, 
Ma cui sa mai dulà! 

Jò no lu hai mai sintut, nè mai vidut. 
E’ disèvin che al ere anchie i miei viei. 
Ma l’è tant che ’o matei!... 

Che viodi je se pò chiatai la fate ; 

Jò la lasci sgarfà fin che lu chiate. 

Il Fitt di chiose 

Simon s’ impegne in scritt 
Di pajè il fitt di chiase a Valantiii 
Quanc>e al ven san Martin. 

Spire !’ obligazion ; 

Yalantin al corr subit da Simon: 

San Martin Pè passai, us hai spielat ... 
E Simon al rispuind: isal passai? 

Jò ciart no l’hai vidut, 

In conseguenze J o stoi al convignut: 

I bez son pronz, e ca no si minchione*, 
Ma uei vedè san Martin in persone. 
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No è colpe me’ 


Soi simpri plen di buine volontat 
In tes mes predizions: 

Ma se qualchi pronostic ya falat 
’O sai che chiapi mil maledizions. 
Furlans, no è colpe me’: 

Ài è cui che comande plui di me. 

Il Ritratt 

Al è qualchi chiav matt 
Inamorat nes edizions di luss, 

Che l’ oress sul lunari H mio ritratt: 
Al baste cheli del Muss. 

No mi manchie nuje 

E ? no si minchionìn, e 7 son zornadis 
Degnis del mes di Lui: 

Lis monz e 7 son netadis 

De’ nev, e dutt il cil l’ è senze aui- 

Intant doman fas cont 
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